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Â³ä ðåäàêö³éíî¿ êîëåã³¿ 

Ó 2005 ðîö³ ïî÷àâ äðóêóâàòèñÿ çá³ðíèê íàóêîâèõ ïðàöü Ï³âäåí-
íîóêðà¿íñüêîãî íàö³îíàëüíîãî ïåäàãîã³÷íîãî óí³âåðñèòåòó ³ìåí³ 
Ê. Ä. Óøèíñüêîãî — Íàóêîâèé â³ñíèê, ñåð³¿ “Ë³íãâ³ñòè÷í³ íàóêè”, 
çàòâåðäæåíèé ÄÀÊ Óêðà¿íè ÿê ôàõîâå âèäàííÿ. Çà öåé ÷àñ âèéøëî 
24 íîìåðè Íàóêîâîãî â³ñíèêà ÏÍÏÓ âèùåâêàçàíîãî íàïðÿìó, ó ÿêèõ 
ïðåäñòàâëåí³ ðåçóëüòàòè íàóêîâèõ äîñë³äæåíü ë³íãâ³ñò³â Óêðà¿íè òà 
çàðóá³ææÿ. Ñåðåä àâòîð³â ñòàòåé, ùî íàäðóêîâàí³ â çá³ðíèêó, ñë³ä íà-
çâàòè òàêèõ â³äîìèõ ìîâîçíàâö³â Óêðà¿íè, ÿê ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. 
Áðîâ÷åíêî Ò. Î., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Âàë³ãóðà Î. Ð., ïðîô. Ãëóùåí-
êî Â. À., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Ãóäìàíÿí À. Ã., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. 
Ç³ìîìðÿ Ì. ²., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Êàë³òà À. À., ä-ð ô³ëîë. íàóê, 
ïðîô. Êàðïåíêî Î. Þ., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Êèÿê Ò. Ð., ä-ð ô³ëîë. 
íàóê, ïðîô. Êîðîëüîâà Ò. Ì., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Ìèçåöüêà Â. ß., 
ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Íàóìåíêî À. Ì., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Îá-
ðàçöîâà Î. Ì., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Ñåìåíþê Î. À., ä-ð ô³ëîë. 
íàóê, ïðîô. Ñòåð³îïîëî Î. ²., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Òàðàíåöü Â. Ã., 
ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. Òèùåíêî Î. Â., ä-ð ô³ëîë. íàóê, ïðîô. ×åðåä-
íè÷åíêî Î. ². Ñåðåä çàðóá³æíèõ âèùèõ íàâ÷àëüíèõ çàêëàä³â, ÿê³ áðà-
ëè àêòèâíó ó÷àñòü â ðîáîò³ ðåäàêö³éíî¿ êîëåã³¿ çá³ðíèêà, íàñàìïåðåä 
ñë³ä â³äì³òèòè Õàðá³íñüêèé ³íæåíåðíèé óí³âåðñèòåò, Ñòàìáóëüñüêèé 
óí³âåðñèòåò, ßãåëëîíñüêèé óí³âåðñèòåò (Êðàê³â), Êàðë³â óí³âåðñèòåò 
(Ïðàãà) òà ³í. 

Âàðòî çàçíà÷èòè âåëèêå çíà÷åííÿ ðåãóëÿðíîãî âèäàííÿ çá³ðíèêà 
äëÿ ñâîº÷àñíî¿ ïóáë³êàö³¿ ðîá³ò ìîëîäèõ â÷åíèõ ð³çíîìàí³òíèõ ðå-
ã³îí³â Óêðà¿íè. Öå ïðåäñòàâíèêè â³äîìèõ íàóêîâèõ øê³ë Âèííèö³, 
Äðîãîáè÷à, Êèºâà, Ê³ðîâîãðàäà, Ëüâîâà, Ìèêîëàºâà, Îäåñè, Ð³âíîãî, 
Ñëîâ’ÿíñüêà ³ áàãàòüîõ ³íøèõ ì³ñò. Ðåçóëüòàòè íàóêîâèõ ðîçâ³äîê, ùî 
ïðåäñòàâëåí³ â çá³ðíèêó, ñïðèÿþòü óñï³øíîìó çàõèñòó íàóêîâèõ ðî-
á³ò â ñïåö³àë³çîâàí³é â÷åí³é ðàä³ Ê. 41.053.05 ³ç çàõèñòó êàíäèäàòñüêèõ 
äèñåðòàö³é çà ñïåö³àëüíîñòÿìè 10.02.15 — çàãàëüíå ìîâîçíàâñòâî òà 
10.02.16 — ïåðåêëàäîçíàâñòâî. 
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Âåëèêó äîïîìîãó ðåäàêö³éí³é êîëåã³¿ ó ï³äãîòîâö³ ìàòåð³àë³â äëÿ 
çá³ðíèêà íàäàº ñåêö³ÿ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè Ï³âäåí-
íîãî ðåã³îíàëüíîãî öåíòðó ÍÀÍ ³ ÌÎÍ Óêðà¿íè, ÿêà áóëà ñòâîðåíà ó 
2005 ðîö³ íà áàç³ êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íã-
â³ñòèêè. Äî çàâäàíü ñåêö³¿ âêëþ÷åíî êîîðäèíàö³þ íàóêîâèõ òà ïðàê-
òè÷íèõ ðîçðîáîê ó Ï³âäåííîìó ðåã³îí³ Óêðà¿íè ó ãàëóç³ òåîðåòè÷íî¿ 
³ ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè, ÿê³ ñïðÿìîâàí³ íà ðîçøèðåííÿ ñôåðè âè-
êîðèñòàííÿ ³ííîâàö³éíèõ ìîâëåííºâèõ òåõíîëîã³é ó ð³çíîìàí³òíèõ 
ãàëóçÿõ íàóêîâî¿, ïðîôåñ³éíî¿ òà ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ä³ÿëüíîñò³; 
îðãàí³çàö³þ ì³æíàðîäíèõ òà âñåóêðà¿íñüêèõ êîíôåðåíö³é ç ïðîáëåì 
ñó÷àñíèõ ìîâëåííºâèõ òåõíîëîã³é, åêñïåðèìåíòàëüíèõ ìåòîä³â îá-
ðîáêè ìîâëåííºâîãî ñèãíàëó. Îäí³ì ç ïð³îðèòåòíèõ íàïðÿìê³â ðîáî-
òè ñåêö³¿ º òàêîæ êîîðäèíàö³ÿ çàõîä³â ùîäî ï³äãîòîâêè ñïåö³àë³ñò³â 
ç ïåðåêëàäó äëÿ ãàëóçåé åêîíîì³êè, ÿê³ ïîòðåáóþòü ôàõ³âö³â ç ïåðå-
êëàäó òåõí³÷íî¿ òà íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè ó Ï³âäåííîìó ðåã³îí³ Óêðà¿íè. 
Ïëàíóºòüñÿ äðóêóâàòè ³íôîðìàö³þ ïðî ðîçâèòîê êîæíî¿ ç íàçâàíèõ 
ïðîáëåì ó çá³ðíèêó Íàóêîâèõ ïðàöü ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 

Çà 13 ðîê³â ³ñíóâàííÿ çá³ðíèêà íàóêîâöÿìè êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ 
òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêî-
ãî áóëî ïðîâåäåíî 12 ì³æíàðîäíèõ êîíôåðåíö³é, ïðèñâÿ÷åíèõ ïðî-
áëåìàì ñó÷àñíèõ ìîâëåííºâèõ òåõíîëîã³é. Ñòàòò³, ó ÿêèõ â³äîáðàæåí³ 
ðåçóëüòàòè íàéá³ëüø âàæëèâèõ ô³ëîëîã³÷íèõ äîñë³äæåíü, íàäðóêîâà-
í³ ó çá³ðíèêàõ íàóêîâèõ ïðàöü “Íàóêîâèé â³ñíèê, ñåð³¿ “Ë³íãâ³ñòè÷í³ 
íàóêè”. 

Òâîð÷³é ï³äõ³ä êîëåêòèâó ðåäàêö³éíî¿ êîëåã³¿ äî ð³øåííÿ øèðîêîãî 
êîëà çàâäàíü, ùî ñòàâèòü ïåðåä íèìè ðîáîòà íàä ìàòåð³àëàìè â³ñíèêà, 
íàäàº ìîæëèâ³ñòü àêòèâíîãî ñï³âðîá³òíèöòâà ç ïðåäñòàâíèêàìè ð³ç-
íèõ íàóêîâèõ øê³ë òà íàïðÿì³â â ìîâîçíàâñòâ³. Áàæàºìî àâòîðàì íà-
óêîâèõ ñòàòåé óñï³õ³â â äîñÿãíåíí³ ñóòòºâèõ ðåçóëüòàò³â ó ïðîâåäåíí³ 
äîñë³äæåíü â ãàëóç³ ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, à òàêîæ â îñîáèñòîìó æèòò³, ³ 
õî÷åìî âèðàçèòè íàä³þ íà ïîäàëüøó óñï³øíó ñï³âïðàöþ. 
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SOUTH UKRAINIAN NATIONAL PEDAGOGICAL 
UNIVERSITY NAMED AFTER KOSTIANTYN 

DMYTROVYCH USHYNSKY 
200TH ANNIVERSARY 

South Ukrainian National Pedagogical University named after Kosti-
antyn Dmytrovych Ushynsky reached a special milestone — 200 years of 
publicity, ideas and achievements that continue to develop and benefit the 
system of education in Ukraine. 

It is one of the oldest educational institutions of Ukraine and the first 
one on the northern Black Sea coast. Pursuant to the Decree of the Em-
peror Alexander I on May 2, 1817 the University started its activity as a 
Pedagogical Institute — a structural unit at the Richelieu Lyceum. 

The University makes distinctive contributions to our society in learning, 
teaching and engagement. Its reputation for outstanding academic achieve-
ment is known world-wide and reflects the intellectual achievements of the 
students, as well as the research results gained by the staff of the University. 

Since its establishment more than 100,000 specialists employed in the 
educational system of our country and thirty other countries have been 
trained within its walls. 

Every year the University supports more than thirty international and 
Ukrainian scientific conferences organization. 

Currently, according to different ratings, the University is among the 
leaders of pedagogical universities and is granted high awards, namely those 
of the Verkhovna Rada of Ukraine, the Cabinet of Ministers of Ukraine, the 
Ministry of Education and Science of Ukraine and others. 

The 200th Anniversary was celebrated by the 3rd International Congress 
“Global Challenges of Pedagogical Education in Academic Space”. 

Liliya Hrynevytch, the Minister of Science and Education of Ukraine, 
held a meeting with the teaching staff and the students of the university, 
congratulated them on the anniversary and gave out the awards. 
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At the plenary meeting of the congress that began on May 19, 2017 
conceptual approaches to modern teacher training were considered, spe-
cial attention was payed to the problems of teacher training system models 
at specialized universities and the perspectives of modernizing the teacher 
training system. 

The plenary session was opened by the rector of the K. D. Ushynsky 
University academician Oleksiy Chebykin. Oleksiy Chebykin stated that 
such forums devoted to solving relevant issues of a modern teacher training 
process are held every five years. The rector emphasized the contribution of 
other countries’ achievements in this field. Consideration of the approaches 
demonstrated at the congress allows to outline the perspectives of a new 
school development. 

The participants of the congress discussed the problems of the pedagogi-
cal education peculiarities and approaches to professional teacher training 
abroad. The representatives of Ukraine, Israel, USA, Georgia, Moldova, 
Belarus, Korea and China provided information on innovative ways, mod-
ern tendencies and development prospects of the pedagogical education at 
universities. 

The rector of the K. D. Ushynsky University academician Oleksiy Che-
bykin presented a new teacher training model that implements systematic 
activity oriented approach. The model presupposes gradual increase in pro-
fessional training from the first to the last year of study. Moreover, a fun-
damental change in the concept aimed at development of competences of 
professional and pedagogical activity is introduced. The model stipulates 
refocusing of the traditional teacher training system. The teacher as an ad-
ministrator and a manager is to be transformed into an organizer of the stu-
dents’ common activities; the teacher as a transmitter of knowledge is to 
become a developer of educational activity, an innovator able to implement 
the latest educational technologies; pedagogical students’ primary empiri-
cal mentality is to be converted into theoretical and creative pedagogical 
ones. The proposed model contributes to the development of such common 
competences as organizational, individual designing and individual creative 
ones. 

The Congress included symposia, conferences, platforms, the festival of 
pedagogical innovations and workshops. The platforms were as follows: the 
platform of rectors of pedagogical universities and deans of pedagogical fac-
ulties “Strategic Dialogues Concerning Global Challenges for the System 
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of Training Teachers of Tomorrow”, the platform of postgraduate education 
specialists “Possibilities for Upgrading the System of Teachers’ Professional 
Advancement”. Conferences included the following items: “Implementa-
tion of Advanced Experience of USA Universities in the System of Peda-
gogical Education in Ukraine”, “Psycho-Pedagogical Principles of Future 
Teachers’ Professional Development”, “Training Future Primary School 
Teachers: Contemporary Challenges”, “Training and Professional Devel-
opment of Mathematics Teachers: on the Way to New School”, “Scientific 
and Methodological Framework of Teaching Exact and Engineering Sci-
ences in the System of Higher Education: Physics, Mathematics and Com-
puter Sciences” (16–19 May 2017), “Contemporary Trends of Training 
Future Teachers in Art Education”. Symposiums were represented as fol-
lows: “Preschool Education: Realia and Opportunities for Training Future 
Specialists”, “Training Future Chinese Teachers in Multicultural Space”, 
“Global Dimensions of Psychological Training of Specialists in the Sys-
tem of University Education”, “Global and Informational Influences on 
the System of Philologist Teachers’ Training”, “Topical Issues in Training 
Physical Education Teachers”. The authors of the best presentations were 
awarded the certificate of an educator-innovator. 
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ÓÄÊ 81’253 

Ñ. Ï. Ãðóøêî 

ÃÅÐÌÅÍÅÂÒÈÊÀ 
Ó ÏÅÐÅÊËÀÄÀÖÜÊ²É Ä²ßËÜÍÎÑÒ² 

Ó ñòàòò³ àêöåíòóºòüñÿ óâàãà íà ïðîáëåìàõ ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ äî-
ñë³äæåíü ãåðìåíåâòèêè, ÿêó ðîçãëÿäàºìî ÿê ìåòîäîëîã³þ ó ïåðåêëàäàöüê³é 
ä³ÿëüíîñò³, â÷åííÿ ïðî ³íòåðïðåòàö³þ òåêñò³â, ÿê ñêëàäîâó òðàíñëÿö³¿ 
³íôîðìàö³¿ ó êîìóí³êàòèâíîìó àñïåêò³. Àêòóàëüí³ñòü ïðîâåäåíîãî äî-
ñë³äæåííÿ çóìîâëåíà îñîáëèâîþ óâàãîþ ñó÷àñíîãî ìîâîçíàâñòâà äî íåäî-
ñòàòíüî âèâ÷åíèõ ïèòàíü ãåðìåíåâòèêè, ÿê³ ïîâ’ÿçàí³ ç ïðîáëåìàìè ïåðå-
äà÷³ ñåìàíòèêè ³íøîìîâíîãî òåêñòó ïðè ïåðåêëàä³. 

Ïðîöåñ ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè õàðàêòåðèçóºòüñÿ ÿê 
ïðîöåñ ïîøóêó ³ ïðèéíÿòòÿ îïòèìàëüíîãî ð³øåííÿ, ùî â³äïîâ³äàº ïåâ-
íîìó íàáîðó ôóíêö³îíàëüíèõ êðèòåð³¿â, ÿê³ ìîæóòü ïðèéìàòè ð³çí³ âàð³-
àòèâí³ ôîðìè. Ïåðåêëàäà÷ çä³éñíþº íèçêó ñïåöèô³÷íèõ ïåðåêëàäàöüêèõ 
ä³é: âèá³ð ìîâíèõ çàñîá³â ³ ñïîñîá³â âèðàæåííÿ ó ìîâ³ ïåðåêëàäó, çàì³íó 
³ êîìïåíñàö³þ áåçåêâ³âàëåíòíèõ îäèíèöü. Ñàì ïîøóê îïòèìàëüíîãî ð³-
øåííÿ â³äáóâàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìåòîäó “ïðîá ³ ïîìèëîê”. Ïåðåêëàäà÷ 
çàâæäè âèñòóïàº ó ðîë³ ³íòåðïðåòàòîðà. Â ìåæàõ êîæíîãî îêðåìîãî 
âèñëîâëþâàííÿ éîìó íåîáõ³äíî ìèñëåííºâî ðåêîíñòðóþâàòè ÿê ïîíÿò³é-
í³ ñèòóàö³¿, òàê ³ ìèñëåííºâî-ìîâëåííºâ³ ä³¿ àâòîðà, ÿê³ âåðáàë³çîâàí³ ó 
äàíîìó òåêñò³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ãåðìåíåâòèêà, ³íôîðìàö³ÿ, ³íòåðïðåòàö³ÿ, òåêñò, ïå-
ðåêëàä, êîìóí³êàö³ÿ. 

Â ñòàòüå àêöåíòèðóåòñÿ âíèìàíèå íà ïðîáëåìàõ ïåðåâîäà â îáëàñòè 
ãåðìåíåâòèêè, ïîíèìàåìîé êàê ìåòîäîëîãèÿ â äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷è-
êà, ó÷åíèå îá èíòåðïðåòàöèè òåêñòîâ, êàê ñîñòàâëÿþùóþ òðàíñëÿöèè 
èíôîðìàöèè â êîììóíèêàòèâíîì àñïåêòå. Àêòóàëüíîñòü ïðîâåä¸ííîãî 
èññëåäîâàíèÿ îáóñëîâëåíà îñîáûì âíèìàíèåì ñîâðåìåííîãî ÿçûêîçíàíèÿ ê 
íåäîñòàòî÷íî èçó÷åííûì âîïðîñàì ãåðìåíåâòèêè, ñâÿçàííûì ñ ïðîáëåìà-
ìè ïåðåäà÷è ñåìàíòèêè èíîÿçû÷íîãî òåêñòà ïðè ïåðåâîäå. 

Ïðîöåññ ïåðåâîäà â àñïåêòå ãåðìåíåâòèêè ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïðî-
öåññ ïîèñêà è ïðèíÿòèÿ îïòèìàëüíîãî ðåøåíèÿ, ÷òî îòâå÷àåò îïðåäåë¸í-
íîìó íàáîðó ôóíêöèîíàëüíûõ êðèòåðèåâ ïåðåâîäà, êîòîðûå ìîãóò ïðèíè-
ìàòü ðàçíûå âàðèàòèâíûå ôîðìû. 

© Ãðóøêî Ñ. Ï., 2017
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Ïåðåâîä÷èê îñóùåñòâëÿåò ðÿä ñïåöèôè÷åñêèõ ïåðåâîä÷åñêèõ äåéñò-
âèé: âûáîð ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ è ñïîñîáîâ âûðàæåíèÿ â ÿçûêå ïåðåâîäà, çà-
ìåíó è êîìïåíñàöèþ áåçýêâèâàëåíòíûõ åäèíèö. Ñàì ïîèñê îïòèìàëüíîãî 
ðåøåíèÿ ïðîèñõîäèò ïðè ïîìîùè ìåòîäà “ïðîá è îøèáîê”. Ïåðåâîä÷èê 
âñåãäà âûñòóïàåò â ðîëè èíòåðïðåòàòîðà. Â ãðàíèöàõ êàæäîãî îòäåëü-
íîãî âûñêàçûâàíèÿ åìó íåîáõîäèìî ìûñëåííî ðåêîíñòðóèðîâàòü êàê ïîíÿ-
òèéíûå ñèòóàöèè, òàê è ìûñëåííî-ÿçûêîâûå äåéñòâèÿ àâòîðà, êîòîðûå 
âåðáàëèçèðîâàíû â äàííîì òåêñòå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ãåðìåíåâòèêà, èíôîðìàöèÿ, èíòåðïðåòàöèÿ, òåêñò, 
ïåðåâîä, êîììóíèêàöèÿ. 

The article is devoted to the problems of translation in the field of hermeneu-
tics which is understood as a methodology in the interpreter’s activity, a doctrine 
of text interpretation, as a component of information transmission within a com-
municative aspect. The relevance of the study is stipulated by a special attention 
of modern linguistics to insufficiently researched issues of hermeneutics related to 
the problems of transfer of foreign language text semantics in translation.

The process of translation in the aspect of hermeneutics is regarded as the 
process of search and optimal decision-making, which corresponds to a specific 
set of functional criteria of translation which can take divergent forms.

A translator carries out a number of specific translation activities: the choice 
of linguistic means and means of expression in the target language, substitution 
and compensation of non-equivalent units. The search for an optimal solution 
itself is carried out by means of the “trial and error” method. A translator always 
acts as an interpreter. Within every translator’s utterance he / she must recon-
struct in mind both author’s conceptual situations and mentally linguistic actions 
which are verbalized in a certain text.

Key words: hermeneutics, information, interpretation, text, translation, 
communication. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ãåðìåíåâòèêà (ó ïåðåêëàä³ ç äàâíüîãðåöü-
êî¿ — “òëóìà÷åííÿ”) — ô³ëîñîôñüêå â÷åííÿ, çã³äíî ç ÿêèì ôîðìîþ 
³ñíóâàííÿ áóòòÿ ³ ôîðìîþ éîãî ï³çíàííÿ º ðîçóì³ííÿ. Ñïåöèô³êà 
ãåðìåíåâòèêè ïîëÿãàº â òîìó, ùî îá’ºêò ï³çíàºòüñÿ íå ñàì ïî ñîá³, à 
÷åðåç éîãî ñïðèéíÿòòÿ ñóá’ºêòîì. Îòæå çðîçóì³ëî, ùî ãåðìåíåâòè÷í³ 
ïðàêòèêè àêòèâíî âèêîðèñòîâóþòüñÿ ó ð³çíèõ ãàëóçÿõ çíàíü, ó ïåðøó 
÷åðãó, â ³ñòîðè÷íèõ ³ ô³ëîëîã³÷íèõ íàóêàõ. 

Ó ñó÷àñíîìó íàóêîâîìó äèñêóðñ³ äóìêà ïðî çíà÷óù³ñòü ïèñüìîâî-
ãî ³ óñíîãî ïåðåêëàäó â ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè º î÷åâèäíîþ. Ñüîãîä-
í³ ãåðìåíåâòèêó ðîçãëÿäàþòü íå ò³ëüêè ó òðàäèö³¿ àíòè÷íî¿ íàóêè ÿê 
ìèñòåöòâî òëóìà÷åííÿ, ï³ä ÿêèì ðîçóì³ëè ïîÿñíåííÿ òåêñòó, ïîä³é, 
ôàêò³â, àëå ÿê â÷åííÿ ç ÿñêðàâî âèðàæåíîþ ìåòîäîëîã³÷íîþ ñïðÿìî-
âàí³ñòþ ïðî ñìèñë ³íòåðïðåòîâàíèõ òåêñò³â, ÿê ñêëàäîâó òðàíñëÿö³¿ 
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³íôîðìàö³¿ ó êîìóí³êàòèâíîìó àñïåêò³. Öåé ï³äõ³ä ôîðìóºòüñÿ ïðî-
òÿãîì ÕÕ ñòîë³òòÿ ïåðåâàæíî ó Í³ìå÷÷èí³ ³ ïðåäñòàâëåíèé ³ìåíàìè 
Ä³ëüòåÿ (1833–1911), Ìàðò³íà Õàéäåããåðà (1889–1976), Ãàíñà-Ãåîðãà 
Ãàäàìåðà (1900–2002). Àíàëîã³÷í³ ïðîáëåìè äîñë³äæóþòüñÿ òàêîæ ó 
ôðàíöóçüê³é (Ï. Ðèêåð, Ì. Ôóêî, Ð. Áàðò òà ³íø³) òà àíãëî-àìåðèêàí-
ñüê³é (Ñåðëü, Äæåéìñîí, Ðîðòè òà ³íø³) ô³ëîñîô³¿. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ çóìîâëåíà îñîáëèâîþ óâàãîþ ñó÷àñíîãî 
ìîâîçíàâñòâà äî íåäîñòàòíüî âèâ÷åíèõ ïèòàíü, ÿê³ ïîâ’ÿçàí³ ç ïðî-
áëåìàìè ïåðåäà÷³ ñåìàíòèêè ³íøîìîâíîãî òåêñòó ïðè ïåðåêëàä³ ó 
ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè, ÿêó ðîçãëÿäàºìî ÿê ìåòîä äîñë³äæåííÿ òåê-
ñòó, âàæëèâó ñêëàäîâó êîìóí³êàòèâíîãî àêòó â ì³æíàðîäí³é ³íôîð-
ìàö³éí³é ä³ÿëüíîñò³, ÿê íîñ³ÿ “çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâî¿” ³íôîðìàö³¿ 
(². Ãàëüïåð³í). 

Ìåòà ñòàòò³ — âèÿâèòè ìîæëèâîñò³ çàñòîñóâàííÿ ãåðìåíåâòè÷íîãî 
ï³äõîäó â ïåðåêëàäàöüê³é ä³ÿëüíîñò³ äëÿ àäåêâàòíî¿ ïåðåäà÷³ ñåìàí-
òèêè òåêñòó. 

Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ íàñòóïíèõ 
çàâäàíü: 

1) ïðîàíàë³çóâàòè ãåðìåíåâòè÷í³ ³äå¿ Øëåéºðìàõåðà ÿê îñíîâó ìå-
òîä³â äîñë³äæåííÿ òåêñòó ³ ñêëàäîâî¿ ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿; 

2) âèÿâèòè ïðîáëåìè ñåìàíòèêè òåêñòó â ïåðåêëàäàöüê³é ä³ÿëü-
íîñò³; 

3) äîñë³äèòè ³äå¿ Ð. Øòîëüöå ïðî çâ’ÿçîê ãåðìåíåâòèêè ³ ë³íãâ³ñòè-
êè òåêñòó. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü òà ïóáë³êàö³é çàñâ³ä÷óº àêòóàëüí³ñòü 
äîñë³äæåíü ïðîáëåì ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè. Ó äîñë³-
äæåííÿõ ². Ãàëüïåð³íà, Ê. Äîë³í³íà, Â. Êàðàáàí, À. Êîâàëåíêî, ². Êî-
ëåñí³êîâî¿, Ê. Ñóõåíêî, Î. Øâåéöåðà â³äì³÷àºòüñÿ àêòóàë³çàö³ÿ ïðî-
áëåì ïåðåêëàäó â óìîâàõ ñó÷àñíîãî ðèíêó ïåðåêëàäàöüêèõ ïîñëóã, 
ÿêèé â³ä÷óâàº íåñòà÷ó ïåðåêëàäà÷³â. Äîñë³äíèöüêà óâàãà àêöåíòóºòü-
ñÿ ³ íà ïðîáëåìàõ àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè. 
Ó äîñë³äæåííÿõ Ì. Áðàíäåñà, Ñ. Ñåìêî, Ã. Ðÿáîâà, Ë. Áàðõóäàðîâà, 
Ì. Öâ³ëë³íãà, Ã. Òóðîâåðà ãåðìåíåâòèêà â ïåðåêëàä³ — öå íàóêà ïðî 
òëóìà÷åííÿ òà ³íòåðïðåòàö³þ òåêñòó. Äî ãåðìåíåâòè÷íîãî àñïåêòó 
ó÷åí³-ë³íãâ³ñòè â³äíîñÿòü ïèòàííÿ ðîçóì³ííÿ òåêñòó ïåðåêëàäó éîãî 
ðåöèï³ºíòîì, òëóìà÷åííÿ âèõ³äíîãî òåêñòó ÿê íà÷àëà ó ôîðìóâàíí³ 
çàäóìó ïåðåêëàäó. 
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Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Â³äîìî, ùî ïðîòÿãîì ñòîë³òü ïðåä-
ìåòîì îñìèñëåííÿ íàóêè òëóìà÷åííÿ òåêñòó áóëî åêçèñòåíö³éíå çíà-
÷åííÿ ìîâè. ²äå¿ ãåðìåíåâòèêè àêòóàë³çóþòüñÿ â äîáó ðîìàíòèçìó, 
ïðîòå ãåðìåíåâòèêà ÿê íàóêîâà äèñöèïë³íà ðîçðîáëÿºòüñÿ íå òåî-
ðåòèêàìè ðîìàíòèçìó, ÿê³ âïåðøå çàïðîïîíóâàëè ö³ëó íèçêó íîâèõ 
ìåòîä³â ³ ï³äõîä³â äîñë³äæåííÿ òåêñòó, à òåîëîãîì ³ ô³ëîñîôîì, ïàñ-
òîðîì Ôðèäðèõîì Øëåéºðìàõåðîì (1768–1834) ó ôóíäàìåíòàëüí³é 
ïðàö³ “Ãåðìåíåâòèêà” [1]. Ñàìå Øëåéºðìàõåð íàóêó òëóìà÷åííÿ òåê-
ñòó ðîçãëÿäàº ÿê òåîð³þ ìèñòåöòâà òà îñíîâó ãóìàí³òàðíèõ íàóê âçàãà-
ë³. Äëÿ í³ìåöüêîãî ìèñëèòåëÿ ïåðøî÷åðãîâå çíà÷åííÿ ìàëè ïîíÿòòÿ 
“ðîçóì³ííÿ” ³ “ñï³ëêóâàííÿ”: 

1) ò³ëüêè ó ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿, ó òîìó ÷èñë³ îïîñåðåäêîâàíî¿, ÷å-
ðåç îñÿãíåííÿ êóëüòóðè, îòðèìóþòüñÿ çíàííÿ ïðî ñâ³ò ³ ëþäèíó; 

2) ðîçóì³ííÿ — âàæëèâèé ñîö³àëüíèé ïðîöåñ, àäæå ðîçóì³ííÿ ³í-
òåëåêòóàëüíèõ ïðîäóêò³â àáî ìèñëåííÿ ³íäèâ³äà / ñàìîðîçóì³ííÿ íå-
îáõ³äí³ äëÿ âçàºìîðîçóì³ííÿ ó ðàìêàõ ñóñï³ëüñòâà; 

3) ðîçóì³ííÿ ðåàë³çóºòüñÿ ó ìèñëåííºâ³é ä³ÿëüíîñò³, ÿêà ³ñíóº ³ 
çä³éñíþºòüñÿ ÷åðåç ìîâó ³ ìîâëåííÿ; 

4) ðîçóì³ííÿ — ñêëàäîâà ïðîöåñó ï³çíàííÿ, çàâäÿêè ÿê³é ðåãóëþ-
þòüñÿ â³äíîøåííÿ ì³æ ãåðìåíåâòèêîþ ³ ä³àëåêòèêîþ [1]. 

²äå¿ í³ìåöüêîãî ìèñëèòåëÿ ëÿãëè â îñíîâó ãåðìåíåâòèêè ÿê îäíîãî 
ç ìåòîä³â äîñë³äæåííÿ òåêñòó ³ ñêëàäîâî¿ ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿. 
Ó ö³é ïëîùèí³ îäí³ºþ ç íàéâàæëèâ³øèõ ïðîáëåì ì³æêóëüòóðíî¿ êî-
ìóí³êàö³¿ º ïðîáëåìà ïåðåêëàäó, à â öüîìó àñïåêò³ — ïðîáëåìà òåê-
ñòó ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè. Àäæå ïåðåêëàä ïåðåäáà÷àº 
íå ò³ëüêè ïåðåõ³ä â³ä îäí³º¿ ìîâè äî ³íøî¿ — â³ä âèõ³äíîãî òåêñòó äî 
ìîâè ïåðåêëàäó, àëå é ïðè ãëèáøîìó ðîçóì³íí³ ñìèñë ïîâ³äîìëåííÿ 
àñîö³þºòüñÿ íå ò³ëüêè ç ìîâîþ ³ òåêñòîì, àëå é ç àâòîðîì, ÷èòà÷åì. 
Ïåðåêëàä íå ìîæëèâèé ³ áåç ðîçóì³ííÿ ³íòåðïðåòàö³¿ òåêñòó — öå ïåð-
øèé êðîê äî âèêîíàííÿ áóäü-ÿêîãî ïåðåêëàäó. Îòæå, íà âñ³õ åòàïàõ 
ïåðåêëàäó ñàìå òåêñò ó ñâî¿é ö³ë³ñíîñò³ º ãîëîâíèì ïðåäìåòîì àíàë³-
çó, ÿêèé ïîâ’ÿçàíèé ³ç éîãî ðîçóì³ííÿì, ³íòåðïðåòàö³ºþ, ìîæëèâîþ 
êîíêðåòèçàö³ºþ, ùî äîïîâíþº çì³ñò òåêñòó îðèã³íàëó. “Ðîçóì³ííÿ ³í-
òåðïðåòóºòüñÿ â ïðîöåñ³ ðîçóì³ííÿ” (Þ. Áîðºâ). Íà çàâåðøàëüíîìó 
åòàï³ òåêñò ïåðåêëàäó ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê ïðåäìåò ñèíòåçó. Òîìó ïðîáëå-
ìè àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó ïåðåäáà÷àþòü ³ ïåðåäà÷ó “åôåêòó òåêñòó” 
(Ó. Åêî), ÿêèé íåìîæëèâèé áåç éîãî òëóìà÷åííÿ. Çã³äíî ç êîãí³òèâ-
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íîþ òåîð³ºþ çì³ñò òåêñòó ïåðåêëàäó — öå íå ò³ëüêè ñìèñëîâå ³ ñòðóê-
òóðíå ö³ëå, àëå é ìîâíèé ïðîäóêò âåðáàë³çàö³¿ äîñâ³äó [2]. 

Îäíèì ³ç ïåðøèõ ó÷åíèõ íà çâ’ÿçîê ãåðìåíåâòèêè ³ ë³íãâ³ñòèêè 
òåêñòó âêàçóâàâ Ð. Øòîëüöå. Çã³äíî ç êîíöåïö³ºþ í³ìåöüêîãî ó÷åíî-
ãî, ïðîöåñ îñìèñëåííÿ òåêñòó ïåðåêëàäó ìîæå â³äáóâàòèñÿ ò³ëüêè çà 
óìîâè ºäíîñò³ âêàçàíèõ ôåíîìåí³â, àäæå ïåðåêëàä ïåðåäáà÷àº îðãà-
í³÷íå ïîºäíàííÿ àíàë³çó ãåðìåíåâòèêè òåêñòó ÿê ö³ëîãî ³ç ñèñòåìíèì 
àíàë³çîì íà îñíîâ³ ðàö³îíàëüíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ êðèòåð³¿â [3, ñ. 49]. 
Øòîëüöå ïåðåêîíëèâî äîâ³â, ùî â îñíîâ³ òåîð³¿ ïåðåêëàäó òåêñòó ëå-
æèòü óÿâëåííÿ ïðî ñòðóêòóðó òåêñòó ÿê ïðî ñâ³ä÷åííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ 
³íòåíö³¿ â³äïðàâíèêà, ùî ðåàë³çîâóºòüñÿ ÷åðåç ïîñåðåäíèöòâî ìîâè. 
Ðîçóì³ííÿ àâòîðñüêîãî “ÿ” íå îäíîìîìåíòíèé àêò, âîíî çä³éñíþºòüñÿ 
³ çàãëèáëþºòüñÿ ó ðåçóëüòàò³ íàøîãî âõîäæåííÿ ó òåêñò. Öåé òåêñò â³ä-
êðèâàºòüñÿ ÿê ïåâíà ìîâíà äàí³ñòü. Àíàë³çóþ÷è ïî÷àòêîâèé òåêñò, ïå-
ðåêëàäà÷ó íåîáõ³äíî ç’ÿñóâàòè ìåòó â³äïðàâíèêà ³íôîðìàö³¿, ïðîàíà-
ë³çóâàòè, àäåêâàòíî ïåðåäàòè ìîâí³ çàñîáè, ÿê³ âèêîðèñòîâóº àäðåñàíò. 

Ðîçóì³ííÿ òåêñòó ´ðóíòóºòüñÿ íà óñâ³äîìëåíí³ éîãî ö³ë³ñíîñò³ ç 
îáîâ’ÿçêîâèì óðàõóâàííÿì ïðàãìàòè÷íèõ ïðàâèë éîãî ïîáóäîâè. Ïðè 
öüîìó âàæëèâî âðàõîâóâàòè íå ò³ëüêè òå, ïðî ùî éäåòüñÿ ó òåêñò³, àëå 
é òå, ùî ìàº íà óâàç³ àâòîð òåêñòó, ïåðåäàòè “åôåêò òåêñòó”. Ó âèïàäêó 
ïåðåêëàäó õóäîæíüîãî òåêñòó éîãî ³íòåðïðåòàö³ÿ îáîâ’ÿçêîâî âêëþ-
÷àº â ñåáå éîãî “êîíêðåòèçàö³þ” (òåðì³í Ð. ²íãàðäåíà). Çâ³äñè âèíè-
êàº íåîáõ³äí³ñòü ó ðîçóì³íí³ ïðåñóïîçèö³é, ÿê³ ïîâèíí³ âêëþ÷àòè íå 
ò³ëüêè òå, ïðî ùî ãîâîðèëîñÿ ðàí³øå, àëå é ïðî òå, ùî â³äîìå: “ÿ”, ùî 
ãîâîðèòü, éîãî ñîö³àëüíèé ñòàòóñ, ôîíîâ³ çíàííÿ, òîùî [3, ñ. 5–52]. 
Ïîä³áíî¿ äóìêè äîòðèìóºòüñÿ ³ ². Ãàëüïåð³í, ÿêèé â ñïåö³àëüíîìó äî-
ñë³äæåíí³ (“Òåêñò ÿê îá’ºêò ë³íãâ³ñòè÷íîãî äîñë³äæåííÿ”) àêöåíòóº 
óâàãó íà ðîë³ ï³äòåêñòó ó ïåðåêëàä³: ï³äòåêñò ñï³â³ñíóº ³ç âåðáàëüíèì 
âèðàçîì, º ñóïóòí³ì éîìó é çàïëàíîâàíèé òâîðöåì òåêñòó. Ïîëîæåí-
íÿ, ùî âèñóâàºòüñÿ ó÷åíèì, ïðî “çì³ñòîâíî-ï³äòåêñòîâó ³íôîðìàö³þ” 
ÿê ïðî îðãàí³÷íó ÷àñòèíó ñìèñëîâîãî çì³ñòó òåêñòó, ìàº áåçïîñåðåäíº 
â³äíîøåííÿ äî ïåðåêëàäó [4, ñ. 42]. Åêñïë³öèòí³ é ³ìïë³öèòí³ êîìïî-
íåíòè çì³ñòó òåêñòó ïðè ïåðåêëàä³ êîíêðåòèçóþòüñÿ ó ïëîùèí³ ãåðìå-
íåâòèêè, ùî ñïðîùóº ïåðåäà÷ó ñåìàíòèêè ³íøîìîâíîãî òåêñòó. 

Àíàë³çóþ÷è ïðàãìàòè÷í³ ÷èííèêè òà ¿õ ôîðìóâàííÿ, Ð. Øòîëüöå 
ðîáèòü âàæëèâèé äëÿ òåîð³¿ ïåðåêëàäó âèñíîâîê ïðî áàãàòîïëàíîâ³ñòü 
³ “íàäñóìàðí³ñòü” ñìèñëîâîãî çì³ñòó òåêñòó. Íà äóìêó â÷åíîãî, ñìèñë 
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òåêñòó íå çâîäèòüñÿ ëèøå äî ñóìè ñìèñë³â éîãî êîíñòèòóåíò³â, â³í íà-
áàãàòî øèðøèé, “íàäñóìàðíèé”. Ïðîòå, àíàë³çóþ÷è ïî÷àòêîâèé òåêñò 
ÿê íàäñóìàðíå ö³ëå, íåîáõ³äíî âðàõîâóâàòè ³ ñåìàíòè÷íèé àíàë³ç éîãî 
êîíñòèòóåíò³â, àäæå çì³ñò òåêñòó ðîçêðèâàþòü ðåêóðåíòí³ ñìèñëîâ³ 
îçíàêè (ñåìàíòè÷íî çâ’ÿçàí³ îäíà ³ç îäíîþ ëåêñåìè), ùî óòâîðþþòü 
³çîòîï³÷í³ ïëîùèíè òåêñòó, â ÿêèõ ðåàë³çóºòüñÿ áàãàòîïëàíîâà ñòðóê-
òóðà éîãî ñìèñëó. Ñàìå â ðåçóëüòàò³ ³íòåãðàö³¿ îêðåìèõ åëåìåíò³â ó 
ìîâíîìó òà ïîçàìîâíîìó êîíòåêñòàõ óòâîðþºòüñÿ òîé “ïðèð³ñò ³íôîð-
ìàö³¿”, ÿêèé ëåæèòü â îñíîâ³ “íàäñóìàðíîñò³” ñìèñëó òåêñòó. Âèìîãà 
ïð³îðèòåòíîãî ðîçóì³ííÿ îñíîâíîãî ñìèñëó òåêñòó º êîíöåïòóàëüíèì 
ïîëîæåííÿì ãåðìåíåâòèêè. Ôóíäàìåíòàëüíå ïðàâèëî ãåðìåíåâòèêè 
ïîëÿãàº â òîìó, ùî ÷àñòèíà ñòàº çðîçóì³ëîþ çàâäÿêè ö³ëîìó, à ö³ëå “âè-
õîïëþºòüñÿ” ³ç ðîçóì³ííÿ ÷àñòèí (ïðîáëåìà “ãåðìåíåâòè÷íîãî êîëà”). 
Îòæå ïðîáëåìà ñåìàíòèêè òåêñòó ñòàâèòü ïî-íîâîìó äëÿ ïåðåêëàäó é 
ïèòàííÿ ïðî çíà÷åííÿ îêðåìèõ ëåêñåì. Öå çíà÷åííÿ ðîçãëÿäàºòüñÿ íå 
ÿê ô³êñîâàíèé çð³ç ïåâíîãî íàáîðó ñåìàíòè÷íèõ îçíàê (ÿê, íàïðèêëàä, 
â æîðñòêèõ ìîäåëÿõ ñòðóêòóðíî¿ ñåìàíòèêè), à ÿê “ãíó÷êà ñóêóïí³ñòü 
ñåì é ïðàãìàòè÷íèõ ïàðàìåòð³â, ì³íëèâ³ ïîºäíàííÿ ÿêèõ ïðîåêòóþòü-
ñÿ ó ïëîùèíó òåêñòó” [3, ñ. 93–104]. 

Ñó÷àñí³ íàóêîâ³ ðîçâ³äêè ó ãàëóç³ ïåðåêëàäó çâåðòàþòü îñîáëèâó 
óâàãó íà íåîáõ³äí³ñòü ïåðåäà÷³ êîìóí³êàòèâíî¿ ôóíêö³¿ òåêñòó ÿê óìî-
âè óñï³øíîãî çä³éñíåííÿ ïðîöåñó ïåðåêëàäó. Ãåðìåíåâòè÷íà ìåòîäî-
ëîã³ÿ, ¿¿ “òåõí³êà” äîçâîëÿº çä³éñíþâàòè òî÷íèé, àäåêâàòíèé “òâîð-
÷èé” ïåðåêëàä: 1) ñïî÷àòêó â³äáóâàºòüñÿ çàãàëüíå ðîçóì³ííÿ òåêñòó, 
éîãî àíàë³ç; 2) îäíî÷àñíî ðîçêðèâàºòüñÿ “áóòòÿ” ïîíÿòü çà äîïîìî-
ãîþ ãðàìàòè÷íî¿ ³íòåðïðåòàö³¿; 3) ò³ëüêè çà óìîâ êîíöåïòóàëüíîãî 
“óâ’ÿçóâàííÿ”, ºäíîñò³ äâîõ íàçâàíèõ ³íòåðïðåòàö³é ìîæíà âèêîíó-
âàòè ïåðåêëàä; 4) ÿêùî ö³ ³íòåðïðåòàö³¿ íå óçãîäæóþòüñÿ, íåîáõ³äíî 
ïîâåðòàòèñÿ íàçàä äîòè, ïîêè áóäå çíàéäåíà ïðè÷èíà íåóçãîäæåíü 
ãðàìàòè÷íî¿ ³ ïñèõîëîã³÷íî¿ ³íòåðïðåòàö³é. Îá’ºêòèâíèé êîìïàðàòèâ-
íèé ìåòîä, êîëè âñòàíîâëþþòüñÿ ð³çí³ çíà÷åííÿ ñëîâà ó äàíîìó êîí-
òåêñò³, º ïåðåâàæàþ÷èì ìåòîäîì ó ïåðåêëàä³ òåêñòó. Îòæå, ãåðìåíåâ-
òè÷íèé àñïåêò ïåðåêëàäó ïîëÿãàº ó ïîäîëàíí³ òðóäíîù³â ïåðåêëàäó â 
ïðîöåñ³ ñàìîãî ïåðåêëàäó, ùî ïåðåäáà÷àº îñîáëèâèé âèä ðîçóì³ííÿ 
ïîâ³äîìëåííÿ /òåêñòó, ÿêèé ïåðåêëàäàºòüñÿ. Ó ñàìîìó àêò³ ðîçóì³ííÿ 
ìîæíà âèä³ëèòè äâà åòàïè: 1) ïîïåðåäíº ðîçóì³ííÿ òåêñòó, 2) âëàñíå 
ðîçóì³ííÿ òåêñòó. Íà ïåðøîìó åòàï³ äëÿ ïåðåêëàäà÷à íàéâàæëèâ³øèì 
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áóäå ðîçøèôðîâêà ìîâëåííºâîãî òåêñòó ïåðåêëàäó: ïîøóê ìîâíîãî 
ìèñëåòâîð÷îãî ñï³ââ³äíîøåííÿ ç âëàñíîþ ñâ³äîì³ñòþ ó ïîð³âíÿíí³ ³ç 
àíàëîã³÷íèì, çàñâîºíèì ðàí³øå; ³äåíòèô³êàö³ÿ ðåôåðåíò³â, ïîáóäîâà 
³ ïåðåâ³ðêà ã³ïîòåç ùîäî ïðèõîâàíèõ ñìèñë³â ³ ñìèñëîâå çâ’ÿçóâàííÿ. 

Âëàñíå ðîçóì³ííÿ äëÿ ïåðåêëàäà÷à º ðåçóëüòàòîì öüîãî ïîð³âíÿí-
íÿ. Ó ðåçóëüòàò³ ÷îãî ïåðåêëàäà÷ çä³éñíþº íèçêó ñïåöèô³÷íèõ ïåðå-
êëàäàöüêèõ íàâè÷îê: âèá³ð ìîâíèõ çàñîá³â ³ ñïîñîá³â âèðàæåííÿ ó 
ìîâ³ ïåðåêëàäó, çàì³íà ³ êîìïåíñàö³ÿ áåçåêâ³âàëåíòíèõ îäèíèöü. 

Îòæå ïðîöåñ ïåðåêëàäó ó ïëîùèí³ ãåðìåíåâòèêè ìîæíà îõàðàê-
òåðèçóâàòè ÿê ïðîöåñ ïîøóêó ³ ïðèéíÿòòÿ îïòèìàëüíîãî ð³øåííÿ, 
ùî â³äïîâ³äàº ïåâíîìó íàáîðó ôóíêö³îíàëüíèõ êðèòåð³¿â, ÿê³ ìîæóòü 
ïðèéìàòè ð³çí³ âàð³àö³éí³ ôîðìè. Ñàì ïîøóê îïòèìàëüíîãî ð³øåí-
íÿ â³äáóâàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìåòîäó “ïðîá ³ ïîìèëîê”. Ïåðåêëàäà÷ 
çàâæäè âèñòóïàº ó ðîë³ ³íòåðïðåòàòîðà, à êîæíà ³íòåðïðåòàö³ÿ ìîæå 
ñóïðîâîäæóâàòèñÿ íåïîðîçóì³ííÿì ³ ðå³íòåðïðåòàö³ºþ [5]. 

Äîñë³äæåííÿ ô³ëîñîôñüêèõ êîíöåïö³é, ïîáóäîâàíèõ íà âèâ÷åí-
í³ ïðèðîäíî¿ ìîâè (Ô. Ë. Ã. Ôðåãå, Á. Ðàññåëà, Ë. Â³òãåíøòåéíà, 
Å. Êàññ³ðåðà), íàóêîâ³ ðîçâ³äêè ó ãàëóç³ ñó÷àñíî¿ êîãí³òèâíî¿ ïñèõî-
ëîã³¿, ïñèõîë³íãâ³ñòèêè, òåîð³¿ ïåðåêëàäó äîçâîëÿþòü âêàçàòè íà ìîâ-
í³ ìîæëèâîñò³ òà ìîâëåííºâ³ óìîâè, ÿê³ çàáåçïå÷óþòü ðîçóì³ííÿ ÿê 
íåîáõ³äíó ñêëàäîâó ïåðåêëàäàöüêîãî ïðîöåñó: ðîçóì³ííÿ ñëîâà ³ éîãî 
âèêîðèñòàííÿ ó ïåâíèõ ñèòóàö³ÿõ; ðîçóì³ííÿ ñëîâà ó ïåðñïåêòèâ³ 
ñëóõà÷à/÷èòà÷à, ÿêèé êåðóºòüñÿ öèì ñëîâîì ó ñâî¿é ä³ÿëüíîñò³; ðîçó-
ì³ííÿ ñëîâà çà äîïîìîãîþ ³íøîãî äîòè÷íîãî ñëîâà, ðîçóì³ííÿ ñëî-
âà ÷åðåç àñîö³àö³þ ç îá’ºêòîì, ç ÿêèì öå ñëîâî ñï³ââ³äíîñèòüñÿ â àêò³ 
îçíà÷åííÿ. Ó ïðîöåñ³ ïåðåêëàäó ðîçóì³ííÿ ïåðåêëàäà÷à íàö³ëåíî ÿê 
íà îêðåì³ ñëîâà, òàê ³ íà ñëîâîñïîëó÷åííÿ ³ ðå÷åííÿ. 

Âèñíîâêè. Ïåðåêëàäà÷, ÿêèé ñïðèéìàº òà àíàë³çóº òåêñò, â³äøòîâ-
õóºòüñÿ â³ä ðîçóì³ííÿ òîãî, ùî éîãî ïðîäóöåíò ïðàãíóâ ñòâîðèòè 
îñìèñëåíå ïîâ³äîìëåííÿ/òåêñò. Îòæå çàâäàííÿ ïåðåêëàäà÷à — ïå-
ðåäàòè öå ïîâ³äîìëåííÿ ó ò³é ôîðì³, ÿêà á äîçâîëèëà àäðåñàíòó éîãî 
çàñâî¿òè â àâòîðñüê³é “ðåäàêö³¿”. Ó ãëîáàëüíîìó ïëàí³ ïåðåä ïåðåêëà-
äà÷åì ñòî¿òü çàâäàííÿ çáåðåãòè õàðàêòåðèñòèêè, ïîâ’ÿçàí³ ÿê ç ³íôîð-
ìàö³éíèì çì³ñòîì, òàê ³ ç âåðáàëüíîþ ïîäà÷åþ ³íôîðìàö³¿ ó òåêñò³. 
Â ìåæàõ êîæíîãî îêðåìîãî âèñëîâëþâàííÿ éîìó íåîáõ³äíî ìèñëåí-
íºâî ðåêîíñòðóþâàòè ÿê ïîíÿò³éí³ ñèòóàö³¿, òàê ³ ìèñëåííºâî-ìîâ-
ëåííºâ³ ä³¿ àâòîðà, ÿê³ âåðáàë³çîâàí³ ó äàíîìó òåêñò³. 
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ÜBERSETZUNG ALS EINE ART 

INTERKULTURELLER KOMMUNIKATION 

The article is devoted to the aspect of scientific and technical translation 
study. It is proposed to consider this type of translation as a kind of intercultural 
communication. Modern integration processes actualize intercultural communi-
cation in their multifunctional significance. Scientific and technical translation is 
one of the components of this process. It is emphasized that scientific and techni-
cal translation besides the exchange of specific information, also turns out to be 
an important component of scientific and technical discourse. 

Key words: scientific and technical translation, intercultural communica-
tion, discourse, multifunctionality. 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà îäíîìó ç àñïåêò³â äîñë³äæåííÿ íàóêîâî-òåõí³÷-
íîãî ïåðåêëàäó. Ïðîïîíóºòüñÿ ðîçãëÿäàòè öåé âèä ïåðåêëàäó ÿê âàð³àíò 
ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿. Ñó÷àñí³ ³íòåãðàö³éí³ ïðîöåñè àêòóàë³çóþòü 
ì³æêóëüòóðí³ êîìóí³êàö³¿ ó ¿õ ïîë³ôóíêö³éí³é çíà÷óùîñò³, íàóêîâî-òåõ-
í³÷íèé ïåðåêëàä º îäí³ºþ ³ç ñêëàäîâèõ öüîãî ïðîöåñó. Ï³äêðåñëþºòüñÿ, ùî 
íàóêîâî-òåõí³÷íèé ïåðåêëàä íå ò³ëüêè ñïðèÿº îáì³íó ñïåö³àëüíîþ ³íôîð-
ìàö³ºþ, àëå é º âàæëèâîþ ñêëàäîâîþ íàóêîâîãî äèñêóðñó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàóêîâî-òåõí³÷íèé ïåðåêëàä, ì³æêóëüòóðíà êîìóí³êà-
ö³ÿ, äèñêóðñ, ïîë³ôóíêö³îíàëüí³ñòü. 

Der vorliegende Artikel beschäftigt sich mit einem Aspekt der Forschung der 
wissenschaftlich-technischen Übersetzung. Es wird vorgeschlagen, diese Überset-
zungsart als eine Variante interkultureller Kommunikation zu betrachten. Die mo-
dernen Integrationsprozesse machen interkulturelle Kommunikation und ihre mul-
tifunktionale Leistung relevant, und die wissenschaftlich-technische Übersetzung 
ist ein Teil dieses Prozesses. Es wird betont, dass die wissenschaftlich-technische 
Übersetzung nicht nur den Austausch von spezifischen Informationen fördert, son-
dern auch ein wichtiger Bestandteil des wissenschaftlich-technischen Diskurses ist.

Schlagwörter: wissenschaftlich-technische Übersetzung, interkulturelle 
Kommunikation, Diskurs, Polyfunktionalität. 

© Gruschko S., Busanova A., Borysenko P., 2017
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Problemstellung. Mit der Entwicklung der modernen Gesellschaft ist die 
Kommunikation zwischen den Vertretern verschiedener Kulturen beson-
ders aktuell geworden, weil die rasante Entwicklung der internationalen Be-
ziehungen die Beteiligung der einzelnen Länder am Prozess der Globalisie-
rung nach sich zieht. Die Herausbildung einer globalen Zivilisation und der 
Internationalisierungsprozess der Gesellschaft lassen sich immer deutlicher 
verfolgen, nicht zuletzt auf der wissenschaftlich-technischen Ebene. Das 
macht die Anknüpfung der Beziehungen zwischen den Wissenschaftlern im 
Rahmen der interkulturellen Kommunikation auf der internationalen Ebe-
ne notwendig, was die Ausbildung hochqualifizierter Übersetzer erfordert. 

Relevanz der Forschung. Das neue sozialwirtschaftliche Paradigma in der 
modernen ukrainischen Gesellschaft aktualisiert die praktische Tätigkeit 
des Menschen, in erster Linie im wissenschaftlich-technischen Bereich, 
dessen Entwicklung die Voraussetzung für die wirtschaftliche Stabilität des 
Landes ist. Diese Tatsache führt zu einer Intensivierung des Austauschs von 
wissenschaftlich-technischen Informationen, bringt eine Menge aktueller 
Fragen der wissenschaftlich-technischen Übersetzung und trägt folglich 
zur Entwicklung der wissenschaftlich-technischen Kommunikation bei. 
Heute fördert die wissenschaftlich-technische Übersetzung nicht nur den 
Austausch von spezifischen Informationen, sondern ist auch ein wichtiger 
Bestandteil des wissenschaftlich-technischen Diskurses. 

Der moderne europäische Integrationsprozess macht interkulturelle 
Kommunikation und ihre multifunktionale Leistung relevant, und ange-
sichts der Wirtschaftskrise erhält der Informationsaustausch im wissen-
schaftlich-technischen Bereich eine besondere Bedeutung. Unter diesem 
Aspekt ist es sinnvoll, die wissenschaftlich-technische Übersetzung als eine 
Art interkultureller Kommunikation zu betrachten. Diese Frage war Ge-
genstand der Untersuchungen von vielen in- und ausländischen Wissen-
schaftlern und bleibt bis heute relevant. 

Das Ziel des vorliegenden Artikels ist es, die wissenschaftlich-technische 
Übersetzung als eine Art interkultureller Kommunikation zu behandeln und 
auf die beim Prozess der wissenschaftlichen Kommunikation auftretenden 
kommunikativen Hindernisse hinzuweisen. 

Analyse der jüngsten Forschung und Publikationen beweist recht er-
folgreiche Verbreitung von Untersuchungen im Kontext der wissenschaft-
lich-technischen Übersetzung im nationalen Bildungsraum. In den wis-
senschaftlichen Studien von W. Karaban, A. Kowalenko, K. Suchenko, 
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O. Schweitzer u.a. wird festgestellt, dass auf dem aktuellen Markt für Über-
setzungsdienstleistungen der Mangel an Übersetzern für wissenschaftliche 
Fachtexte zu spüren ist, die Aufmerksamkeit der Forscher konzentriert 
sich auf Übersetzungsprobleme und Bedeutung der Übersetzung für den 
interkulturellen Informationsaustausch. Die Fragen der interkulturellen 
Kommunikation und die mit der Kommunikation zwischen den Vertre-
tern verschiedener Völker verbundenen Probleme gehen in ihren Studien 
W. Sintschenko, W. Sussmann, S. Kirnose, A. Sadochin an. Deren systema-
tischer Ansatz zur Forschung interkultureller Kommunikation identifiziert 
Schwierigkeiten, welche ein Hindernis für einen erfolgreichen Kommuni-
kationsakt darstellen können. 

Hauptteil. Der Begriff “interkulturelle Kommunikation” zeigt einen 
Vergleich der Kulturen und Sprachen, wodurch die Übersetzungstätigkeit 
an Bedeutung gewinnt, weil der Übersetzer ein Kanal ist, über den die In-
formationen vom ursprünglichen Verfasser (Sender) zum “Endverbraucher” 
(Empfänger) übertragen werden. Die Voraussetzung einer angemessenen 
Übersetzung ist die richtige Interpretation des Ausgangstexts. Nach A. Fe-
dorow muss eine adäquate Übersetzung die Funktion des Originaltextes 
(Vollständigkeit der Übertragung) und die Wahl der Ausdrucksmittel durch 
den Übersetzer treffen (Sprachstil) [1]. Folglich kann die Übersetzung als 
eine Art interkultureller Kommunikation gesehen werden. 

Im Kommunikationsprozess können die Gesprächspartner auf Schwie-
rigkeiten stoßen, die aufgrund der Unterschiede in ihrer Weltwahrnehmung 
entstehen, weil sich die nationale Kultur auf die Art der Interaktion zwi-
schen den Kommunikationspartnern auswirkt. Um Missverständnissen 
und Konflikten vorzubeugen ist es somit notwendig, den Zusammenhang 
zwischen Kultur und Kommunikation zu untersuchen, indem man die 
für verschiedene Völker typischen Kulturmodelle entdeckt und mittels der 
Übersetzung die Informationen möglichst nah zum Ausgangstext überträgt. 

Bekanntlich sieht eine angemessene Kommunikation zum einen das 
Verstehen der Sprache voraus, zweitens sollen sich die Partner an bestimmte 
intersubjektive Regeln halten und zum dritten benötigt sie kommunikative 
Kompetenzen. Somit hängt eine gelungene interkulturelle Kommunikation 
von der kommunikativen Kompetenz der Kommunikationsteilnehmer ab. 

Entwicklung und Umsetzung der kommunikativen Kompetenzen sind 
kulturspezifisch. Darüber hinaus sind sie durch einzigartige individuelle 
Erfahrung eines jeden Menschen bedingt. Der Kommunikationsprozess ist 
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ein Austausch von Informationen, der ständige Interpretation des Inhalts 
vorsieht, weil er sogar bei den Vertretern einer Kultur, die dieselbe Sprache 
sprechen, nicht übereinstimmt. Dementsprechend kann die Interaktion der 
Menschen aus verschiedenen Kulturen die Kommunikation erschweren. 

Leider haben diejenigen Personen, die an der beruflichen Fachkommu-
nikation einschließlich der internationalen, interkulturellen Kommunikati-
on beteiligt sind, oft nicht die richtige Ausbildung in diesem Bereich. Das 
kann verbale (nonverbale, psychologische, ethno-soziale) Kommunikati-
onsbarrieren verursachen, die die berufliche Tätigkeit beeinträchtigen. 

Kommunikationsbarrieren sind verschiedene Schwierigkeiten und 
Missverständnisse, die in der Interaktion zwischen den Kommunikations-
partnern entstehen können. Der Hauptgrund ist die falsche Interpretation 
der in einer bestimmten ethnischen Sprachgemeinschaft anerkannten lin-
guokulturellen Kommunikationsstandards. 

Kommunikativ-pragmatische Äquivalenz ist die wichtigste der Anforde-
rungen, die an die wissenschaftlich-technische Übersetzung als Akt der In-
formationsübertragung und des Kommunikationseffekts des Ausgangstex-
tes gestellt werden. In dieser Hinsicht kamen die Sprachwissenschaftler zu 
dem Schluss, dass es eine Hierarchie der Äquivalenzebenen gibt, wobei die 
pragmatische Ebene (kommunikative Intention, kommunikative Wirkung, 
Adressatenausrichtung) andere Ebenen steuert, im Allgemeinen ein Teil der 
Äquivalenz ist und andere Ebenen überlagert. Ein charakteristisches Merk-
mal der Bestandteile des Übersetzungsprozesses einer kommunikativen 
Kette ist ihre zweigliedrige Art: Handlungen der Primär- und Sekundär-
kommunikation bilden zwei Reihen (die primäre Kommunikation wird von 
der sekundären überlagert). In den Komponenten dieses Kommunikations-
schemas gibt es verschiedene Typen pragmatischer Verbindungen (zwischen 
Zeichengebilden (Texten) oder deren Elementen und Kommunikations-
teilnehmern). Dabei werden die Verbindungen in bestimmten Sequenzen 
der Primärkommunikation in der sekundären Kommunikation wiedergege-
ben / modifiziert. Funktionale Charakteristika des Textes sind hinsichtlich 
ihres Potenzials für die Übertragung im Übersetzungsprozess bei weitem 
nicht gleichwertig. Î. Kade betonte, dass die Ausgangstexte durch die Texte 
der Zielsprache unter Beibehaltung des unveränderten “rationellen Infor-
mationsinhaltes” ersetzt werden können [2, S. 26]. Gerade dieser Faktor ist 
der wichtigste bei der Übersetzung von wissenschaftlich-technischen Tex-
ten, aber hier sind auch Kommunikationsfehler möglich, die am häufigsten 
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in zwei Aspekten auftreten: in der unzureichenden Übertragung der nicht-
textuellen Kommunikationsfaktoren und in sprachlichen Abweichungen. 
Im ersten Fall strebt der Übersetzer des fremdsprachlichen Textes es an, 
die Übersetzung mit bildhafteren sprachlichen Ausdrucksmitteln durch-
zuführen, als der Text es wirklich verlangt. Im zweiten Fall sind die Kom-
munikationsfehler mit sprachlichen Abweichungen verbunden, die ein Be-
standteil der Kategorie kommunikativer Abweichungen sind. “Sprachliche 
Abweichungen basieren auf dem Konflikt zwischen Kognition und Spra-
che, d.h. einer flexiblen veränderlichen Denkensweise und ihrer formali-
sierten konventionellen Ausdrucksart mit idioethnischen Sprachmitteln” 
[3, S. 214]. Ein wichtiger Faktor solcher Missverständnisse und sprachli-
cher Abweichungen in der interkulturellen Kommunikation sind zahlreiche 
Entlehnungen im terminologischen Bereich, dem wichtigsten Aspekt der 
wissenschaftlich-technischen Übersetzung. Lösungswege für interkulturel-
le Missverständnisse, die den Hauptbereich der Theorie der interkulturel-
len Kommunikation bilden, helfen auch die Übersetzungsschwierigkeiten 
zu überwinden. Als ein starker Anreiz für aktive Untersuchungen auf dem 
Gebiet der interkulturellen Kommunikation im Übersetzungsaspekt dienen 
Bedürfnisse einer Gesellschaft an wissenschaftlich-technischer Informati-
on und die neuesten Erkenntnisse der Sprachwissenschaft im Bereich der 
Textlinguistik, Kommunikationslinguistik, Sozio- und Psycholinguistik 
und Pragmalinguistik. Zugleich soll anerkannt werden, dass die Praxis der 
wissenschaftlich-technischen Übersetzung auf der Ebene der interkulturel-
len Kommunikation ihr theoretisches Verständnis erfordert. Die Sprachwis-
senschaftler haben lediglich nur erste Schritte zu Erforschung und systema-
tischer Erfassung dieser Übersetzungsart unternommen. Nach wie vor gibt 
es eine Diskussion über solche grundsätzlichen Fragen wie z.B. Abgrenzung 
von Übersetzung und verschiedenen Arten der “Quasi-Übersetzungen”, mit 
denen sich die Übersetzungswissenschaftler noch in den 40-50er Jahren be-
fassten und die heutzutage immer noch aktuell sind. Im Fokus der zeitge-
nössischen Forschung stehen aber die Fragen der Übersetzungsäquivalenz, 
Übersetzungsarten, Übersetzungsverfahren und -strategien, Übersetzung 
als Kommunikationsakt und Pragmatik der Übersetzung. Dabei ist es bei 
weitem nicht immer möglich, den Zusammenhang zwischen diesen Über-
setzungsaspekten und ihren Bezug zu den oben erwähnten herkömmlichen 
Fragestellungen zu identifizieren. Die für bestimmte Sprachen typischen 
semantischen Unterschiede stellen keine unüberwindlichen Barrieren für 
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zwischensprachliche Kommunikation dar. Zwar sind die Ausdrucksmög-
lichkeiten jedes Sprachsystems begrenzt, dies bildet aber kein Hindernis 
für die kognitive Tätigkeit des Menschen. Die Erkenntnisse, stimuliert 
durch die Aufgaben, mit denen der Mensch in seiner praktischen Tätigkeit 
konfrontiert wird, werden nicht auf der Basis eines festen Sprachsystems 
gemacht, sondern mit einer unendlich vielfältigen, flexiblen und mobi-
len Sprache, die die Ausdrucksmittel des Sprachsystems benutzt und über 
grenzlose Kombinationsmöglichkeiten von Einheiten verfügt. 

Studien im Bereich der wissenschaftlich-technischen Übersetzung zäh-
len zu den wichtigsten in der zeitgenössischen angewandten Sprachwis-
senschaft, weil moderne kognitiv-diskursive und kommunikativ-diskursive 
Praktiken zur Grundlage für das Studium des Wesens der Fachkommunika-
tion und ihrer Besonderheiten im Zusammenhang mit anderen Bereichen 
der menschlichen Tätigkeit geworden sind. Unter diesem Aspekt werden 
nicht nur die Untersuchungen zu Fragen der wissenschaftlich-technischen 
Übersetzung aktuell, sondern auch die Forschung des wissenschaftlich-
technischen Diskurses als Ganzes in der Kommunikationslinguistik. 

Die Übersetzung ist ein Teil des wissenschaftlich-technischen Diskur-
ses, der auch als ein “kommunikatives Ereignis” betrachtet werden kann, 
dargestellt von zahlreichen linguistischen Studien mit dem Ziel einer um-
fassenden Beschreibung und Charakteristik von Sprachkommunikation in 
bestimmten kommunikativen Situationen als einer Sammlung “aller ver-
balen und nonverbalen Mittel, die der Mensch für den Informationsaus-
tausch im wissenschaftlich-technischen Kommunikationsbereich benutzt” 
[4, S. 130]. Das ist ein Text (Texte), der als Ergebnis der Sprachaktivität von 
Vertretern einer bestimmten Sprach- und Kulturgemeinschaft geschaffen 
und in Gesamtheit seiner linguistischen Charakteristika und des soziokul-
turellen Kontextes erfasst ist. 

Zusammenfassung. Die wissenschaftlich-technische Übersetzung findet 
also ihre besondere Nische auf dem übersetzerischen Gebiet und generell 
im wissenschaftlichen Diskurs, weil sie sich durch bestimmte lexikalische, 
grammatische und stilistische Besonderheiten und einzigartige Schwierig-
keiten des Übersetzungsaktes selbst auszeichnet und eine wichtige Aufgabe 
in der wissenschaftlichen interkulturellen Kommunikation erfüllt. Für be-
stimmte wissenschaftliche Errungenschaften und Phänomene der wissen-
schaftlichen und technischen Entwicklung des Landes kann es keine an-
gemessenen Äquivalente in der Übersetzungssprache bzw. Muttersprache 
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geben. Diese Entsprechungen zu finden ist eine der Aufgaben des Über-
setzers. In diesem Falle ist der Übersetzer eine Art Vermittler zwischen den 
Kulturen, der eine wichtige Rolle für fortschrittliche wissenschaftlich-tech-
nische Entwicklung des Landes spielt. Das Haupteinsatzgebiet der wissen-
schaftlich-technischen Übersetzung ist der fachliche Diskurs. 

Interkulturelle Kommunikation in der Zeit der Globalisierung und In-
ternationalisierung der Gesellschaft wird durch Unterschiede in der Welt-
wahrnehmung der Kommunikationsteilnehmer geprägt, die zu Kommu-
nikationsbarrieren führen können. Für die Überwindung dieser Barrieren 
wäre es empfehlenswert, in die gültigen Studienpläne für Ausbildung der 
Fachleute verschiedener Wissensdisziplinen, unter anderem technischer 
und wirtschaftlicher Fachrichtungen Unterrichtsstunden in Übersetzungs-
wissenschaft zu implementieren, wodurch die nötige Kompetenz und Sach-
kenntnisse der künftigen Fachleute im Bereich “cross-cultural” versus in-
terkultureller Kommunikation auf der wissenschaftlich-technischen Ebene 
gesichert werden. 
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I. M. Derik 

THE OVERVIEW OF THE INTERNET-DISCOURSE 

The article deals with the all-sided study of the Internet-discourse over-
whelming both the communicative and functional aspect of this phenomenon. The 
all-level actualization means are analyzed and the dominant features common 
for typologically distant languages are outlined. 

Key words: Internet-discourse, actualization means, dominant features, ty-
pologically distant languages. 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî âñåá³÷íîìó äîñë³äæåííþ ä³ëîâîãî ²íòåðíåò-äèñ-
êóðñó, âêëþ÷àþ÷è êîìóí³êàòèâíèé ³ ôóíêö³îíàëüíèé àñïåêòè öüîãî ôåíî-
ìåíà. Ó ñòàòò³ ïðîàíàë³çîâàíî çàñîáè àêòóàë³çàö³¿ óñ³õ ð³âí³â òà âèçíà-
÷åíî äîì³íàíòí³ ðèñè, ùî º ñï³ëüíèìè äëÿ òèïîëîã³÷íî íåñïîð³äíåíèõ ìîâ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ²íòåðíåò-äèñêóðñ, çàñîáè àêòóàë³çàö³¿, äîì³íàíòí³ 
ðèñè, òèïîëîã³÷íî íåñïîð³äíåí³ ìîâè. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà âñåñòîðîííåìó èññëåäîâàíèþ äåëîâîãî Èíòåðíåò-
äèñêóðñà, âêëþ÷àÿ êîììóíèêàòèâíûé è ôóíêöèîíàëüíûé àñïåêòû ýòîãî 
ôåíîìåíà. Â ñòàòüå ïðîàíàëèçîâàíû ñðåäñòâà àêòóàëèçàöèè âñåõ óðîâíåé 
è âûäåëåíû äîìèíàíòíûå ÷åðòû, îáùèå äëÿ òèïîëîãè÷åñêè íåðîäñòâåííûõ 
ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Èíòåðíåò-äèñêóðñ, ñðåäñòâà àêòóàëèçàöèè, äîìè-
íàíòíûå ÷åðòû, òèïîëîãè÷åñêè íåðîäñòâåííûå ÿçûêè. 

The research is aimed at studying the Internet-discourse in terms of its 
functioning as a unique communicative phenomenon with regards to its pe-
culiar communicative strategies and techniques manifestation and system-
atization. 

The problem has been elaborated with the reference to the up-to-date sci-
entific issues on discourse communicative nature but the focus of the research 
has been shifted on the typological features of the Internet-discourse. The 
theoretical grounding for the ideas supplied was formed on the basis of the 
fundamental scientific works by E. Benvenist, P. Serio, M. Foucault, G. Ly-

© Derik I. M., 2017
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ons, Ch. Fillmore, Teun van Dijk, J. Fisk, A. K. Zholkovskyi, G. Lakoff, 
N. Chomsky, I. B. Kashkin, Y. Lotman, M. Ilyin, R. Barthes, V. I. Karasik, 
Yu.S. Stepanov, V. H. Borbot’ko, F. S. Batseviĉ. The objective of the follow-
ing research is the systematization and unification of the existing approaches 
to the study of discourse and their interpretation in the linguistic aspect. 

Discourse is widely postulated as a polysemantic term in the field of 
the Humanities, the subject which either directly or indirectly implies the 
language functional studies. Therefore it should be treated as an object of 
interdisciplinary studies, such as theoretical linguistics, computational lin-
guistics, artificial intelligence, psychology, philosophy, logics, sociology, an-
thropology, ethnology, literary studies, semiotics, historiography, theology, 
law, pedagogical studies, theory and practice of translation, communicative 
researches, political studies. 

The object of the research is the informational Internet business mes-
sages discourse viewed as a variety of institutional Internet discourse. The 
subject of the research is formed by the linguistics parameters of the institu-
tional discourse variety under investigation. 

The immediate tasks of the research have been predetermined by the 
above-mentioned objective and may be formulated as follows: 

1) to perform an overall analysis of the business Internet discourse and 
describe its discourse forming features; 

2) to provide the grounding for the communicative peculiarity of this 
institutional discourse variety; 

3) to distinguish communicative strategies and techniques peculiar for 
the institutional discourse variety under investigation; 

4) to investigate the linguistic means of the discourse strategies and tech-
niques realization; 

5) to outline the typological and specific linguistic features of the con-
temporary business Internet discourse on the basis of the typologically dis-
tant languages. 

The research was performed on the basis of the English and Ukrai-
nian informational Internet messages audio files produced by the compa-
nies Forbes, Dow Jones, MSNBC, TSN, “Era”, presented in the multime-
dia format with extension .avi, .mpg, .wav, .mov (recordings dated from 
2003 to 2015 years) with the general duration of 120 minutes. 

The opposition Text :: Discourse is viewed in the following aspect: dis-
course is understood as the text interwoven with life or the text presented 
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dynamically through the prism of certain events. Text is understood as the 
predominantly abstract and formal construct, discourse is interpreted as dif-
ferent ways of its actualization, viewed in the aspect of cognitive processes 
and their connection with the extralinguistic factors. The term “discourse” 
unlike the term “text” is not applied to the texts whose ties with the reality 
have been irretrievably ruined (e.g. ancient texts). 

From the linguistic point of view discourse is often defined as a complex 
communicative phenomenon which presupposes the impact of extralinguis-
tic factors on its production and perception. 

The communicational aspect of the discourse is reflected in the focus on 
the extralinguistic factors influencing the communicative process both in 
the sphere of its production and perception. Discourse is widely investigated 
as the complex communicative unit with its unique structural and seman-
tic features. Its immanent peculiarities include cohesiveness and cohesion, 
fullness and independence of meaning which are realized linguistically by 
morphological forms and syntactic links. Inherent of discourse on all its lev-
els is thematic, referential, eventual, temporal and local unity. 

Discourse in the translational aspect is understood mainly as the speech 
practice, i.e. interactive activity of the communicants, the setting and main-
tenance of the contact, emotional and informational exchange, interaction 
and two-way influence, the interconnection of the variable communicative 
strategies and their verbal and non-verbal manifestations. Very important 
in this connection is the dependence on extralinguistic knowledge, views, 
intentions and aims of the definite speaker. 

The understanding of the discourse as the text plunged in the commu-
nicative situation suggests its multidimensional nature. From the psycho-
linguistic point of view discourse is intriguing because of the possibility of 
switches from the inner code to the outer verbalization in the processes of 
speech generation and its interpretation with regards to the social-psychic 
types of language personalities and the role preferences. The linguostylistic 
discourse analysis is focused on distinguishing the speech registers, differ-
entiating oral speech from the written one in all the genre varieties, study-
ing functional communication parameters on the basis its units (the char-
acteristics of the functional styles). The structural and linguistic discourse 
description presupposes its segmentation and is aimed at foregrounding the 
textual proper communication peculiarities — the sense and formal dis-
course coherence, the ways of topic switching, the modal restrictors (hedg-
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es), the large and small textual blocks, discourse polyphony understood as 
simultaneous communication on the different levels of the text depth. 

Communication is essentially incomplete and inferential — it is impos-
sible to say everything about anything at any point in time. To derive in-
tended meaning from a spoken utterance or text, the hearer or reader needs 
to enrich or modify semantic representations of linguistic input (literal or 
prototype meanings) by using inferences based on context. This context, or 
background, is the space of possibilities that allows us to listen to both what 
is spoken and what is unspoken; and meaning is created in an active process 
whereby linguistic form triggers interpretation rather than conveying infor-
mation. This space of possibilities forming the context of a text or utterance 
is a subset of the recipient’s entire cognitive environment, selected on the 
basis of relevance. A person’s cognitive environment includes information 
that can be perceived externally, as well as knowledge stored in memory, and 
information deriving from previous utterances or texts. This latter aspect of 
the cognitive environment is referred to as intertextuality. 

Intertextuality is essentially a mechanism through which a text refers 
backward (or forward) to previous (or future) texts, by alluding to, adapt-
ing, or otherwise invoking meanings expressed in those other texts. In order 
to retrieve the full range of intended meaning in a given text, readers need 
to be able to recognize and understand such intertextual references. Fail-
ure to do so will result in partial understanding, or incomplete retrieval of 
the intended meaning of the text concerned. The implications of this for 
translation are clear, since the potential for failure to recognize intertextual 
reference between languages and across cultures is likely to be considerably 
greater than within them, since such recognition requires social knowledge. 

The prominent distinctive features of the discourse as the mental and 
speech phenomenon may be formulated as follows. 

The term “discourse” is close in sense to the concept “text”, but its 
distinctive feature is dynamic nature unlike the static nature of the text; 

discourse functional interpretation is close to its understanding as a 
certain communicative act, which presupposes the existence of the two 
dominant roles — of the speaker (author) and the addressee. However, the 
discourse distinctive feature is the presence of such important sense con-
stituents as the chronotopes, the topicality and the rituality; 

there also exists the third perspective of discourse research — the study 
of the speech communication from the proper textual point of view. This is 
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particularly relevant for the analysis of the deictics and the anaphoric and 
cataphoric links between the pronouns and the notional words; 

 the interdisciplinary nature of the discourse studies is known as dis-
course analysis; 

discourse is characterized by the metalingual nature but like the lower 
language units it is guided by certain rules and norms; 

the dominant opposition in discourse classification is the differentia-
tion of the oral and written discourse based on the opposition of the dif-
ferent channels of information distribution — the acoustic and the visual. 
Despite the fact that the written speech has been considered predominant 
through the long period of time it is the oral discourse that is the original 
and fundamental form of language existence, while the written discourse 
is of secondary nature. Most researchers also outline the mental discourse; 

 the prevailing strategies in Internet-discourse translation according 
to V. V. Sdobnikov are respectively the strategy of communicatively rele-
vant translation, the strategy of tertiary translation and the strategy of re-
addressing; 

 the prevailing tactics are the tactic of proper cognitive information 
rendering, the tactic of stylistic peculiarities preservation and the tactic of 
pragmatic adaptation; 

the key issue in adequate discourse translation are the preservation of 
the semantic invariant and the faithful pragmatics rendering alongside with 
the accuracy of natural and cultural background presentation; 

 the typological discrepancies among the distant languages result in 
certain translation difficulties and problems which should be dealt with in 
accordance with the existing practice of the translation transformations 
techniques. 

In the course of the research it has been concluded and experimentally 
and statistically proved that oral discourse is the predominant and original 
language form of existence while the written discourse is of secondary na-
ture. It has also been postulated that the pragmatic and the expressive po-
tential of the discourse shouldn’t be underestimated especially in the aspect 
of its relevance in the successful communicative strategies realization. It has 
been also outlined that each type of the institutional discourse is character-
ized by its unique ethiquette and a certain set of typological linguistic pecu-
liarities which fact proves the relevance of the hypothesis of the existential 
nature of the discourse. 
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The business Internet-discourse is a complex phenomenon formed on the 
ground of the three discourse varieties: the network or Internet discourse 
(on the basis of its interactive nature and the multimedia and hypertext 
technologies wide use), informational or media discourse (on the basis of 
the periodic mass information distribution in accordance with the require-
ments for the mass media means, the prerequisites of the mediator and the 
certain technical environment) and business or commercial discourse (on 
the basis of topicality and lexis). 

The typological immanent features of the discourse under analysis are 
as follows: 

o in the technical aspect of the communicative process: 
1) the employment of a specific technical device for information distri-

bution (PC with a cable or telephonic Internet plug-in); 
2) the use of an electronic signal as a channel of information distribution 

and perception by means of digital information stream; 
o in the aspect of the communicative process functional features: timeli-

ness, extension, universality, recurrence, virtual character of the communi-
cative process, global scale, mediation; 

o in the aspect of the communicants’ interaction and their role fea-
tures — interactive and distant character of the communication itself and 
the equal status of the speakers involved; 
o in the aspect of the communication process general characteristics — 

according to the scale — group (“one sender and many recipients”), ac-
cording to the type of address — retial, according to the form of presenta-
tion — written (hypertextual form) + oral (multimedia form — the presence 
of the audio-visual component); according to the means of information 
distribution — virtual. 

Consequently, the following discourse forming features of the Internet 
discourse may be outlined: 

the similarity of the Internet discourse and Internet discourse proper fea-
tures is manifest in the following: timeliness, extension, universality, recurrence, 
virtual and interactive character of the communicative process, global scale, 
distant character of the communication itself and the equal status of the speak-
ers involved, technical mediation, extensive employment of the hypertextual 
and multimedia technologies, the possibility of archive information storing; 

the similarity of the business Internet discourse and media discourse 
proper is made prominent in the following: the regular and global charac-
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ter of distribution, up-to-datedness, high eventual density, the obligatory 
presence of the audience, intertextuality realized through the immediate 
use of the signs of different nature; diversity of Internet-messages genres, 
the personalized dialogical character of the communicative process, the 
creative approach to the information presentation, the high expressive-
ness of the anchorperson’s speech, the wide use of speech strategies of the 
conversational style in the aspect of the grammatical as well as lexical and 
stylistic features; 

the similarity of the business Internet discourse and business discourse 
proper is characterized by the following aspects as the common topicality 
(general economic and stock activity), the likeness of the communicative 
strategies and techniques (compensational, rhetorical and organizational) 
and the type of the basic communicants’ interaction (the status orientation 
of the discourse) and, as a result, the existence of the typological lexical, 
syntactical and stylistic features. 

However, there have been distinguished the following specific peculiari-
ties of the business Internet discourse as the unique mental and communi-
cative phenomenon: 

the simultaneous professional and personal discourse orientation (due 
to the number of the participants it’s mass but according to its content it’s 
interpersonal professional communication); 

the integral character of the communicative strategies assortment (the 
combination of the business and media discourse strategies); 

 the uniqueness of the status and role communicants’ characteristics 
(the basic communicants — presenter of the informational Internet-mes-
sages; the professional who possesses information in the business field as 
well as a businessperson who is interested in this information); 

the creation of the optimal conditions for the successful process of the 
information acquisition and processing by the recipient. 

The key communicative characteristics of the discourse under investi-
gation have been outlined on the basis of the existing fundamentals of the 
discourse forming features of the institutional discourse after V. I. Karasyk: 
the presence of the typical participants, the definite time and place (the 
chronotope), the genre specification, the purpose and pragmatic orienta-
tion, the values, strategies, the precedent texts and discourse formulas. 

According to the Internet-discourse research results it has been con-
cluded that all the above-mentioned discourse-forming features are present. 
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Thus, the stereotypical participants of this discourse variety are the 
presenter of the informational Internet-messages and the Internet-user, 
i.e. the professional who possesses information in the business field as well 
as a businessperson who is interested in this information. Each partici-
pant has their specific status role in the communicative process, but their 
interaction is characterized by the set of specific communicative features 
such as the equality, the interactive, universal, global and distant charac-
ter. Another characteristic feature is the definiteness of the chronotope 
(the Internet-messages are broadcast regularly at fixed time on the web-
sites www.nbc.com, www.forbes.com, www.tsn.com, www.era.com), the date 
and time of the issue is fized in the name of the mediafiles. The common 
purpose of the informational messages is the provision of information in 
the sphere of business, the annual reports of business activity function as 
the precedent texts (the annual revenue reports, the annual stock reports 
etc.). As for the discourse formulas which are defined by V. I. Karasyk as 
certain functionally determined constructions, characteristic of certain 
social institutions [3, p.209], they are similar to the media proper dis-
course formulas due to the semantic and functional similarity of these two 
institutional discourses. 

The outlined specificity of the certain discourse parameters has resulted 
in the conclusion of the communicative uniqueness of the business Inter-
net-discourse under investigation in comparison with the other types of the 
institutional discourse. 

In the course of the complex research the detailed analysis of the com-
municative strategies and techniques has also been performed. The latter 
have been studies as the author’s intentions of the different communicative 
scale . The communicative strategy is correlated with the main purpose of 
communication, being formed on the basis of the addresser’s main com-
municative intention, it represents the combination of the speech actions, 
aimed at the achievement of the discourse general communicative purpose 
and realized through the employment of a set of communicative techniques. 
The communicative technique is defined as a set of practical actions in the 
real process of the communicative interaction, which allow to achieve the 
defined purpose in particular situations, favor the realization of a definite 
communicative strategy. The techniques realization means in verbal com-
munication as speech means of different language levels. The main conclu-
sions are as follows: 
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1. The contemporary Internet-discourse is a unique communicative 
and pragmatic phenomenon. Its condition in the mediaspehere is prede-
termined by the society’s demand for the cognitive information acquisition 
and the peculiarities of this discourse type functioning. 

2. The uniqueness of the Internet-discourse is determined by the inter-
action of the following discourse features: the addressers’ expectation of the 
professionally oriented interactive educational equal communication with 
the audience, the informational business Internet-messages genre speci-
fication, the subject-subject positions of the communicants, the commu-
nicative strategies and techniques assortment and the peculiarities of their 
functioning. 

3. The strategic orientation of the discourse type under investigation is 
on the crossroads of the key tasks of the mass media (provision of informa-
tion, enlightenment, entertainment) and the educational goals (knowledge, 
education and culture distribution) . 

4. The educational and cognitive addresser’s intentions in the Internet-
discourse are realized in the domain of the information technologies by 
means of the two key communicative strategies (the strategy of educating 
and the strategy of forming the audience’s cognitive activity) through the 
use of such communicative techniques as: the allusion to the reliable source 
of information, the distribution of cognitive information, the communica-
tive equality of speech, the attraction of the audience’s attention. 

5. The effectiveness of the communicative strategies and techniques re-
alization typical of the Internet-discourse is provided by the employment 
of the verbalized linguistic means of different levels: phonetic, lexical and 
grammatical. 

The scope of the means of the cognitive, emotional and evaluation infor-
mation distribution is rather wide and it includes the following components: 
the cohesion means, providing the discourse cohesiveness; the actualization 
means of different levels; the quotations, the direct and indirect allusions in 
the function of intertextual links; the means which increase the information 
density of the messages and the objectiveness of the subjective and logical 
information presentation (special professional economic and scientific ter-
minological units, abbreviations, shortenings, names of organizations, an-
throponyms, precise lexis); means, which provide for the dynamic character 
of the messages and function as manifestations of the genre and functional-
stylist³c peculiarities (the Passive Voice forms, non-finite verbal forms, Pres-
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ent tense finite verbal forms, lexicalized plural noun forms, the Comparative 
and Superlative degrees adjective forms on the morphological level; imper-
sonal and indefinitely personal two-part finite clauses, structures of second-
ary predication, structures of Complex Subject, Complex Object and formal 
subject on the syntactical level. As far as the functional and stylistic orienta-
tion is concerned the discourse under investigation possesses features of the 
normative written literary speech, although there occur numerous deviations 
to the conversational style both on the lexical and grammatical level. 

It also should be taken into account that stereotype speech formulas and 
means of emotional and evaluative modality are widely used, which is due 
to the manipulation function realization consisting in the addresser’s at-
traction and further involvement into the communicative process. The fol-
lowing linguistic means of the above mentioned function realization should 
be enumerated: conversational vocabulary, periphrastic words and word 
combinations; the lexical units with the emotional and evaluative connota-
tions of approval, sympathy, encouragement, consent etc; the stylistically 
marked words, phraseological units, stylistic means of different levels (epi-
thets, metaphors, metonymies, irony, simile, rhetorical questions, inversion 
and the like). All the above mentioned language units are used to realize 
the communicative strategies of metaphorization and are aimed at forming 
positive attitude to the information provided and its presenters or carriers. 

The phonetic means of representation on the segmental and supraseg-
mental levels should be singled out (on the segmental level it’s the division 
into syllables, the alteration of the stressed and unstressed syllables, the use 
of the proclytics and enclytics, the phenomenon of the phonetic adaptation 
in the roots and affixes of the loan lexemes; on the suprasegmental level — 
the value of the total acoustic energy, intensity and duration of sound, the 
use of specific melodic patterns, hesitation pauses). The general character-
istic trait of the discourse under investigation is the complex interaction of 
the linguistic means of different levels aimed at realizing the main com-
municative strategies and techniques of the business Internet-discourse and 
thus enforcing the total communicative and pragmatic effect as well as pro-
viding for the successful communication. 

The perspective is seen in the more detailed research of the typological 
common features and specific linguistic peculiarities of the contemporary 
Internet-discourse on the basis of the typologically distant Germanic and 
Slavic languages. 
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Ò. À. Äðóæèíà 

ÄÅßÊ² ÏÅÐÅÊËÀÄÀÖÜÊ² ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² 
Â²ÄÒÂÎÐÅÍÍß ÇÀÃÀÄÎÊ 

Ñòàòòÿ ðîçêðèâàº äåÿê³ ïåðåêëàäàöüê³ îñîáëèâîñò³ â³äòâîðåííÿ àí-
ãë³éñüêèõ çàãàäîê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. Ïðîàíàë³çîâàíî øëÿõè òà çàñîáè 
àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ àíãë³éñüêèõ çàãàäîê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ; âèÿâ-
ëåíî ìîæëèâ³ ñïîñîáè ïåðåêëàäó çàãàäîê; îõàðàêòåðèçîâàíî çàñîáè ïåðå-
êëàäó àíãë³éñüêèõ çàãàäîê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïåðåêëàä, çàãàäêà. 

Ñòàòüÿ ðàñêðûâàåò íåêîòîðûå îñîáåííîñòè ïåðåâîäà àíãëèéñêèõ 
çàãàäîê íà óêðàèíñêèé ÿçûê. Ïðîàíàëèçèðîâàíû ñïîñîáû àäåêâàòíîãî ïå-
ðåâîäà àíãëèéñêèõ çàãàäîê íà óêðàèíñêèé ÿçûê; âûÿâëåíû âîçìîæíûå ñïî-
ñîáû ïåðåâîäà çàãàäîê; îõàðàêòåðèçîâàíû ñðåäñòâà ïåðåâîäà àíãëèéñêèõ 
çàãàäîê íà óêðàèíñêèé ÿçûê. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïåðåâîä, çàãàäêà. 

The article considers the problem of translating riddles from English into 
Ukrainian. The analysis of riddles’ adequate translation from English into 
Ukrainian is performed as well as the dominant translation means are outlined. 

Key words: translation, riddle. 

Ïåðåêëàä — îäèí ³ç íàéâàæëèâ³øèõ øëÿõ³â âçàºìîä³¿ íàö³îíàëü-
íèõ êóëüòóð, ä³ºâèé ñïîñ³á ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿. Ìåòà áóäü-
ÿêîãî ïåðåêëàäó — äîíåñòè äî ÷èòà÷à, ÿêèé íå âîëîä³º ìîâîþ îðè-
ã³íàëó, çì³ñò â³äïîâ³äíîãî òåêñòó. Ïåðåêëàñòè îçíà÷àº òî÷íî é ïîâíî 
âèñëîâèòè çàñîáàìè îäí³º¿ ìîâè òå, ùî âæå çàô³êñîâàíî çàñîáàìè ³í-
øî¿ ìîâè, â íåðîçðèâí³é ºäíîñò³ çì³ñòó é ôîðìè. 

ßê â³äîìî, àíãë³éñüêà òà óêðà¿íñüêà êóëüòóðè â³äð³çíÿþòüñÿ ñâî-
¿ìè òðàäèö³ÿìè, çâè÷àÿìè, ïîãëÿäàìè, ðåàë³ÿìè, ñâ³òîñïðèéíÿòòÿì, 
ùî çóìîâëþº îäíó ç íàéá³ëüøèõ ïðîáëåì ïðè ïåðåêëàä³. Çáåðåãòè 
êóëüòóðíó ñïåöèô³êó ìîâè îðèã³íàëó â ìîâ³ ïåðåêëàäó — öå çàâäàííÿ 

© Äðóæèíà Ò. À., 2017



35

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2017. ¹ 24

îñîáëèâî¿ ñêëàäíîñò³ [2]. Àêòóàëüí³ñòü òåìè äîñë³äæåííÿ îáóìîâëåíà 
â³äñóòí³ñòþ ³ñòîòíèõ äîñë³äæåíü ³ç ïåðåêëàäó çàãàäîê ó â³ò÷èçíÿíîìó 
ïåðåêëàäîçíàâñòâ³. 

Ó çàðóá³æíîìó ìîâîçíàâñòâ³ ïåðø³ ñïðîáè äîñë³äèòè çàãàäêó áóëè 
çðîáëåí³ àíãë³éñüêèì äîñë³äíèêîì Å. Á. Òàéëîðîì. Ôóíäàìåíòàëüíå 
äîñë³äæåííÿ çàãàäêè ó òåîðåòè÷íîìó ïëàí³ íàëåæèòü Â. Ï. Àí³ê³íó, 
². Ï. Áåðåçîâñüêîìó, À. Í. Æóðèíñüêîìó, Í. Â. Çàõàðîâ³é, Å. Ã. Çóá-
êîâ³é, Þ. Ã. ²ëëàð³îíîâ³é, Å. Êüîíãåñ-Ìàðàíä³, Í. À. Ëàâîíåíó, 
À. Ê. Ìîéñ³ºíêîâ³, Ã. À. Îíèùåíêó, Ä. Ì. Ñàäîâíèêîâó, ². ß. Ôðàí-
êîâ³ òà ³í. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º â³äì³ííîñò³ íàö³îíàëüíîãî êîëîðèòó ì³æ 
àíãë³éñüêèìè òà óêðà¿íñüêèìè çàãàäêàìè. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ — ðîçãëÿä îñîáëèâîñòåé â³äòâîðåííÿ àíãë³é-
ñüêèõ çàãàäîê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ òà ìîæëèâ³ñòü àäåêâàòíîãî òà íå-
àäåêâàòíîãî ïåðåêëàä³â, äîñÿãíåííÿ ÿêî¿ ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ òàêèõ 
çàâäàíü: âèÿâèòè ìîæëèâ³ ñïîñîáè ïåðåêëàäó çàãàäîê; îõàðàêòåðèçó-
âàòè çàñîáè ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ çàãàäîê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ; âè-
îêðåìèòè íàé÷àñòîòí³ø³ ñïîñîáè ïåðåêëàäó çàãàäîê. 

Àäåêâàòíå â³äòâîðåííÿ çàãàäîê ñêëàäàº îñîáëèâó ïåðåêëàäàöüêó 
ïðîáëåìó. Íà â³äì³íó â³ä ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, ôðàçåîëîã³çì³â, åêâ³âà-
ëåíòíèõ ñë³â ó çàãàäêàõ â³äîáðàæåíî îáðàçíèé çì³ñò, òîáòî ¿õíÿ âíó-
òð³øíÿ ôîðìà çáåð³ãàº ñâîþ çíà÷óù³ñòü. Íîñ³¿ ìîâè íå ëèøå çíàþòü 
ñåíñ çàãàäêè, àëå ³ ñïðèéìàþòü îáðàç, ìåòàôîðó ÷è ïîð³âíÿííÿ, ùî 
ôîðìóº ¿õ. Çâè÷àéíî, ïî÷àòêîâ³ ðåàë³¿, ïîâ’ÿçàí³ ç âèíèêíåííÿì çà-
ãàäîê, ÷àñòî çàáóâàþòüñÿ. Àëå äâîïëàíîâ³ñòü çàãàäîê çáåð³ãàºòüñÿ. 
¯õí³ ïðÿì³ îáðàçè òà îáðàçè ³íîñêàçàííÿ ñï³â³ñíóþòü. Ñåíñ â³ëüíîãî 
ïîºäíàííÿ, ùî ëåæèòü â îñíîâ³ çàãàäîê, ³ çì³ñò ³íîñêàçàííÿ àêòóàë³-
çóþòüñÿ â ìîâ³. Òîìó ïåðåêëàäà÷ó âàæëèâî ïåðåäàòè ö³ ¿¿ îáèäâà êîì-
ïîíåíòè: ³ îáðàç çàãàäîê, ³ ìåòàôîðè÷íèé çì³ñò. 

Çàãàäêè âèçíà÷àþòüñÿ ÿê õóäîæíº àëåãîðè÷íå çîáðàæåííÿ ïåâíî¿ 
³ñòîòè, ïðåäìåòà àáî ÿâèùà øëÿõîì íåñïîä³âàíîãî çáëèæåííÿ ¿¿ ç ³í-
øîþ ³ñòîòîþ, ïðåäìåòîì àáî ÿâèùåì. 

Ó õîä³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèÿâëåíî ø³ñòü ìîæëèâèõ ñïîñîá³â ïåðå-
êëàäó çàãàäîê: 

1) ïåðåêëàä ïîâíèì â³äïîâ³äíèêîì (åêâ³âàëåíòîì), êîëè â ìîâ³ 
ïåðåêëàäó º çàãàäêà, ÿêà ð³âíîçíà÷íà çà çì³ñòîì, ôóíêö³ºþ òà ñòèë³ñ-
òè÷íèìè õàðàêòåðèñòèêàìè çàãàäö³ â ìîâ³ îðèã³íàëó. Ìåòàôîðà, çà-
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êð³ïëåíà â í³é, ïîâèííà ñïèðàòèñÿ íà ³äåíòè÷í³ îáðàçè. Ïîâí³ åêâ³-
âàëåíòè ÷àñòî çóñòð³÷àþòüñÿ ó òàê çâàíèõ ³íòåðíàö³îíàëüíèõ çàãàäêàõ, 
ÿê³ áåðóòü ñâ³é ïî÷àòîê â³ä ì³ô³÷íèõ àáî á³áë³éíèõ äæåðåë; 

2) ïåðåêëàä ÷àñòêîâèì â³äïîâ³äíèêîì, êîëè çàãàäêà ìîâè ïåðåêëà-
äó åêâ³âàëåíòíà çàãàäö³ ìîâè îðèã³íàëó çà îáðàçíèì çíà÷åííÿì, àëå 
â³äð³çíÿºòüñÿ ñâî¿ì çì³ñòîì òà ñòèë³ñòè÷íèì çàáàðâëåííÿì; 

3) çàãàäêè, ùî íå ìàþòü í³ ïîâíèõ, í³ ÷àñòêîâèõ â³äïîâ³äíèê³â, ó 
á³ëüøîñò³ âèïàäê³â ïåðåêëàäàþòüñÿ äîñë³âíî. Çäåá³ëüøîãî öå ñòîñó-
ºòüñÿ íåìåòàôîðè÷íèõ çàãàäîê-çàïèòàíü; 

4) òàê çâàíèì “ïñåâäîäîñë³âíèì” â³äïîâ³äíèêîì, êîëè ïåðåêëàäà÷ 
ââàæàº çà ïîòð³áíå âæèòè çàãàäêó ìîâè îðèã³íàëó, àáî ïðè â³äñóòíîñ-
ò³ â ìîâ³ ïåðåêëàäó ïîâíîãî àáî ÷àñòêîâîãî åêâ³âàëåíòó. Â öüîìó âè-
ïàäêó ïåðåêëàäà÷ “âèíàõîäèòü” çàãàäêó òà â³äòâîðþº áåç ìîäèô³êàö³é 
àáî ç íåçíà÷íèìè çì³íàìè îáðàçíèé çì³ñò çàãàäêè îðèã³íàëó, òàêèì 
÷èíîì çáåð³ãàþ÷è ¿¿ çì³ñò; 

5) êîíòåêñòóàëüíà çàì³íà, çàâäÿêè ÿê³é çàãàäêà â³äòâîðþºòüñÿ â³ä-
ïîâ³äíî äî ìîâëåííºâèõ íîðì ³ òðàäèö³é ìîâè ïåðåêëàäó. Àëå ò³ çàãàä-
êè, â ÿêèõ ì³ñòèòüñÿ ìåòàôîðè÷íèé åëåìåíò, íå ìîæíà ïåðåêëàäàòè 
äîñë³âíî; 

6) îïèñîâèé ïåðåêëàä (á³ëüø õàðàêòåðíèé äëÿ óêðà¿íñüêèõ çàãà-
äîê), ïðè ÿêîìó ñëîâî àáî ñëîâîñïîëó÷åííÿ çàãàäêè âèõ³äíî¿ ìîâè çà-
ì³íþºòüñÿ â ìîâ³ ïåðåêëàäó ñëîâîñïîëó÷åííÿì (àáî á³ëüøèì çà ê³ëü-
ê³ñòþ êîìïîíåíò³â ñëîâîñïîëó÷åííÿì), ÿêå àäåêâàòíî ïåðåäàº çì³ñò 
öüîãî ñëîâà àáî ñëîâîñïîëó÷åííÿ. 

Ó áàãàòüîõ âèïàäêàõ âîíè ìàþòü ÿâíî âèðàæåíå íàö³îíàëüíå çà-
áàðâëåííÿ, ùî ïðèçâîäèòü äî òîãî, ùî çàãàäêè ÷àñòî íå ìàþòü àáñî-
ëþòíèõ â³äïîâ³äíèê³â â ³íø³é ìîâ³. Ñêëàäí³ñòü ïåðåêëàäó çàãàäîê ïî-
ëÿãàº ó òîìó, ùî ïåðåêëàäà÷ ïîâèíåí óì³òè ¿õ ðîçï³çíàòè ³ ï³äøóêàòè 
â³äïîâ³äíèé óêðà¿íñüêèé âàð³àíò. 

Îòæå, óìîâíî ìîæíà ðîçä³ëèòè ïåðåêëàä çàãàäîê íà òðè ãðóïè: 
Äî ïåðøî¿ ãðóïè íàëåæàòü òàê³ àíãë³éñüê³ çàãàäêè, ÿê³ ïîâí³ñòþ 

ñï³âïàäàþòü ç óêðà¿íñüêèìè — çà çì³ñòîì ³ çà ôîðìîþ, òîáòî çà îá-
ðàçîì-äåíîòàòîì àáî ñêëàäîâèìè êîìïîíåíòàìè (ïåðåêëàä ïîâíèì 
â³äïîâ³äíèêîì (åêâ³âàëåíòîì): Ìîâ÷èòü, à ðîçóìó íàâ÷èòü (Êíèãà) — 
What teaches without talking? (A book). Òàê³ çàãàäêè, ÿê³ ïîâí³ñòþ ñï³â-
ïàäàþòü â ð³çíèõ ìîâàõ, ìàþòü ñâî¿ì äæåðåëîì ñï³ëüíèé ïðîòîòèï ³ 
÷àñòî º êàëüêîþ ç ãðåöüêî¿ àáî ëàòèíñüêî¿, ð³äøå ³íøèõ ìîâ. 
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Ï³ä åêâ³âàëåíòí³ñòþ ó òåîð³¿ ïåðåêëàäó ñë³ä ðîçóì³òè çáåðåæåííÿ 
â³äíîñíî¿ ð³âíîñò³ çì³ñòîâíî¿, çì³ñòîâî¿, ñåìàíòè÷íî¿, ñòèë³ñòè÷íî¿ ³ 
ôóíêö³îíàëüíî-êîìóí³êàòèâíî¿ ³íôîðìàö³¿, ùî ì³ñòèòüñÿ â îðèã³íà-
ë³ ³ ïåðåêëàä³ [2]. Ñë³ä ï³äêðåñëèòè, ùî åêâ³âàëåíòí³ñòü îðèã³íàëó ³ 
ïåðåêëàäó öå, íàñàìïåðåä, ñï³ëüí³ñòü ðîçóì³ííÿ ³íôîðìàö³¿, ùî ì³ñ-
òèòüñÿ â òåêñò³, âêëþ÷àþ÷è é òó, ùî âïëèâàº íå ò³ëüêè íà ðîçóì, àëå 
³ íà ïî÷óòòÿ ðåöèï³ºíòà òà ÿêà íå ëèøå åêñïë³öèòíî âèðàæåíà â òåê-
ñò³, àëå é ³ìïë³öèòíî â³äíåñåíà äî ï³äòåêñòó. Ïîâíîþ â³äïîâ³äí³ñòþ 
(åêâ³âàëåíòîì) çàãàäêà ïåðåêëàäàºòüñÿ òîä³, êîëè â ìîâ³ ïåðåêëàäó º 
â³äïîâ³äíèê, ð³âíîçíà÷íèé çà îáðàçîì ³ ñòèë³ñòè÷íèìè õàðàêòåðèñòè-
êàìè çàãàäö³ îðèã³íàëó ³ ñï³âïàäàº ç íåþ ïîâí³ñòþ àáî çäåá³ëüøîãî çà 
îáðàçíèì çì³ñòîì. ²íøèìè ñëîâàìè, ìåòàôîðà, ïîì³ùåíà â çàãàäêàõ, 
ïîâèííà ñïèðàòèñÿ íà ³äåíòè÷í³ îáðàçè [3]. Íàâåäåìî ïðèêëàäè ïåðå-
êëàäó çàãàäîê øëÿõîì ïîâíîãî â³äïîâ³äíèêà:

Àíãë. Óêð.
What teaches without talking? (A book) Ìîâ÷èòü, à ðîçóìó íàâ÷èòü (Êíèãà)
How much water can you put into an 
empty 2 quart jar? (None, it would not be 
empty)

Ó ÿêèé ãîðùèê íåìîæëèâî âîäè íà-
ëèòè? (Ó ïîâíèé)

What is without hands and without head 
or body, but can open a door? (A Wind)

Áåç ðóê, áåç í³ã — õàòó â³ä÷èíÿº (Â³-
òåð)

What goes quicker than the wind and the 
rain? (A thought)

Ùî â ñâ³ò³ íàéøâèäøå? (Äóìêà)

What has a bed, but never lies down in it? 
(A river)

Á³æó ïðóäêî, í³ âäåíü í³ âíî÷³ íå 
ñòîþ, õî÷ í³êîëè ç ë³æêà íå âñòàþ 
(Ð³÷êà)

ßê áà÷èìî, ó öüîìó ñïîñîá³ â³äòâîðåííÿ çàãàäîê íå âòðà÷àºòüñÿ 
¿õíÿ ëåêñè÷íà îáðàçí³ñòü. Àëå ïðè öüîìó ñïîñîá³ ïåðåêëàäó çì³íþ-
ºòüñÿ ñòðóêòóðà ðå÷åííÿ. Ãðàìàòè÷íà ôîðìà óêðà¿íñüêèõ âàð³àíò³â çà-
ãàäîê â³äïîâ³äàº çì³ñòó â àíãë³éñüê³é ìîâ³. Äëÿ àíãë³éñüêèõ çàãàäîê 
õàðàêòåðíî êîäóâàííÿ îáðàçó çà äîïîãîþ ïèòàëüíîãî çàéìåííèêà 
“what”, ÿêèé êîíöåíòðóº óâàãó òà âîäíî÷àñ ñïàíòåëè÷óº àäðåñàòà. 
Â óêðà¿íñüêèõ â³äïîâ³äíèêàõ çàéìåííèê “what” ïåðåêëàäàºòüñÿ ïè-
òàëüíèìè çàéìåíèêàìè “ùî” òà “ÿêèé”, ÿê³ âêàçóþòü íà çàêîäîâàíèé 
îáðàç, îòîòîæíþþ÷è äåíîòàò òà ðåôåðåíò çàãàäêè. Â àíãë³éñüêèõ çà-
ãàäêàõ çàâæäè º ï³äìåò ³ ïðèñóäîê, àëå ¿õí³ì óêðà¿íñüêèì â³äïîâ³äíè-
êàì ïðèòàìàíí³ áåçîñîáîâ³ òà îäíîñêëàäîâ³ ðå÷åííÿ. 
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Äî äðóãî¿ ãðóïè íàëåæàòü çàãàäêè, ÿê³ ñï³âïàäàþòü çà îáðàçîì, àëå 
íå ñï³âïàäàþòü çà çì³ñòîì, ÿêèé ëåæèòü â ¿õ îñíîâ³, àáî çà ñïîñîáîì 
éîãî òâîðåííÿ (ïåðåêëàä àíãë³éñüêèõ çàãàäîê ÷àñòêîâèì â³äïîâ³ä-
íèêîì), íàïðèêëàä: Äèâëþñü íå íàäèâëþñü, à âñå ñìåðò³ áîþñü (Äçåð-
êàëî) — Look at my face and you see somebody look at my back and you 
see nobody (A mirror). Ïðè ïåðåêëàä³ òàêèõ çàãàäîê ðåêîìåíäóºòüñÿ 
êîðèñòóâàòèñÿ ñàìå òàêèìè â³äïîâ³äíèêàìè, ÿê³ çàêð³ïèëèñÿ â ìîâ³, 
îñê³ëüêè ïåðåêëàäà÷ ïîâèíåí äîòðèìóâàòèñÿ ïðèíöèïó ïåðåêëàäó çà 
àíàëîã³ºþ, ÿêùî öå ìîæëèâî. 

×àñòêîâèì â³äïîâ³äíèêîì ïåðåêëàäàþòüñÿ çàãàäêè, êîëè âîíè ó 
ìîâ³ ïåðåêëàäó åêâ³âàëåíòí³ çàãàäêàì ìîâè îðèã³íàëó çà â³äãàäêîþ, 
àëå ðîçð³çíÿþòüñÿ ñâî¿ì îáðàçíèì çì³ñòîì. Íàâåäåìî ïðèêëàäè òà-
êîãî ïåðåêëàäó:

Óêð. Àíãë.
ß ìàëåíüêèé ³ êðóãëåíüêèé, 
Íà îäåæ³ ÿ çàâæäè, 
Ìåíå â ïåòëþ âñèëÿþòü 
Ñòî ðàç³â òóäè-ñþäè (¥óäçèê)

I am round like an apple 
Flat as a chip 
I have eyes 
But I can’t see one bit (A button)

Áåç â³êîí, áåç äâåðåé, ïîâíà õàòà 
ëþäåé (Êàâóí)

There was a green house. Inside the green 
house there was a while house. Inside the 
white house there was a red house. Inside 
the red house there were lots of babies. 
What is it? (A watermelon)

Äèâëþñü íå íàäèâëþñü, à âñå ñìåðò³ 
áîþñü (Äçåðêàëî)

Look at my face and you see somebody 
look at my back and you see nobody 
(A mirror)

Ãîðèòü ñòîâï÷èê, à âóã³ëëÿ íåìàº 
(Ñâ³÷êà)

What lives on its own substance and dies 
when it devours itself? (A candle)

×åðâîíèé ã³ñòü 
Äåðåâî ¿ñòü (Âîãîíü)

I am always hungry, 
I must always be fed, 
The finger I touch, 
Will soon turn red (Fire)

Ðîçãëÿíóâøè öåé ñïîñ³á â³äòâîðåííÿ, ìîæåìî óçàãàëüíèòè, ùî 
ïðè éîãî âèêîðèñòàíí³ âòðà÷àºòüñÿ ëåêñè÷íà â³äïîâ³äí³ñòü. Áà÷èìî, 
ùî äîñèòü ÷àñòèì â óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëàäàõ º âæèâàííÿ ìåòàôîðè: 
ñòîâï÷èê — ñâ³÷êà, ÷åðâîíèé ã³ñòü — âîãîíü ³ ò. ä. ²íøèìè ñëîâàìè, ïðè 
ïåðåêëàä³ çà äîïîìîãîþ ÷àñòêîâîãî â³äïîâ³äíèêà çàãàäêà ìîâè ïåðå-
êëàäó çàëèøàºòüñÿ åêâ³âàëåíòíîþ çàãàäö³ ìîâè îðèã³íàëó çà îáðàçîì. 
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Çà ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè çàãàäêè — çàê³í÷åí³ 
ðå÷åííÿ, ÿê³ ìàþòü ð³çíîìàí³òí³ ñèíòàêñè÷í³ ñòðóêòóðè. Â àíãë³éñüêèõ 
çàãàäêàõ çàâæäè ïðèñóòí³ ï³äìåò òà ïðèñóäîê, à óêðà¿íñüêèì çàãàäêàì 
ïðèòàìàíí³ çäåá³ëüøîãî îäíîñêëàäîâ³ ðå÷åííÿ. Ç’ÿñîâàíî òàêîæ, ùî çà 
äîïîìîãîþ ï³äáîðó ÷àñòêîâîãî â³äïîâ³äíèêà îáðàçíà îñíîâà çàãàäîê ó 
ïåðåêëàä³ çáåð³ãàºòüñÿ, àëå ç äåÿêèìè çì³íàìè ëåêñè÷íîãî òà ãðàìàòè÷-
íîãî õàðàêòåðó. Íàïðèêëàä: ×åðâîíèé ã³ñòü äåðåâî ¿ñòü (Âîãîíü) — I am 
always hungry, I must always be fed, The finger I touch, Will soon turn red (Fire). 
Çàãàëîì, çàãàäêè, ÿê³ ïåðåêëàäàþòüñÿ ÷àñòêîâèì â³äïîâ³äíèêîì, çà 
ñâîºþ ñòðóêòóðîþ ÷àñò³øå çóñòð³÷àþòüñÿ ó ôîðì³ ðîçïîâ³äíèõ ðå÷åíü. 

Äî òðåòüî¿ ãðóïè íàëåæàòü çàãàäêè, ÿê³ íå ìàþòü â³äïîâ³äíèê³â â 
óêðà¿íñüê³é ìîâ³ — í³ çà çì³ñòîì, í³ çà îáðàçîì (äîñë³âíèé ïåðåêëàä). 
Âîíè ïåðåêëàäàþòüñÿ àáî äîñë³âíî (ïðè öüîìó ìîæóòü âèêîðèñòîâó-
âàòèñÿ ð³çí³ âèäè òðàíñôîðìàö³é), àáî çà äîïîìîãîþ ³íøî¿ ìåòàôîðè, 
ñòâîðåíî¿ ïåðåêëàäà÷åì. Íàïðèêëàä: What is a difference between a hill 
and a pill? — ×èì ïàãîðá â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ï³ãóëêè? Â³äãàäêà: a hill is hard 
to get up, a pill is hard to get down. Òîáòî ð³çíèöÿ ì³æ hill òà pill ó ôðàçîâèõ 
ä³ºñëîâàõ, óòâîðåíèõ â³ä îäíîãî é òîãî ñàìîãî ä³ºñëîâà to get up — ï³ä-
í³ìàòèñÿ íàâåðõ, to get down — êîâòàòè (ïðî ï³ãóëêó). Òóò ìîæíà ïåðå-
êëàñòè òàê: ×èì ïàãîðá â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ï³ãóëêè? (Àæ äèõàííÿ ïåðåõîï-
ëþº, òà îäíå — êðóòå, à äðóãå — ã³ðêå). 

Ïðè ïåðåäà÷³ íåìåòàôîðè÷íèõ çàãàäîê-çàïèòàíü ó á³ëüøîñò³ âè-
ïàäê³â çóñòð³÷àºòüñÿ äîñë³âíèé ïåðåêëàä. Ï³ä äîñë³âíèì ïåðåêëàäîì 
ðîçóì³þòü â³äòâîðåííÿ êîíñòðóêö³¿ îðèã³íàëó áåç áóäü-ÿêèõ çì³í ³ áåç 
ñóòòºâî¿ çì³íè ïîðÿäêó ñë³â ó ðå÷åíí³. Òàêèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäàþòü-
ñÿ â îñíîâíîìó çàãàäêè-çàïèòàííÿ, ùî â³äíîñÿòüñÿ äî òåìàòè÷íîãî 
ðîçä³ëó “Ãîëîâîëîìêè òà øàðàäè”, çàñíîâàí³ íà ãð³ ñë³â òà ëîã³÷íîìó 
ïàðàäîêñ³. Íàâåäåìî ïðèêëàäè ïåðåêëàäó çàãàäîê çà äîïîìîãîþ äî-
ñë³âíîãî ïåðåêëàäó:

Àíãë. Óêð.
Where did King Arthur learn to joust? 
(In Knight school)

Äå êîðîëü Àðòóð íàâ÷àâñÿ áèòèñÿ ó 
òóðí³ðàõ? (Ó ëèöàðñüê³é øêîë³)

Think fast: There’s an electric train 
traveling south. The wind is from the 
north-west. In which direction would the 
smoke from the train be blowing? 
(An electric train has no smoke!)

Äóìàé øâèäêî: Åëåêòðîïî¿çä ¿äå íà 
ï³âäåíü. Â³òåð ï³âí³÷íî-çàõ³äíèé. 
Ó ÿêîìó íàïðÿìêó äìå äèì ç ïî¿çäó? 
(Åëåêòðîïî¿çä íà ìàº äèìó!)
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Ó íàâåäåíèõ ïðèêëàäàõ, ÿê áà÷èìî, çáåð³ãàºòüñÿ ïîâíà ñïåöèô³êà 
çàãàäîê. Òàêèì ÷èíîì âñòàíîâëåíî, ùî äîñë³âíèé ïåðåêëàä çáåð³ãàº 
óñ³ îáðàçí³ ëåêñåìè â ¿õí³é ïî÷àòêîâ³é ôîðì³, ó ôîðì³ ìîâè îðèã³íàëó. 
Çà ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè — öå ïèòàëüí³ ðå÷åííÿ. 
Ïðè öüîìó ïðè ïåðåêëàä³ ñë³ä ïàì’ÿòàòè, ùî: 1) îáðàç ïîâèíåí áóòè 
çðîçóì³ëèì, à ìåòàôîðè÷íå, ïåðåíîñíå çíà÷åííÿ, ÿêùî âîíî º, ìàº 
âèõîäèòè ç ïðÿìîãî çíà÷åííÿ; 2) ÿêùî â ïåðåêëàä³ º ðåàë³ÿ, òî âîíà 
ïîâèííà áóòè çðîçóì³ëîþ óêðà¿íñüêîìó ÷èòà÷åâ³; 3) ïåðåêëàäó ñë³ä 
íàäàòè òàêó æ ôîðìó çàãàäêè. 

Ó òèõ âèïàäêàõ, êîëè çàãàäêè ìàþòü ÷³òêî âèðàæåíèé íàö³îíàëü-
íèé õàðàêòåð, äîâîäèòüñÿ àáî äàâàòè áëèçüêèé äî îðèã³íàëó ïåðåêëàä, 
ðîáèòè îïèñîâèé ïåðåêëàä àáî ïåðåêëàñòè çàãàäêó ç³ çì³íîþ îáðà-
çó. Ðîçãëÿíåìî òàêó çàãàäêó: How do you get to Carnegie Hall? (Practice! 
Practice! Practice!). Ïåðåêëàä: ßê ïîòðàïèòè äî Êàðíåã³-Õîë? (Ïðàêòè-
êà! Ïðàêòèêà! Ïðàêòèêà!). 

Îòæå, ³ñíóº áàãàòî ñïîñîá³â ïåðåêëàäó. Îäíàê ðåàëüíèé ïðî-
öåñ ïåðåêëàäó íå çâîäèòüñÿ äî ï³äáîðó “åêâ³âàëåíòíèõ ìîâíèõ â³ä-
ïîâ³äíèê³â”, à ÿâëÿº ñîáîþ ñêëàäíèé ïðîöåñ, â ÿêîìó êð³ì âëàñíî¿ 
ìàéñòåðíîñò³ ïåðåêëàäà÷à ãðàþòü ðîëü ³ çàìîâíèê ïåðåêëàäó, ³ íàá³ð 
êóëüòóðíèõ çíàíü ÷èòà÷³â, íà ÿê³ îð³ºíòóºòüñÿ ïåðåêëàäà÷, ³ õàðàêòåð 
âçàºìîâ³äíîñèí êóëüòóð, ÿê³ êîíòàêòóþòü. 

Òàêèì ÷èíîì, ïðîàíàë³çóâàâøè ð³çí³ êëàñèô³êàö³¿ òåõí³ê ïåðå-
êëàäó, áóëî âèÿâëåíî, ùî äî ïåðåêëàäó çàãàäîê íåîáõ³äíî ï³äõî-
äèòè äóæå ñåðéîçíî, ÷åðåç òå, ùî íå âñ³ àíãë³éñüê³ çàãàäêè ìàþòü 
àíàëîãè â óêðà¿íñüê³é ìîâ³. Ðîçãëÿíóâøè îñîáëèâîñò³ â³äòâîðåííÿ 
àíãë³éñüêèõ çàãàäîê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, âèÿâëåíî ø³ñòü ñïîñî-
á³â ïåðåêëàäó çàãàäîê: ïîâíèé â³äïîâ³äíèê (åêâ³âàëåíò), ÷àñòêîâèé 
â³äïîâ³äíèê, äîñë³âíèé ïåðåêëàä, êîíòåêñòóàëüíà çàì³íà, “ïñåâäî-
äîñë³âíèé” ïåðåêëàä, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ÿê³, â ñâîþ ÷åðãó, ìîæíà 
îá’ºäíàòè ó òðè ãðóïè: ïåðåêëàä ïîâíèì â³äïîâ³äíèêîì (åêâ³âàëåí-
òîì), ïåðåêëàä àíãë³éñüêèõ çàãàäîê ÷àñòêîâèì â³äïîâ³äíèêîì, äî-
ñë³âíèé ïåðåêëàä. 
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ÓÄÊ 811.161.2’25 

Í. Ñ. Æìàºâà, Ê. À. Ìîñêàëåíêî, Ñ. Þ. Þõèìåöü 

ÄÈÑÊÓÐÑ ÊÎÌÅÐÖ²ÉÍÎ¯ ÐÅÊËÀÌÈ: 
ÏÅÐÅÊËÀÄÎÇÍÀÂ×ÈÉ ÀÑÏÅÊÒ 

(íà ìàòåð³àë³ àíãëîìîâíèõ ïåðåêëàä³â ñàéò³â 
óêðà¿íñüêèõ îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó) 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà àíàë³çó ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó ðåêëàìíèõ òåêñò³â 
óêðà¿íñüêèõ îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. Ðåçóëüòàòè 
äîñë³äæåííÿ äîçâîëÿþòü êîíñòàòóâàòè çàñòîñóâàííÿ ñòðàòåã³¿ êîìóí³-
êàòèâíî-ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó. Ó ÿêîñò³ òàêòèê ðåàë³çàö³¿ çàçíà÷åíî¿ 
ñòðàòåã³¿ âèêîðèñòîâóþòüñÿ òàêòèêà òî÷íîãî â³äòâîðåííÿ ðåëåâàíòíî¿ 
³íôîðìàö³¿ òà òàêòèêà ëîêàë³çàö³¿ òåêñòó. Â³äçíà÷åíî ñòàíäàðòèçîâà-
í³ñòü, óí³ô³êîâàí³ñòü ðåêëàìíèõ òåêñò³â óêðà¿íñüêîþ òà àíãë³éñüêîþ ìî-
âàìè òà ì³í³ìàëüíó ê³ëüê³ñòü êóëüòóðíî ñïåöèô³÷íèõ åëåìåíò³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: äèñêóðñ êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè, ïåðåêëàä, ñòðàòåã³ÿ êî-
ìóí³êàòèâíî-ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ñïåöèôèêè ïåðåâîäà ðåêëàìíûõ òåêñòîâ 
óêðàèíñêèõ îïåðàòîðîâ ìîáèëüíîé ñâÿçè íà àíãëèéñêèé ÿçûê. Ðåçóëüòàòû 
èññëåäîâàíèÿ ïîçâîëÿþò êîíñòàòèðîâàòü ïðèìåíåíèå ñòðàòåãèè êîììó-
íèêàòèâíî-ðàâíîöåííîãî ïåðåâîäà. Â êà÷åñòâå òàêòèê ðåàëèçàöèè îòìå-
÷åííîé ñòðàòåãèè èñïîëüçóþòñÿ òàêòèêà òî÷íîé ïåðåäà÷è ðåëåâàíòíîé 
èíôîðìàöèè è òàêòèêà ëîêàëèçàöèè òåêñòà. Îòìå÷åíà ñòàíäàðòèçè-
ðîâàííîñòü, óíèôèöèðîâàííîñòü ðåêëàìíûõ òåêñòîâ íà óêðàèíñêîì è 
àíãëèéñêîì ÿçûêàõ, à òàêæå ìèíèìàëüíîå ÷èñëî êóëüòóðíî ñïåöèôè÷íûõ 
ýëåìåíòîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèñêóðñ êîììåð÷åñêîé ðåêëàìû, ïåðåâîä, ñòðàòåãèÿ 
êîììóíèêàòèâíî-ðàâíîöåííîãî ïåðåâîäà. 

The article is devoted to the specificity of translating advertising texts of the 
Ukrainian mobile operators into English. The results of the paper discover the 
application of the strategy of communicatively equivalent translation. As transla-
tion tactics the tactic of precise and complete information transfer and the tactic of 
text localization are revealed. Standardization and unification of the advertising 
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texts both in Ukrainian and English as well as minimal number of culture specific 
elements are stated. 

Key words: the discourse of commercial advertising, translation, communi-
catively equivalent translation. 

Ñó÷àñíó ëþäèíó îòî÷óº íå ñò³ëüêè ðåàëüíèé, ïðèðîäíèé ñâ³ò, 
ñê³ëüêè øòó÷íèé ³íôîðìàö³éíî-ñèìâîë³÷íèé âñåñâ³ò [1], ñòâîðåíèé 
ðîçâèòêîì ìîâè, äðóêó, ìàñîâèõ àóä³îâ³çóàëüíèõ çàñîá³â â³äòâîðåííÿ 
ä³éñíîñò³; íåâ³ä’ºìíèì êîìïîíåíòîì öüîãî âñåñâ³òó ïîñòàº ðåêëàìà. 
Ðåêëàìíèé äèñêóðñ çàéìàº âñå á³ëüø ïîì³òíå ì³ñöå ó êîìóí³êàòèâ-
íîìó ïðîñòîð³ ÿê îäèí ç òèï³â äèñêóðñó, ùî äèíàì³÷íî ðîçâèâàþòüñÿ. 

Ðåêëàìà — öå îñîáëèâèé ñâ³ò êîìóí³êàö³¿ ç³ ñâî¿ìè çàêîíàìè, 
ñèìâîë³êîþ ³ ìîâíèì ïðîñòîðîì. Ðåêëàìíèé äèñêóðñ ÿê âèä ³íñòèòó-
ö³éíîãî ñï³ëêóâàííÿ º ñêëàäíèì ñîö³îêóëüòóðíèì ôåíîìåíîì, ñêëà-
äîâîþ á³ëüø øèðîêî¿ ñîö³àëüíî¿ âçàºìîä³¿, ùî îõîïëþº áàãàòî ñôåð 
æèòòÿ ñó÷àñíîãî ñîö³óìó ³, òàêèì ÷èíîì, âèÿâëÿºòüñÿ ïîâ’ÿçàíèì ç 
ð³çíîìàí³òíèìè âèäàìè ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³. Ç ìîâîþ ðåêëàìíèõ 
ïîâ³äîìëåíü, ùî äàþòü áàãàòþùèé ìàòåð³àë äëÿ àíàë³çó òåõíîëîã³é 
ñìèñëîïîðîæäåííÿ ³ ìàí³ïóëþâàííÿ, ñïðÿìîâàíîãî íà ôîðìóâàííÿ 
ïåâíî¿ äóìêè, íåîáõ³äíèõ ïåðåâàã ³ îö³íîê, à òàêîæ ñòâîðåííÿ çàïëà-
íîâàíî¿ ³ºðàðõ³¿ ö³ííîñòåé, â äàíèé ÷àñ ïðàöþþòü ïðåäñòàâíèêè ð³ç-
íèõ ãàëóçåé ³ íàïðÿìê³â íàóêîâî¿ òà ïðàêòè÷íî¿ ä³ÿëüíîñò³. 

Ïðîöåñè òåîðåòè÷íîãî îñìèñëåííÿ ñïåöèô³êè ðåêëàìíîãî äèñ-
êóðñó òà ðåêëàìíîãî òåêñòó çíà÷íî â³äñòàþòü â³ä òèõ çì³í, ÿê³ â³ä-
áóâàþòüñÿ íà î÷àõ ó äîñë³äíèê³â. Íàóêîâå âèñâ³òëåííÿ ðåêëàìíîãî 
äèñêóðñó â ë³íãâ³ñòèö³ º äîñèòü ðåïðåçåíòàòèâíèì, ïðîòå ðåêëàìíèé 
äèñêóðñ ÿê êîìóí³êàòèâíèé ôåíîìåí ïðîäîâæóº âèêëèêàòè ³íòåðåñ 
äîñë³äíèê³â ³ âèâ÷àºòüñÿ â ðóñë³ íèçêè ïðîáëåì: òåîð³¿ êîìóí³êàö³¿ Áà-
ðàíîâ À. Í. [2], Áðîâê³íà Þ. Þ. [3], Êàðàñèê Â. ². [4]; òåîð³¿ âïëèâó 
Àðóòþíîâà Í. Ä. [5], Êàñïðàíñüêèé Ð. Ð. [6]; òåîð³¿ ïîë³òè÷íî¿ êîìó-
í³êàö³¿ Øåéãàë Î. É. [7]; ïðàãìàë³íãâ³ñòèêè Ëèñà Í. Ñ. [8], Êîâàëåí-
êî Í. Ë. [9]. 

Íà ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó ñóñï³ëüñòâà, çì³öíåííÿ ì³æíàðîäíèõ 
çâ’ÿçê³â Óêðà¿íè, â óìîâàõ øâèäêîãî îáì³íó ³íôîðìàö³¿ ãîñòðî ïîñòàº 
ïðîáëåìà ïåðåêëàäó ðåêëàìíèõ òåêñò³â. Àíàë³ç ë³òåðàòóðè ç äîñë³äæó-
âàíî¿ ïðîáëåìè ñâ³ä÷èòü, ùî ÷èñëåíí³ àñïåêòè ïåðåêëàäó ðåêëàìíèõ 
òåêñò³â ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè àíãë³éñüêîþ ò³ëüêè îêðåñëåí³ ó ïðàöÿõ 
ìîâîçíàâö³â; íåìàº ïîâíîãî ñèñòåìíîãî àíàë³çó, íå ³ñíóº çàãàëüíèõ 
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ðåêîìåíäàö³é ùîäî àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó ðåêëàìíèõ òåêñò³â; áðàêóº 
´ðóíòîâíèõ ïðàöü ³ç çàçíà÷åíî¿ ïðîáëåìàòèêè. 

Âèá³ð òåìè äîñë³äæåííÿ îáóìîâëåíèé, ç îäíîãî áîêó, íåîáõ³äí³ñ-
òþ âèâ÷åííÿ ìîâè ðåêëàìè ÿê íåâ³ä’ºìíî¿ ñêëàäîâî¿ æèòòÿ ñó÷àñíîãî 
ñóñï³ëüñòâà, à ç ³íøîãî — ïîòðåáîþ â ï³äâèùåíí³ ð³âíÿ â³ò÷èçíÿíî¿ 
³ ïåðåêëàäíî¿ ðåêëàìíî¿ ïðîäóêö³¿. Ïèòàííÿ ïðî ìîæëèâ³ñòü åôåê-
òèâíîãî âèêîðèñòàííÿ ì³æêóëüòóðíî¿ ðåêëàìè â äàíèé ÷àñ íàáóâàº 
îñîáëèâî¿ çíà÷óùîñò³ íà òë³ ïðîöåñó ãëîáàë³çàö³¿ ìîâíèõ ³ êóëüòóðíèõ 
êîíòàêò³â. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ âèçíà÷àºòüñÿ éîãî â³äïîâ³äí³ñòþ çàãàëü-
íîìó ñïðÿìóâàííþ ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè íà âèâ÷åííÿ äèñêóðñó ÿê 
êîíòåêñòóàë³çîâàíîãî ìîâëåííÿ. Âàæëèâà ðîëü äèñêóðñó êîìåðö³éíî¿ 
ðåêëàìè ó æèòòºä³ÿëüíîñò³ ñó÷àñíî¿ ëþäèíè ðîáèòü ñâîº÷àñíèì âè-
â÷åííÿ ñòðàòåã³é éîãî âïëèâó íà ñâ³äîì³ñòü ñïîæèâà÷à òà àäåêâàòí³ñòü 
â³äòâîðåííÿ ïðè ïåðåêëàä³. Àêòóàëüí³ñòü ðîáîòè âèçíà÷àºòüñÿ íåäî-
ñòàòíüîþ âèâ÷åí³ñòþ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó ðåêëàìè, à òàêîæ êîí-
êðåòíèõ ìîâíèõ ³ êóëüòóðîëîã³÷íèõ ÷èííèê³â, ùî óñêëàäíþþòü ïðî-
öåñ ñòâîðåííÿ ³ ôóíêö³îíóâàííÿ óí³ô³êîâàíèõ ðåêëàìíèõ îãîëîøåíü. 
Êð³ì òîãî, ïèòàííÿ ïðî ñïîñîáè â³äòâîðåííÿ çì³ñòó óêðà¿íîìîâíî¿ 
êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó àíãë³éñüêîþ ìî-
âîþ ùå íå áóëî ïðåäìåòîì ñïåö³àëüíîãî íàóêîâîãî àíàë³çó. 

Ìåòà ïðàö³ ïîëÿãàº â àíàë³ç³ ìîâíèõ çàñîá³â, ìàí³ôåñòîâàíèõ â 
òåêñòàõ óêðà¿íîìîâíîãî êîìåðö³éíîãî ðåêëàìíîãî äèñêóðñó, òà âñòà-
íîâëåíí³ îñîáëèâîñòåé ¿õ ïåðåêëàäó àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 

Âèñóíóòà ìåòà çóìîâèëà îêðåñëåííÿ íàñòóïíèõ çàâäàíü äîñë³-
äæåííÿ: 

– îá´ðóíòóâàòè êîìóí³êàòèâíó ñâîºð³äí³ñòü äèñêóðñó êîìåðö³éíî¿ 
ðåêëàìè; 

– âèçíà÷èòè ïðàãìàë³íãâ³ñòè÷í³ îñîáëèâîñò³ äîñë³äæóâàíîãî òèïó 
³íñòèòóö³éíîãî äèñêóðñó; 

– îõàðàêòåðèçóâàòè ïðîáëåìè ïåðåêëàäó òåêñò³â êîìåðö³éíî¿ ðå-
êëàìè; 

– âèçíà÷èòè ñòðóêòóðíî-êîìóí³êàòèâí³ îñîáëèâîñò³ òà çàñîáè 
ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ìàí³ôåñòàö³¿ óêðà¿íîìîâíîãî äèñêóðñó êîìåðö³éíî¿ ðå-
êëàìè ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó; 

– âñòàíîâèòè ñïåöèô³êó ïåðåêëàäó óêðà¿íîìîâíèõ òåêñò³â êîìåð-
ö³éíî¿ ðåêëàìè îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 
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Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè óêðà¿íîìîâí³ òåêñòè äèñêóð-
ñó êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè óêðà¿íñüêèõ îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó 
(Vodafone, Êè¿âñòàð, ÒðèÌîá ³ Lifecell) òà ¿õ ïåðåêëàäè àíãë³éñüêîþ 
ìîâîþ. Çàãàëüíà ê³ëüê³ñòü ïðîàíàë³çîâàíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ 
ñêëàäàº 200 óìîâíèõ àðêóø³â, ê³ëüê³ñòü ïðîàíàë³çîâàíèõ òåêñòîâèõ 
ôðàãìåíò³â äîð³âíþº 500 îäèíèöÿì. 

Ó ÿêîñò³ îñíîâíîãî ìåòîäó, ùî çàñòîñîâóâàâñÿ ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ 
äîñë³äæåííÿ, ñëóãóâàâ ïåðåêëàäîçíàâ÷î-ç³ñòàâíèé ìåòîä àíàë³çó îðè-
ã³íàë³â ³ ïåðåêëàä³â òåêñò³â êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè ³ç çàëó÷åííÿì åëå-
ìåíò³â êîíòåêñòóàëüíîãî, ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íîãî òà òðàíñôîðìàö³éíîãî 
àíàë³ç³â. Ìåòîäèêà êîíòåêñòóàëüíîãî àíàë³çó âèñâ³òëþº íà òåêñòî-
âîìó ð³âí³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ òà ôóíêö³îíàëüí³ îçíàêè òåêñòó, ÿê³ 
º îáë³ãàòîðíèìè àáî ôàêóëüòàòèâíèìè â ïðîöåñ³ ïåðåêëàäó. Ñîö³î-
ë³íãâ³ñòè÷íèé àíàë³ç äîïîìàãàº ðîçêðèòè âçàºìîä³þ âíóòð³øíüîñèñ-
òåìíèõ, íîðìàòèâíèõ òà ïîçàë³íãâàëüíèõ ÷èííèê³â, ùî çóìîâëþþòü 
îñîáëèâîñò³ òåêñò³â êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè òà òðóäíîù³, ïîâ’ÿçàí³ ç ¿õ-
í³ì ïåðåêëàäîì. Òðàíñôîðìàö³éíèé àíàë³ç îêðåñëþº ïåðåêëàäàöüê³ 
ñòðàòåã³¿, òàêòèêè òà îïåðàö³¿, ðåëåâàíòí³ äëÿ àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó. 

Áàçîâîþ õàðàêòåðèñòèêîþ ðåêëàìè º ñïðÿìîâàí³ñòü íà äîñÿãíåí-
íÿ êîìåðö³éíèõ ö³ëåé, òîáòî ö³ëåé ïðîñóâàííÿ ðåêëàìîâàíîãî îá’ºêòà 
íà ðèíêó. Ðåêëàìà ñïðèÿº äîñÿãíåííþ öèõ ö³ëåé, íàäàþ÷è êîìóí³êà-
òèâíèé âïëèâ íà ö³ëüîâó àóäèòîð³þ: âîíà àêòóàë³çóº ³ óòðèìóº îá’ºêò 
ó ñâ³äîìîñò³ àäðåñàò³â, ðîçøèðþº çíàííÿ ïðî íüîãî, ïîêðàùóº äóìêó 
àäðåñàò³â ïðî ðåêëàìîâàíèé îá’ºêò, ïåðåêîíóº â éîãî ïåðåâàãàõ, ôîð-
ìóº ³ ï³äòðèìóº çàö³êàâëåí³ñòü â íüîìó, ïîâ³äîìëÿþ÷è ïðî ðåàëüí³ àáî 
ñèìâîë³÷í³ âèãîäè äëÿ àäðåñàò³â ³ òèì ñàìèì ñòâîðþþ÷è ñõèëüí³ñòü 
äî âèáîðó äàíîãî îá’ºêòà. Ðåàë³çàö³ÿ òàêèõ ö³ëåé â³äáóâàºòüñÿ â ñèòóà-
ö³¿ çàíóðåíîñò³ òåêñò³â, ùî ïðîïàãóþòü òîâàð àáî ïîñëóãó, â ñï³ëêóâàí-
íÿ, òîáòî çà ï³äòðèìêè â³äïîâ³äíîãî — ðåêëàìíîãî äèñêóðñó. 

Ó÷àñíèêàìè ðåêëàìíîãî äèñêóðñó º êîìóí³êàòîð, ÿêèé ñòâîðþº 
ïåâíèé òåêñò ðåêëàìíîãî õàðàêòåðó, ùî ïðåäñòàâëÿº ñîáîþ òèï òåêñòó 
îñîáëèâî¿ ïðàãìàòè÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³, âîëîä³º ñïåöèô³êîþ äåíîòà-
òà ³ ñâîºð³äíèì ñåì³îòè÷íèì õàðàêòåðîì, ðåöèï³ºíò, ÿêèé ñïðèéìàº 
³ ³íòåðïðåòóº ïðîïîíîâàíó ðåêëàìíó ³íôîðìàö³þ, ³ êîìóí³êàò (íîñ³é 
ðåêëàìíîãî ïîâ³äîìëåííÿ, òîáòî òåêñòó). Ìàí³ïóëÿòèâí³ ðåêëàì-
í³ òåõíîëîã³¿ º ñîö³àëüíî ðåòåëüíî ïðîäóìàíèì çàñîáîì âïëèâó íà 
àóäè òîð³þ ç ìåòîþ íàâ’ÿçóâàííÿ ¿é ïåâíèõ ³äåé ³ äóìîê ³ ñïîíóêàí-
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íÿ äî ïåâíèõ ä³é. Ó ðåêëàìí³é êîìóí³êàö³¿ ìàí³ïóëÿö³ÿ ñïðÿìîâàíà 
íà íàâ’ÿçóâàííÿ ðåöèï³ºíòó ïåâíî¿ ñïîæèâ÷î¿ ïîâåä³íêè, ê³íöåâîþ 
ìåòîþ ÿêî¿ º ïðèäáàííÿ ðåêëàìîâàíîãî òîâàðó àáî ïîñëóãè. Çàâäÿêè 
ìàí³ïóëÿòèâíèì òåõíîëîã³ÿì ó ðåöèï³ºíòà ñòâîðþºòüñÿ ïåâíèé îáðàç 
ïðîïîíîâàíî¿ ³íôîðìàö³¿, ùî íåìèíó÷å ïðèçâîäèòü äî ôîðìóâàííÿ ó 
íüîãî îö³ííîãî ñòàâëåííÿ äî ñïðèéíÿòî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Ïîâíà êàðòèíà ôóíêö³îíóâàííÿ ðåêëàìíîãî òåêñòó (ðåêëàìíèé 
äèñêóðñ) âêëþ÷àº â ñåáå íàñòóïí³ ìîìåíòè: 

çàäóì ÿê îñíîâó òåêñòó, ùî âèõîäèòü ³ç ïðàãìàòè÷íî¿ óñòàíîâêè 
êîìóí³êàòîðà, ï³ä ÿêèì ðîçóì³ºòüñÿ âèðîáíèê ðåêëàìîâàíîãî òîâàðó ³ 
àâòîð ðåêëàìíî¿ ³íôîðìàö³¿ (³ìïë³öèòíèé ïàðàìåòð äèñêóðñó); 

ðåêëàìíèé òåêñò (åêñïë³öèòíèé ïàðàìåòð äèñêóðñó); 
ñïðèéíÿòòÿ òåêñòó ïîòåíö³éíèì ñïîæèâà÷åì, ùî âèõîäèòü ç îð³-

ºíòàö³¿ êîìóí³êàòîðà íà ñîö³àëüíèé ñòàòóñ ñïîæèâà÷à (³ìïë³öèòíèé 
ïàðàìåòð äèñêóðñó). 

Ìåòà ïåðåêëàäó ðåêëàìíîãî òåêñòó — ñòâîðåííÿ òåêñòó, ùî ³íôîð-
ìóº ïîòåíö³éíîãî ïîêóïöÿ ïðî òîâàð / ïîñëóãó ³ ñïîíóêàº éîãî äî 
ïðèäáàííÿ òîâàðó / ïîñëóãè. Àáñîëþòíèì ïð³îðèòåòîì â ðåêëàìíîìó 
òåêñò³ êîðèñòóþòüñÿ êîìïîíåíòè, ùî íåñóòü êîãí³òèâíó ³íôîðìàö³þ, 
ñàìå âîíè º ³íâàð³àíòíèìè êîìïîíåíòàìè çì³ñòó, ó òîé ÷àñ ÿê åìî-
ö³éíèé òà àïåëÿòèâíèé âèäè ³íôîðìàö³¿ âèõ³äíîãî òåêñòó ïîñòàþòü 
òèì ôîíîì ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó, ÿê³ äîçâîëÿþòü êîãí³òèâí³é ³íôîðìàö³¿ 
ðåëüºôíî âèä³ëèòèñÿ ³ çàïàì’ÿòàòèñÿ. Ïðè öüîìó ïåðåêëàäà÷ îö³íþº 
ñòóï³íü âàæëèâîñò³ îêðåìèõ åëåìåíò³â ³íôîðìàö³¿ ³ ïîçáàâëÿº òåêñò 
ïåðåêëàäó íàéìåíø ñóòòºâèõ åëåìåíò³â ç óðàõóâàííÿì ìîæëèâèõ ôî-
íîâèõ çíàíü ö³ëüîâî¿ àóäèòîð³¿. Ïðè ïåðåêëàä³ ðåêëàìíîãî òåêñòó â³ä-
áóâàºòüñÿ ñâîãî ðîäó ëîêàë³çàö³ÿ éîãî â ðàìêàõ ïðèéìàþ÷î¿ êóëüòóðè 
ç³ çáåðåæåííÿì êîìóí³êàòèâíî ðåëåâàíòíîþ êîãí³òèâíî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Ë³íãâ³ñòè÷íèé àíàë³ç óêðà¿íîìîâíèõ ðåêëàìíèõ òåêñò³â îïåðàòî-
ð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó äîçâîëÿº çðîáèòè âèñíîâêè, ùî àíàë³çîâàí³ 
òåêñòè º òèïîâèìè òåêñòàìè äèñêóðñó êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè. Òåêñòè 
ìîá³ëüíèõ îïåðàòîð³â çâ’ÿçêó âèêîíóþòü òàê³ êîìóí³êàòèâí³ ôóíêö³¿, 
ÿê³ º ñï³ëüíèìè äëÿ âñ³õ ðåêëàìíèõ òåêñò³â: ïîâ³äîìèòè ðåöèï³ºíòó 
íîâ³ äîñòîâ³ðí³ â³äîìîñò³ (êîãí³òèâíà ³íôîðìàö³ÿ), çàáåçïå÷èòè íà-
ä³éí³ñòü çàñâîºííÿ ðåöèï³ºíòîì öèõ â³äîìîñòåé (åìîö³éíà ³íôîðìà-
ö³ÿ), íàêàçàòè àäðåñàòó âèêîíàòè ïåâíó ä³þ (åêñïë³êîâàíà àáî ³ìïë³-
êîâàíà îïåðàòèâíà ³íôîðìàö³ÿ). 
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Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî îáñÿã ïðåäñòàâëåíî¿ êîãí³òèâíî¿ ³íôîðìàö³¿ º 
äîñèòü ðåïðåçåíòàòèâíèì, ùî ïîâ’ÿçàíî ç³ ñïåöèô³êîþ ðåêëàìîâà-
íèõ òîâàð³â ³ ïîñëóã ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó: ñó÷àñíèé ðåöèï³ºíò õî÷å òà 
ìàº ïðàâî áóòè îá³çíàíèé ïðî âñ³ íþàíñè ðåêëàìíî¿ ïðîäóêö³¿. 

Åìîö³éíà ³íôîðìàö³ÿ çàéìàº âàæëèâå ì³ñöå â äèñêóðñ³ êîìåð-
ö³éíî¿ ðåêëàìè ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó, âïëèâàþ÷è íà åìîö³¿ ³ ïàì’ÿòü 
ðåöèï³ºíòà, ñòâîðþþ÷è ïîçèòèâíèé îáðàç îá’ºêòà ðåêëàìè. Ë³íãâ³ñ-
òè÷íèìè ìàí³ôåñòàíòàìè åìîö³éíî¿ ³íôîðìàö³¿ ïîñòàþòü åìîö³éíî-
îö³ííà ëåêñèêà ç ñåìàíòèêîþ ïîçèòèâíî¿ îö³íêè, ëåêñè÷í³ îäèíèö³, 
ùî ìàí³ôåñòóþòü âèñîêèé ñòóï³íü âëàñòèâîñòåé îá’ºêòà ðåêëàìóâàí-
íÿ, ³íøîìîâí³ çàïîçè÷åííÿ àíãëî-àìåðèêàíñüêîãî ïîõîäæåííÿ, âè-
ùèé ³ íàéâèùèé ñòóïåí³ ïîð³âíÿííÿ ïðèêìåòíèê³â ³ ïðèñë³âíèê³â, 
àêòèâíå âæèâàííÿ íîì³íàòèâíîãî ñòèëþ, ïèòàëüíî-â³äïîâ³äí³ êîí-
ñòðóêö³¿. 

Ùî ñòîñóºòüñÿ îïåðàòèâíî¿ ³íôîðìàö³¿, ñë³ä çàçíà÷èòè ¿¿ åêñïë³-
öèòíèé õàðàêòåð çà ðàõóíîê àêòèâíîãî âèêîðèñòàííÿ ôîðì íàêàçîâî-
ãî ñïîñîáó ä³ºñë³â. 

Ùå îäí³ºþ îñîáëèâ³ñòþ àíàë³çîâàíîãî ðåêëàìíîãî äèñêóðñó ñë³ä 
çàçíà÷èòè îáìåæåí³ñòü êóëüòóðíî çóìîâëåíèõ ñë³â â óêðà¿íîìîâíèõ 
òåêñòàõ, ÿê³ çàçâè÷àé ñòâîðþòü ñêëàäíîñò³ ïðè ïåðåêëàä³, òàê ÿê âè-
íèêàº íåîáõ³äí³ñòü â ³õ â³äòâîðåíí³ â ³íøîêóëüòóðíîìó ñåðåäîâèù³ òà 
ïîòðåáóº àäàïòàö³¿ äî êóëüòóðíî-êîãí³òèâíèõ îñîáëèâîñòåé ³íøîìîâ-
íî¿ ö³ëüîâî¿ àóäèòîð³¿. Äî íîñ³¿â êóëüòóðîëîã³÷íî¿ ³íôîðìàö³¿ ìîæíà 
çàðàõóâàòè ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷í³ ðåàë³¿ (íàö³îíàëüíà âàëþòà Óêðà¿íè 
(ãðí), Íàö³îíàëüíà êîì³ñ³ÿ ç ïèòàíü ðåãóëþâàííÿ çâ’ÿçêó Óêðà¿íè, Ïå-
÷åðñüêà ÐÄÀ, ÑÏ “Óêðà¿íñüêèé ìîá³ëüíèé çâ’ÿçîê”), ãåîãðàô³÷í³ íàçâè 
(íàçâè îáëàñòåé òà íàñåëåíèõ ïóíêò³â Óêðà¿íè). 

Ç³ñòàâíèé àíàë³ç ïåðåêëàä³â óêðà¿íîìîâíèõ òåêñò³â êîìåðö³éíî¿ 
ðåêëàìè ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó àíãë³éñüêîþ ìîâîþ äîçâîëÿº êîíñòàòóâà-
òè çàñòîñóâàííÿ ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî-ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó çà 
Â. Â. Ñäîáí³êîâèì [10]. Ó ÿêîñò³ òàêòèêè ðåàë³çàö³¿ çàçíà÷åíî¿ ñòðàòå-
ã³¿ ìîæíà âèçíà÷èòè òàêòèêó òî÷íî¿ ïåðåäà÷³ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Äî íàéâàæëèâ³øèõ çàñîá³â, ÿê³ âèêîðèñòàí³ ïðè ïåðåêëàä³, â³äíî-
ñèòüñÿ â³äòâîðåííÿ íåéòðàëüíî¿ ëåêñèêè, ùî â³äïîâ³äàº çà ïåðåäà÷ó 
êîãí³òèâíî¿ ³íôîðìàö³¿. Êîíêðåòíèìè ðåàë³çàö³ÿìè òàêòèêè òî÷íîãî 
â³äòâîðåííÿ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìàö³¿ ìîæå ñëóãóâàòè âèêîðèñòàííÿ 
ì³æìîâíèõ â³äïîâ³äíîñòåé: 
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Wikipedia âñ³ìà ìîâàìè òà áåçêîøòîâí³ êíèæêè â äîäàòêàõ MyBook 
³ SmartKyivstar. 

Wikipedia in all languages and free books in applications MyBook and 
SmartKyivstar. 

Â³äòâîðåííÿ íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèõ ðåàë³é âèõ³äíîãî òåêñòó, ÿê³ 
ïðåäñòàâëÿþòü íåðåïðåçåíòàòèâíèé ïðîøàðîê óêðà¿íîìîâíîãî äèñ-
êóðñó îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó, â³äáóâàºòüñÿ çà ðàõóíîê òðàí-
ñêðèïö³¿ ³ òðàíñë³òåðàö³¿: Óêðòåëåêîì — Ukrtelecom, ÒðèÌîá — TryMob, 
Äí³ïðîòåëåêîì — Dniprotelekom, ×åðêàñüêà îáëàñòü — Cherkaska oblast. 
Ö³ ïåðåòâîðåííÿ òàêîæ ìîæíà ðîçãëÿäàòè ÿê ïðîÿâè ðåàë³çàö³¿ òàêòè-
êè òî÷íîãî â³äòâîðåííÿ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Åìîö³éíî-îö³ííà ëåêñèêà ç ñåìàíòèêîþ ïîçèòèâíî¿ îö³íêè, 
ëåêñè÷í³ îäèíèö³, ùî ìàí³ôåñòóþòü âèñîêèé ñòóï³íü âëàñòèâîñòåé 
îá’ºêòà ðåêëàìóâàííÿ, âèùèé ³ íàéâèùèé ñòóïåí³ ïîð³âíÿííÿ ïðè-
êìåòíèê³â ³ ïðèñë³âíèê³â â³äòâîðþþòüñÿ â ìîâ³ ïåðåêëàäó åêâ³âàëåí-
òàìè àáî âàð³àíòíèìè â³äïîâ³äíèêàìè: Çðó÷íèé êàòàëîã ç äåòàëüíèì 
îïèñîì êîæíî¿ ³ãðè, ñêð³íøîòàìè òà àí³ìàö³éíèìè ðîëèêàìè äîïîìîæå 
øâèäêî çíàéòè ³ãðè íà áóäü-ÿêèé ñìàê. 

A convenient catalog with detailed description of each game, screenshots 
and animations will help you quickly find the games for every taste. 

Íîì³íàòèâí³ òà ïèòàëüíî-â³äïîâ³äí³ êîíñòðóêö³¿ â³äòâîðþþòüñÿ 
ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó ãðàìàòè÷íèìè â³äïîâ³äíèêàìè: Íîâ³ òàðèôè äëÿ âà-
øîãî ñìàðòôîíà. New plans for your smartphone. 

Áàæàºòå ä³çíàòèñü, ÿêèé òàðèô âàì ï³äõîäèòü? Ââåä³òü ñâ³é íîìåð 
òåëåôîíó. 

Want to know, which plan suits you? Input your phone number. 
Îñîáëèâîñò³ ñèíòàêñèñó âèõ³äíèõ òåêñò³â ðåêëàìè îïåðàòîð³â ìî-

á³ëüíîãî çâ’ÿçêó (íàêàçîâèé ñòàí ä³ºñë³â) ïåðåäàþòüñÿ ó ìîâ³ ïåðåêëà-
äó ãðàìàòè÷íèìè â³äïîâ³äíèêàìè: Çàâàíòàæóéòå îô³ö³éí³ äîäàòêè 
òà â³äêðèâàéòå íîâèé ñâ³ò! Just download official applications and discover 
new world! 

Çàñòîñîâàí³ ãðàìàòè÷í³ òðàíñôîðìàö³¿ ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó (ïåðå-
ñòàíîâêè, îá’ºäíàííÿ òà ÷ëåíóâàííÿ ðå÷åíü, ãðàìàòè÷í³ çàì³íè) çó-
ìîâëåí³ ñòðóêòóðíèìè â³äì³ííîñòÿìè ì³æ âèõ³äíîþ ìîâîþ òà ìîâîþ 
ïåðåêëàäó. 

Óðàõóâàííÿ îñîáëèâîñòåé êóëüòóðè ö³ëüîâî¿ àóäèòîð³¿ òåêñòó ïåðå-
êëàäó º àäàïòàö³ºþ êîìóí³êàö³éíèõ ïðàêòèê îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî 
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çâÿ’çêó äî îñîáëèâîñòåé ñèòóàö³¿ â êðà¿íàõ, íà ÿê³ íàö³ëåíà ðåêëàì-
íà êàìïàí³ÿ. Â ÿêîñò³ êîìïîíåíò³â òàêî¿ ñèòóàö³¿ çàçâè÷àé âèä³ëÿþòü 
ì³ñöåâ³ îñîáëèâîñò³ ðåë³ã³¿, ìîðàë³, ñîö³àëüí³ ³ êîìåðö³éí³ çâè÷êè ³ 
óïîäîáàííÿ, ïðàâèëà ïîâåä³íêè òà åòè÷í³ íîðìè. Ïåðåêëàäàöüê³ îïå-
ðàö³¿, ñïðÿìîâàí³ íà àäàïòàö³þ ðåêëàìíîãî òåêñòó äî îñîáëèâîñòåé 
ïðèéìàþ÷î¿ êóëüòóðè ³ íà äîòðèìàííÿ çàãàëüíèõ ïðàâèë ðîçðîáêè ðå-
êëàìè, çä³éñíþþòüñÿ â ðàìêàõ òàêòèêè ëîêàë³çàö³¿ òåêñòó [10]. Âàðòî 
çàçíà÷èòè, ùî äàíà ïåðåêëàäàöüêà òàêòèêà º ìàëî ðåïðåçåíòàòèâíîþ 
â àíàë³çîâàí³é âèáîðö³ òà îáìåæåíà îïåðàö³ºþ äîäàâàííÿ ëåêñåìè 
“please” ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó âíàñë³äîê á³ëüøî¿ åêñïë³êàö³¿ êàòåãîð³¿ 
ââ³÷ëèâîñò³ ó çàãàëüíîìó àíãëîìîâíîìó äèñêóðñ³. 

Ðåçóëüòàòè ç³ñòàâíîãî àíàë³çó óêðà¿íîìîâíîãî ðåêëàìíîãî äèñêóð-
ñó ìîá³ëüíèõ îïåðàòîð³â çâ’ÿçêó òà éîãî ïåðåêëàäó àíãë³éñüêîþ ìî-
âîþ äàþòü óñ³ ï³äñòàâè ñòâåðäæóâàòè, ùî óêðà¿íñüê³ ìîá³ëüí³ îïåðà-
òîðè â³ääàþòü ïåðåâàãó ì³æêóëüòóðíèì ñòàíäàðòèçîâàíèì ðåêëàìíèì 
ïîâ³äîìëåííÿì, ùî º ì³í³ìàëüíî íàñè÷åíèìè êóëüòóðíî ñïåöèô³÷-
íèìè åëåìåíòàìè. 

Ì³æêóëüòóðíà ñòàíäàðòèçîâàíà ðåêëàìà — öå ðåêëàìà îäíîãî òî-
âàðó â ð³çíèõ êðà¿íàõ, â ÿê³é íå çì³íþþòüñÿ í³ çì³ñò, í³ îôîðìëåííÿ 
ðåêëàìíîãî çàñîáó. Ì³æêóëüòóðíà ñòàíäàðòèçîâàíà ðåêëàìà ìàº íèç-
êó ³ñòîòíèõ ïåðåâàã. Ãîëîâíèì àðãóìåíòîì íà êîðèñòü ñòàíäàðòèçàö³¿ 
º åêîíîì³÷íèé ôàêòîð, òîáòî çíà÷íå ñêîðî÷åííÿ âèòðàò ïðè ñòâîðåí-
í³ ðåêëàìíîãî îãîëîøåííÿ. 

Â ÿêîñò³ äðóãîãî îñíîâíîãî àðãóìåíòó äîñë³äíèêè íàâîäÿòü íàñë³äêè 
ãëîáàë³çàö³¿: ó çâ’ÿçêó ç âïëèâîì ì³ãðàö³é, ìóëüòèêóëüòóðàë³çìó òà ÇÌ² 
êóëüòóðí³ â³äì³ííîñò³ ïîñòóïîâî çíèêàþòü. Êóëüòóðè âèÿâëÿþòü âñå 
á³ëüøå ñï³ëüíèõ ðèñ, ñòèëü ³ óìîâè æèòòÿ ñòàþòü âñå á³ëüø ñõîæèìè. 
Ïðèõèëüíèêè ñòàíäàðòèçàö³¿ êàæóòü ïðî âèíèêíåííÿ ãëîáàëüíî¿ êóëü-
òóðè, ùî äîçâîëÿº ñòâîðþâàòè óí³âåðñàëüí³ ðåêëàìí³ ïðîïîçèö³¿ [11]. 

Ö³ë³ ñòàíäàðòèçàö³¿ ðåêëàìè â ì³æíàðîäíîìó ìàðêåòèíãó ñïðÿ-
ìîâàí³ íà ñòâîðåííÿ ³ì³äæó òîâàðó â ñâ³òîâîìó ìàñøòàá³, ñêîðî÷åí-
íÿ âèòðàò íà âèðîáíèöòâî ðåêëàìè, çàáåçïå÷åííÿ ï³çíàâàíîñò³ òà 
ñïðèéíÿòòÿ ðåêëàìè ÿê ÷îãîñü âæå çíàéîìîãî, ïðèñêîðåííÿ âèõîäó 
íà ðèíêè ð³çíèõ êðà¿í, ùî îñîáëèâî âàæëèâî äëÿ ñèíõðîííîãî ì³æ-
íàðîäíîãî æèòòºâîãî öèêëó òîâàðó. 

Ñòàíäàðòèçàö³ÿ ðåêëàìè äîö³ëüíà äëÿ òîâàð³â, ïîâ’ÿçàíèõ ç ïî-
øèðåíèìè çâè÷êàìè àáî ç óí³âåðñàëüíèìè îö³íêàìè ñïîæèâà÷åì ¿õ 
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ãîëîâíèõ ôóíêö³îíàëüíèõ õàðàêòåðèñòèê. Ìîá³ëüíèé çâ’ÿçîê, ÿêèé 
ñòàâ íåâ³ä’ºìíèì àòðèáóòîì æèòòÿ ñó÷àñíî¿ ëþäèíè, ö³ëêîì ñï³ââ³ä-
íîñèòüñÿ ç çàçíà÷åíèìè âèìîãàìè. 

Êð³ì òîãî, ìîæëèâ³ñòü ñòàíäàðòèçàö³¿ ðåêëàìíîãî äèñêóðñó çàëå-
æèòü â³ä ñòóïåíÿ ³íôîðìàòèâíî¿ íàñè÷åíîñò³ ðåêëàìè (ðåêëàìó ç ïå-
ðåâàæàþ÷îþ êîãí³òèâíîþ ³íôîðìàö³ºþ ëåãøå ñòàíäàðòèçóâàòè, í³æ 
ðåêëàìó, â ÿê³é ïåðåâàæàº åìîö³éíà ñêëàäîâà), à òàêîæ ñòóïåíÿ êóëü-
òóðíî¿ îáóìîâëåíîñò³ òîâàðó òà éîãî óòèë³òàðíîñò³. Îñíîâîþ ñòàíäàð-
òèçàö³¿ ðåêëàìíîãî äèñêóðñó ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó â äàíîìó âèïàäêó º 
ïðèïóùåííÿ, ùî âñÿ ö³ëüîâà ãðóïà, íåçàëåæíî â³ä êóëüòóðíî¿ ïðèíà-
ëåæíîñò³, ïîòðåáóº ïîñëóã òà çàñîá³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó. 

Ç³ñòàâíèé àíàë³ç òåêñò³â óêðà¿íîìîâíîãî ðåêëàìíîãî äèñêóðñó 
ìîá³ëüíèõ îïåðàòîð³â çâ’ÿçêó òà ¿õ ïåðåêëàä³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ 
ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî ñó÷àñí³ ðåêëàìí³ òåêñòè îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî 
çâ’ÿçêó ïîñòàþòü îñîáëèâîþ ìîâîþ ñï³ëêóâàííÿ, âõîäÿòü äî àêò³â êî-
ìóí³êàö³¿ ÿê ñâîãî ðîäó ñï³ëüíèé êóëüòóðíèé êîä, ÿêèé îá’ºäíóº éîãî 
íîñ³¿â, ùî ñï³ëêóþòüñÿ ð³çíèìè ìîâàìè, ³ ñòâîðþº âçàºìîðîçóì³ííÿ. 

Òàêèé ï³äõ³ä äî ðåêëàìíî¿ ïðîäóêö³¿ í³âåëþº âèêîðèñòàííÿ ñïå-
öèô³÷íèõ êóëüòóðíèõ ðåàë³é, ÿê³ ìîæóòü áóòè íåâ³äîìèìè ïðåäñòàâ-
íèêàì ³íøîìîâíî¿ ö³ëüîâî¿ àóäèòîð³¿. Êð³ì òîãî, ðåêëàìí³ òåêñòè, 
ïåðåêëàäåí³ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, ìîâîþ ì³æíàðîäíîãî ñï³ëêóâàííÿ, 
îð³ºíòîâàí³ íå íà âèçíà÷åíèõ ïðåäñòàâíèê³â êîíêðåòíî¿ ë³íãâîêóëü-
òóðè, à íà óçàãàëüíåíîãî ³íîçåìöÿ, ÿêèé íå âîëîä³º àí³ óêðà¿íñüêîþ, 
àí³ ðîñ³éñüêîþ ìîâàìè, ïðîòå ïîñòàº ïîòåíö³éíèì îá’ºêòîì ðåêëàì-
íî¿ êàìïàí³¿ îïåðàòîð³â ìîá³ëüíîãî çâ’ÿçêó. 

Âèçíà÷åííÿ ñïåöèô³êè ë³íãâîêóëüòóðè ïîòåíö³éíîãî ³íøîìîâ-
íîãî àäðåñàòà º íåìîæëèâèì âíàñë³äîê îá’ºêòèâíèõ ïðè÷èí, ùî çó-
ìîâëþº ïîñòóïîâå ïåðåòâîðåííÿ ðåêëàìè â òðàíñíàö³îíàëüíó, ì³æ-
êóëüòóðíó, ÿêà àïåëþº äî çàãàëüíîëþäñüêèõ ö³ííîñòåé, ùî çàéìàþòü 
îäíàêîâ³ ùàáë³ â ³ºðàðõ³ÿõ ö³ííîñòåé ð³çíèõ ë³íãâîêóëüòóð. Ì³æêóëü-
òóðíà ðåêëàìà “âèð³âíþº êóòè, ñòâîðþþ÷è ñï³ëüí³ñòü, íå ìåíøå çãóð-
òîâàíó îäíîìàí³òí³ñòþ ðåêëàìè, í³æ ñó÷àñíèé ãëîáàëüíèé ³íôîðìà-
ö³éíèé ïðîñò³ð” [1, ñ. 87]. 

Ó ÿêîñò³ ïåðñïåêòèâ äîñë³äæåííÿ ðîçãëÿäàºìî âèçíà÷åííÿ îñî-
áëèâîñòåé â³äòâîðåííÿ äèñêóðñó êîìåðö³éíî¿ ðåêëàìè íà ìàòåð³àë³ 
á³ëüøîãî ñïåêòðó ïðîïîíîâàíèõ òîâàð³â òà ïîñëóã. 
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ÓÄÊ 81’42-029:32 

Ê. ². ²ãðàê 

Ë²ÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÍ² ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² 
ÏÎË²ÒÈ×ÍÎÃÎ ÄÈÑÊÓÐÑÓ 

Ó äàí³é ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ë³íãâ³ñòè÷íèé àíàë³ç, îïèñ ³ ïîÿñíåííÿ 
ð³çíîìàí³òíîñò³ çíà÷åíü ëåêñè÷íèõ îäèíèöü ñòîñîâíî ïîë³òè÷íî¿ òåìàòè-
êè, à ñàìå äèñêóðñó ïîë³òè÷íî¿ êîðåêòíîñò³ â àíãëîìîâí³é êàðòèí³ ñâ³òó. 
Ïðîöåñ ðîáîòè ç äàíî¿ òåìè âêëþ÷àº â ñåáå âèêîðèñòàííÿ òàêîãî ìåòîäó, 
ÿê êðèòè÷íèé äèñêóðñ-àíàë³ç, ÿêèé º àêòóàëüíèì â íàø ÷àñ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïîë³òè÷íà êîðåêòí³ñòü, äèñêóðñ-àíàë³ç, ïîë³òè÷íèé 
äèñêóðñ. 

Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ëèíãâèñòè÷åñêèé àíàëèç, îïèñà-
íèå è îáúÿñíåíèå ðàçíîîáðàçèÿ çíà÷åíèé ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö îòíîñèòåëüíî 
ïîëèòè÷åñêîé òåìàòèêè, à èìåííî äèñêóðñà ïîëèòè÷åñêîé êîððåêòíîñòè 
â àíãëîÿçû÷íîé êàðòèíå ìèðà. Ïðîöåññ ðàáîòû ïî äàííîé òåìå âêëþ÷àåò 
â ñåáÿ èñïîëüçîâàíèå òàêîãî ìåòîäà, êàê êðèòè÷åñêèé äèñêóðñ-àíàëèç, 
êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ àêòóàëüíûì â íàøå âðåìÿ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîëèòè÷åñêàÿ êîððåêòíîñòü, äèñêóðñ-àíàëèç, ïîëè-
òè÷åñêèé äèñêóðñ. 

This article deals with the linguistic analysis, description and explanation 
of the diversity of meanings of lexical items concerning political issues, namely 
the discourse of political correctness in the English-speaking world image. The 
work on the subject includes such method as critical discourse analysis that is 
relevant today. 

Key words: political correctness, discourse analysis, political discourse. 

Ðîáîòà ïåðåêëàäà÷à íàä òåêñòîì ïîë³òè÷íî¿ òåìàòèêè ëèøå íà 
ïåðøèé ïîãëÿä íå ïðåäñòàâëÿº òðóäíîù³â. Àäæå ïîë³òè÷íèé äèñêóðñ, 
îêð³ì çíà÷íî¿ ÷àñòèíè êë³øîâàíèõ, óñòàëåíèõ ôðàç, ÿê³ ìàþòü ÷³ò-
ê³ ³ îäíîçíà÷í³ åêâ³âàëåíòè â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, ïðèéíÿò³ ³ çðîçóì³ë³ 
êîæíîìó, ùå é âì³ùóº ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íó ìàðêîâàíó ëåêñèêó. Ö³ 
ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷í³ îäèíèö³ ³ ñòàíîâëÿòü òðóäíîù³ äëÿ ïåðåêëàäà-
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÷à, áî âîíè íåñóòü ó ñîá³ íàä³íôîðìàö³þ, ðîçêðèâàþ÷è ïåâí³ ñîö³àëü-
í³, êóëüòóðí³, ³íäèâ³äóàëüí³ ðèñè òîãî íàðîäó, íà ìîâ³ ÿêîãî óòâîðåíî 
äèñêóðñ. Àäåêâàòíà ³ ïîâíîö³ííà ïåðåäà÷à çì³ñòó, à íàéâàæëèâ³øå 
åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íîãî ñìèñëó öèõ ñë³â äóæå âàæëèâà, àäæå ïîë³òèêà — 
öå ãðà, à ïîë³òè÷íèé äèñêóðñ, îñîáëèâî ïîë³òè÷íà ïðîìîâà âèñòóïàº 
ïîòóæíèì çàñîáîì ïåðåêîíàííÿ, à òîìó ³ âàæëèâîþ ñòðàòåã³÷íîþ 
çáðîºþ ó ö³é ãð³, ³ ìîæå ïðèíåñòè ãðàâöþ ïåðåìîãó. Îòæå, ùî ÿâëÿº 
ñîáîþ öÿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íî ìàðêîâàíà ëåêñèêà. Äî íå¿ â³äíîñÿòü 
ðåàë³¿, ïåâí³ ³íäèâ³äóàëüí³ ôðàçè ³ âèðàçè ïîë³òèêà, íåîëîã³çìè òîùî. 
Íàö³îíàëüíî-ñïåöèô³÷í³ ðåàë³¿, îñîáëèâîñò³ ìîâëåííÿ îêðåìèõ ïîë³-
òèê³â, àâòîðñüê³ ìåòàôîðè òà ³ä³îìè, ÿê³ ï³äêðåñëþþòü íàö³îíàëüíèé 
êîëîðèò ïîë³òè÷íîãî äèêóðñó, çàâæäè âèêëèêàëè çíà÷í³ òðóäíîù³ äëÿ 
ïåðåêëàäó [1, ñ. 153]. 

Â ñó÷àñíîìó äåìîêðàòè÷íîìó ñóñï³ëüñòâ³, â “åðó ³íôîðìàö³¿” 
(Information Age) ïðîáëåìà ³íôîðìàö³éíèõ â³éí ³ ìàí³ïóëÿö³¿ ñóñï³ëü-
íîþ ñâ³äîì³ñòþ ñòî¿òü îñîáëèâî ãîñòðî. Âåëèêà ê³ëüê³ñòü ³íôîðìàö³¿, 
øèðîêå âèêîðèñòàííÿ ìîæëèâîñòåé çàñîá³â ìàñîâî¿ êîìóí³êàö³¿ òà 
àêòèâíà ðîçðîáêà íîâèõ êîìóí³êàö³éíèõ òåõíîëîã³é ïîðîäæóº ïðî-
áëåìó êðèòè÷íîãî îñìèñëåííÿ îäåðæóâàíèõ ïîâ³äîìëåíü ³ ñòàâèòü 
íîâ³ çàâäàííÿ ïåðåä ë³íãâ³ñòèêîþ, ÿê³ âèÿâëÿþòüñÿ ïîòð³áíèìè ÿê 
ìåòîäîëîã³÷íà îñíîâà äëÿ âèð³øåííÿ ïðàêòè÷íèõ æèòòºâèõ çàâäàíü 
[2, ñ. 46]. Ñàìå ïîñòàíîâêà öèõ çàâäàíü ³ âèìàãàº â³ä íàñ çâåðíóòèñÿ äî 
êðèòè÷íîãî äèñêóðñ-àíàë³çó. Ó ôîêóñ³ öüîãî äîñë³äæåííÿ âèÿâëÿºòü-
ñÿ íîâèé, ðàí³øå íå äîñë³äæóâàíèé ïðîÿâ êðèòè÷íîãî äèñêóðñ-àíà-
ë³çó, ñïðÿìîâàíèé íå íà âóçüê³ êîëà ôàõ³âö³â, àëå íà âñå äèñêóðñèâíå 
ñï³âòîâàðèñòâî, íà ÿêå ñïðÿìîâàíèé ìàí³ïóëÿòèâíèé ïîòåíö³àë ïîë³-
òè÷íîãî äèñêóðñó. Êðèòè÷íèé ìåòîä äèñêóðñó º ì³æäèñöèïë³íàðíèì 
ï³äõîäîì äî âèâ÷åííÿ áóäîâè ³ ñï³ââ³äíîøåííÿ ñîö³àëüíî¿ ïðàêòèêè 
³ ìîâíî¿ ïðàêòèêè. 

Â³í îçíà÷àº ñëîâî ÷è ëåêñè÷íó îäèíèöþ, âèðàç, ïðîïîçèö³¿, òåê-
ñòè, ñï³ëêóâàííÿ àáî ìîâó çàãàëîì, ùî çàâæäè ñë³ä ðîçãëÿäàòè â ñîö³-
àëüíîìó êîíòåêñò³. Êðèòè÷íèé ìåòîä äèñêóðñó äîñë³äæóº çâ’ÿçîê ì³æ 
âèêîðèñòàííÿì ìîâè òà ñîö³àëüíèìè ³ ïîë³òè÷íèìè óìîâàìè, â ÿêèõ 
â³í â³äáóâàºòüñÿ [3, ñ. 7]. 

Êðèòè÷íèé äèñêóðñ-àíàë³ç ÿâëÿº ñîáîþ ìåòîäîëîã³þ, ÿêà äîçâî-
ëÿº øâèäêî îö³íèòè òå, ùî ìàºòüñÿ íà óâàç³, êîëè ìîâà âèêîðèñòîâó-
ºòüñÿ äëÿ îïèñó ³ ïîÿñíåííÿ. ²ñíóº ïðîë³ôåðàö³ÿ òåðì³í³â â êðèòè÷íî-
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ìó àíàë³ç³ äèñêóñ³é, ÿêèé º â³äîáðàæåííÿì ð³çíèõ âïëèâ³â â ðîçâèòêó 
ìåòîäîëîã³¿. 

Êîæíå ñëîâî ïðèéìàº ôîðìó â ñóñï³ëüñòâ³. Öå îçíà÷àº, ùî òåêñòè 
íå ïàñèâíî âõîäÿòü ó ñâ³òîâèé ïðîöåñ, àëå íàïîâíþþòü éîãî çì³ñòîì, 
ôîðìîþ ³ ïåðñïåêòèâàìè. Ì³ðêóâàííÿ ìîæíà ðîçãëÿäàòè â ÿêîñò³ 
“àêòèâíîãî ñòàâëåííÿ äî ä³éñíîñò³”. Ñàìå ïîë³òè÷íà êîìóí³êàö³ÿ ÿê 
îá’ºêò äîñë³äæåííÿ º òèì çàãàëüíèì, ùî îá’ºäíóº âñ³ íàïðÿìêè ³ øêî-
ëè êðèòè÷íîãî äèñêóðñèâíîãî àíàë³çó [3, ñ. 25]. 

Ïåðø í³æ çâåðíóòèñÿ äî àíàë³çó äèñêóðñó ïîë³òè÷íî¿ êîðåêòíîñ-
ò³ òà éîãî êðèòè÷íî¿ ìîäåë³, íåîáõ³äíî óñâ³äîìèòè ñóòí³ñòü äàíîãî 
ÿâèùà. 

Ïîð³âíÿííÿ âèçíà÷åíü ïîë³òè÷íî¿ êîðåêòíîñò³ äîçâîëÿº âèÿâèòè 
ñóòü ñàìîãî ïîíÿòòÿ, òà íþàíñè, â ÿêèõ âîíè ðîçõîäÿòüñÿ. 

Í. Ã. Êîìëºâ â “Ñëîâíèêó ³íîçåìíèõ ñë³â” âèçíà÷àº ïîë³òè÷íó 
êîðåêòí³ñòü íåéòðàëüíèì ÷èíîì ÿê “óñòàëåíå â ÑØÀ ïîíÿòòÿ-ãàñ-
ëî, ÿêå äåìîíñòðóº ë³áåðàëüíó ñïðÿìîâàí³ñòü àìåðèêàíñüêî¿ ïîë³-
òèêè, ùî ìàº ñïðàâó íå ñò³ëüêè ç³ çì³ñòîì, ñê³ëüêè ç ñèìâîë³÷íèìè 
îáðàçàìè ³ êîðåêòóâàííÿì ìîâíîãî êîäó. Ìîâà äåêîäóºòüñÿ çíàêàìè 
àíòèðàñèçìó, åêîëîã³çìó, òåðïèìîãî ñòàâëåííÿ äî íàö³îíàëüíèõ ³ ñåê-
ñóàëüíèõ ìåíøèí, áîðîòüáè ïðîòè ÑÍ²Äó” [4, ñ. 279 ]. Òåðïèì³ñòü 
ïåðåäàºòüñÿ ïîì’ÿêøåíèìè âèðàçàìè, íàïðèêëàä, çàì³ñòü “÷îðí³” — 
“àôðîàìåðèêàíö³”, çàì³ñòü “³íâàë³äè” — “ëþäè, ùî ïîòðåáóþòü ô³-
çè÷íî¿ ï³äòðèìêè”. 

Íåãàòèâíà îö³íåí³ñòü òàêîæ âèÿâëÿºòüñÿ â íàñòóïíîìó âèçíà-
÷åíí³: “³äåîëîãî-ïîë³òè÷íèé ðóõ â 80–90-ò³ ðîêè â ÑØÀ, ÿêèé ðîç-
ïîâñþäæóºòüñÿ ãîëîâíèì ÷èíîì ë³áåðàëüíèìè ãðóïàìè ³ ïîëÿãàº â 
íàâ’ÿçóâàíí³ ñóâîðîãî äîòðèìàííÿ íåéòðàëüíî¿ ìîâè ñòîñîâíî ñòàò³, 
â³êó, ñåêñóàëüíî¿ îð³ºíòàö³¿, ðàñîâî¿ ïðèíàëåæíîñò³, öèâ³ëüíèõ ïðàâ 
³ îáìåæåííÿ ñâîáîäè ñëîâà ïðè îáãîâîðåíí³ ïåðåðàõîâàíèõ âèùå 
òåì”, â ÿêîìó àâòîð àêöåíòóº ôàêò íàâ’ÿçóâàííÿ ïîë³òè÷íî¿ êîðåêò-
íîñò³, ùî âèõîäèòü â³ä ë³áåðàëüíèõ ãðóï [5, ñ. 124]. 

Óçãîäæóþ÷è ç âèùåíàâåäåíèìè âèçíà÷åííÿìè, ïî ñóò³, âèçíà÷åí-
íÿ ç ïîë³òè÷íîãî ñëîâíèêà â³äð³çíÿºòüñÿ ìàðêîâàíîþ íåãàòèâíîþ 
îö³íêîþ: “Ïîë³òêîðåêòí³ñòü — ð³çíîâèä íåîô³ö³éíî¿ íåîãîëîøåíî¿ 
öåíçóðè, ùî çíàéøëà ñâîº íàéá³ëüøå çàñòîñóâàííÿ â ÑØÀ, àëå é òàê 
ñàìî ³ â ³íøèõ êðà¿íàõ Çàõîäó, à òàêîæ îñòàíí³ì ÷àñîì â Ðîñ³éñüê³é 
Ôåäåðàö³¿. Ó ñâî¿é ïðàêòèö³ çàçâè÷àé ìàñêóºòüñÿ ï³ä òå, ùî ìîæíà 
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áóëî á íàçâàòè “õîðîøèì òîíîì”, ³ îô³ö³éíî íàïðàâëåíà   íà òå, ùîá 
íå îáðàæàòè ³ íå ïðèíèæóâàòè ÷è¿ñü ïî÷óòòÿ [6, ñ. 1]. 

Àíàë³ç êîðïóñó âèçíà÷åíü, ÷àñòêîâî íàâåäåíîãî âèùå, äîçâîëÿº 
âèä³ëèòè äâ³ âàæëèâ³ ñêëàäîâ³ ïîíÿòòÿ ïîë³òè÷íî¿ êîðåêòíîñò³: 

1. ²äåîëîãî-ïîë³òè÷íà ñêëàäîâà, ÿêà çâîäèòüñÿ äî òîãî, ùî âèá³ð 
íîì³íàö³¿ º íå äîâ³ëüíèì, àëå ìîòèâóºòüñÿ âèõîäÿ÷è ç ÿêî¿ñü çàãàëü-
íî¿ ³äåîëîã³¿. Ö³ëåñïðÿìîâàí³ñòü ïðîöåñó ïåðåòâîðþº éîãî â ïîë³-
òèêó. 

2. Ìîâíà / ë³íãâ³ñòè÷íà ñêëàäîâà, ÿêà çâîäèòüñÿ äî òîãî, ùî çàñî-
áîì ðåàë³çàö³¿ ïîë³òèêè ùîäî ïîøèðåííÿ ïåâíî¿ ³äåîëîã³¿ ñòàº êîðè-
ãóâàííÿ ìîâíîãî êîäó. 

ßâèùå ïîë³òè÷íî¿ êîðåêòíîñò³ ïîâ’ÿçàíî ç³ çì³íîþ íîðì ìîâíî¿ 
ïîâåä³íêè â ñó÷àñíîìó ñóñï³ëüñòâ³. Â îñíîâíîìó öå ñòîñóºòüñÿ îáìå-
æåíü íà âæèâàííÿ òîãî ÷è ³íøîãî ñëîâà àáî âèðàçó â ïåâí³é ñèòóàö³¿. 
Ïðîÿâ äèñêðèì³íàö³¿ ìîæíà ïîì³òèòè íå ò³ëüêè â áóäü-ÿêèõ ä³ÿõ, àëå 
òàêîæ ³ â ñëîâåñíèõ ôîðìàõ (verbal harassment hate speech). Ùîá óíèê-
íóòè òàêîãî âèäó äèñêðèì³íàö³¿, ³ ñòâîðþþòüñÿ ïîë³òè÷íî êîðåêò í³ 
òåðì³íè. “Ãîëîâíà òåíäåíö³ÿ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ çàðàç — öå ¿¿ “³íêëþ-
çèâíèé” õàðàêòåð, ïðàãíåííÿ í³êîãî íå îáðàçèòè ïðè âæèâàíí³ òîãî 
÷è ³íøîãî ñëîâà àáî âèðàçó” [7, ñ. 17]. 

Ìîæíà âèä³ëèòè ³ñòîðè÷í³ òà ë³íãâî-ô³ëîñîôñüê³ âèòîêè ðóõó çà 
ïîë³òè÷íó êîðåêòí³ñòü (Political correctness-PC) ³ ïîÿâè PC äèñêóðñó. 

Äî ³ñòîðè÷íèõ ñë³ä â³äíåñòè íåâäîâîëåííÿ ç áîêó ÷îðíîøê³ðîãî 
íàñåëåííÿ ÑØÀ “ðàñèçìîì àíãë³éñüêî¿ ìîâè” òà âèìîãà ¿¿ “äåðàñèà-
ë³çàö³³” (“deracialization”). Çîêðåìà îáóðåííÿ âèêëèêàëî ñëîâî black 
(÷îðíèé), îáòÿæåíå íåãàòèâíèìè êîíîòàö³ÿìè. Öåé ðóõ ï³äõîïèâ ôå-
ì³í³ñòè÷íèé ðóõ, ùî â³äñòîþâàâ ïðàâà æ³íîê â ñó÷àñíîìó ñóñï³ëüñòâ³. 
Ôåì³í³ñòêàìè áóëè ïðîñóíóò³ òàê³ çì³íè, íàïðèêëàä, áóëî ïðèéíÿòî 
çâåðíåííÿ Ms äî æ³íêè, çà àíàëîã³ºþ ç Mr, òàê ÿê öå íå äèñêðèì³íóº ¿¿ 
çà îçíàêîþ çàì³ææÿ (Miss — íåçàì³æíÿ, Missis — çàì³æíÿ æ³íêà). Íà 
äîäàòîê äî öüîãî áóëà ïðîâåäåíà ïîòóæíà êàìïàí³ÿ ïðîòè “ñåêñèñò-
ñüêèõ” ìîðôåì ÿê man (businessman) àáî ess (stuardess), â çâ’ÿçêó ç 
÷èì â³äáóâàºòüñÿ ãåíäåðíå çíåîñîáëåííÿ òåðì³í³â. Äî ë³íãâ³ñòè÷íèõ 
ïðè÷èí ñë³ä â³äíåñòè óÿâëåííÿ, ÿêå ç’ÿâèëîñü ó ÕÕ ñò., ïðî ò³ñíèé 
çâ’ÿçîê ì³æ ìîâîþ ³ ìèñëåííÿì, á³ëÿ âèòîê³â ÿêîãî ñòîÿâ Â. ôîí Ãóì-
áîëüäò. Éîãî ³äå¿ áóëè ï³äõîïëåí³ ³ ðîçâèíåí³ â ªâðîï³ íåîãóìáîëüä-
ò³àíöÿìè. 
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Ó ÑØÀ â ñó÷àñíîìó ñëîâîâæèâàíí³ òåðì³í ç’ÿâèâñÿ â 1970-ò³ ðð. 
³ âèêîðèñòîâóâàâñÿ ë³âèìè ïîë³òèêàìè äëÿ êðèòèêè, ïàðîä³þâàííÿ 
ïîãëÿä³â, ÿê³, çà ¿õ óÿâëåííÿì, áóëè íàäì³ðíî ìàðêñèñòñüêèìè. 

Ó öüîìó äîñë³äæåíí³ PC-äèñêóðñ ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê äèñêóðñ ãðóï 
ñîö³àëüíèõ ìåíøèí, ùî çàñíîâóþòü áîðîòüáó çà ñâî¿ ïðàâà â ñóñï³ëü-
ñòâ³ íà çì³í³ ñïîñîá³â ¿õ â³äîáðàæåííÿ, ìàí³ôåñòàö³¿ â ìîâ³. 

Ñâîºð³äí³ñòü PC-äèñêóðñó ìîæíà ïðîñòåæèòè íà òðüîõ ð³âíÿõ 
ìîâè: ñëîâîòâ³ðíîìó, ëåêñè÷íîìó ³ ñèíòàêñè÷íîìó. 

Íà ñëîâîòâ³ðíîìó ð³âí³ íàéá³ëüø ÿñêðàâèìè ðèñàìè àíàë³çîâàíî-
ãî äèñêóðñó º: 

– íåéòðàëüíà ïî â³äíîøåííþ äî ñòàò³ ìîðôåìà person, ùî âõîäèòü 
äî ñêëàäó òàêèõ ñë³â, ÿê businessperson, chairperson, spokesperson ³ ³í .; 

– îïóùåííÿ ñóô³êñ³â -ess ³ -ette â ³ìåííèê³â, ùî ïîçíà÷àþòü îñî-
áó æ³íî÷î¿ ñòàò³, ùîá óíèêíóòè âêàç³âêè íà ñòàòåâó ïðèíàëåæí³ñòü: 
actress — actor, heiress — heir, poetes — poet ³ ³í. 

Íà ëåêñè÷íîìó ð³âí³ ïîë³òè÷íî¿ êîðåêòíîñò³ ïðîÿâëÿºòüñÿ: 
– ïåðåîñìèñëåííÿ íàçâ åòí³÷íèõ ³ íàö³îíàëüíèõ ìåíøèí: African-

American, Asian-American, Native Alaskan, Native American; 
– ôîðìè çâåðíåííÿ Ms (ò³, ÿê³ íå âêàçóþòü íà ñ³ìåéíèé ñòàòóñ 

æ³íêè); 
– åâôåì³çìè, ÿê³ ñïðÿìîâàí³ íà âèêëþ÷åííÿ ðàñîâî¿ òà åòí³÷íî¿ 

äèñêðèì³íàö³¿: person of color, indigenous person, Jewish person; â³êî-
âî¿ äèñêðèì³íàö³¿: golden ager, senior, mature; äèñêðèì³íàö³¿ çà ñòàíîì 
çäîðîâ’ÿ: physically challenged, physically different, unseeing, visually 
challenged, learning disable; äèñêðèì³íàö³¿ çà çîâí³øí³ì âèãëÿäîì: 
vertically challenged, person of size, big-boned; äèñêðèì³íàö³¿ çà ñîö³àëü-
íèì ñòàòóñîì: low-income, environmental hygienist, sanitation engineer. 

Íà ñèíòàêñè÷íîìó ð³âí³ ïîë³òè÷íà êîðåêòí³ñòü ïðîÿâëÿºòüñÿ â çà-
ì³í³ çàéìåííèê³â he (his) â òàêèõ êîíñòðóêö³ÿõ, äå ñòàòü ³ìåííèêà íå 
âêàçóºòüñÿ: Everyone must do his work well /everyone must do his / her 
work well. Everyone must do their work well ³ ³í. [8, ñ. 19]. 

Îäíàê ñòàâëåííÿ äî ïîë³òêîðåêòíîñò³ ñêëàëîñÿ íå ö³ëêîì îäíî-
çíà÷íå. Ç îäíîãî áîêó, ïîë³òêîðåêòí³ñòü âèìàãàº óíèêàòè âæèâàííÿ 
ìîâíèõ çàñîá³â, ÿê³ çà÷³ïàþòü ïî÷óòòÿ ëþäåé, øóêàòè á³ëüø òîëå-
ðàíòí³ âèðàçè, çàì³íþâàòè ¿õ íà åâôåì³çìè. Ç ³íøîãî áîêó, çàñòîñó-
âàííÿ ïîë³òêîðåêòíèõ ìîâíèõ çàñîá³â ÷àñòî äîõîäèòü äî àáñóðäó. 
Íàïðèêëàä, ïðîôåñîð Íüþ-Éîðêñüêîãî óí³âåðñèòåòó Ä³àíà Ðàâè÷ 
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äîñë³äæóâàëà àìåðèêàíñüê³ ï³äðó÷íèêè ³ ïðèéøëà äî âèñíîâêó ïðî 
òå, ùî àìåðèêàíñüêà âëàäà äîõîäèòü äî àáñóðäó, ï³ääàþ÷è ï³äðó÷íèêè 
øêîëÿð³â áåçìåæí³é öåíçóðè. ßê ïðèêëàä Ðàâè÷ íàâîäèòü íåïèñàíó 
çàáîðîíó íà çãàäóâàííÿ âñüîãî, ùî õî÷ ÿêîñü ìîæå óùåìèòè ïðàâà ò³º¿ 
÷è ³íøî¿ êàòåãîð³¿ àìåðèêàíö³â. Öå îçíà÷àº, ùî â ñïèñîê çàáîðîíåíèõ 
ñë³â àâòîìàòè÷íî ïîòðàïëÿþòü òàê³ ñëîâà, ÿê “ÿõòà” àáî “ãðà â ïîëî” 
(ÿê ñëîâà ³ âèðàçè, ùî ïðèíèæóþòü ã³äí³ñòü óñ³õ, õòî íå íàëåæàòü äî 
åë³òè). Íàïðèêëàä, ñîâ âêëþ÷èëè â “÷îðíèé ñïèñîê” âèêëþ÷íî ÷åðåç 
³íä³àíö³â íàâàõî â ÑØÀ: äëÿ íèõ áóäü-ÿêà çãàäêà ïòàõ³â º òàáó. Áóëî 
âèêëþ÷åíî âñå, ùî ìîæå âèêëèêàòè ñì³õ àáî ïàðîä³þ. 
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ÓÄÊ 401.42+415+444.6+808.1 

Ò. Ì. Koroleva 

GENERAL CHARACTERISTICS OF POPULAR 
SCIENCE DISOURSE 

Problems related to popular science (PSD) discourse typology in two lan-
guages (English and Ukrainian) are considered in the article: structure, linguistic 
means of sense presenting, communicative and pragmatic features. PSD relevant 
phonetic peculiarities are described for the first time. 

Key words: popular science discourse, typology, general signs, relevant pho-
netic characteristics. 

Â ðîáîò³ ðîçãëÿíóòî ïðîáëåìè òèïîëîã³¿ íàóêîâî-ïîïóëÿðíîãî äèñ-
êóðñó (ÍÏÄ) íà ïðèêëàä³ äâîõ íåáëèçüêîñïîð³äíåíèõ ìîâ (àíãë³éñüêî¿ òà 
óêðà¿íñüêî¿): ñòðóêòóðà, ë³íãâ³ñòè÷í³ çàñîáè ïåðåäàâàííÿ çì³ñòó, êîìóí³-
êàòèâíî-ïðàãìàòè÷í³ îñîáëèâîñò³. Âïåðøå îïèñàíî ôîíåòè÷í³ õàðàêòå-
ðèñòèêè, ùî º ðåëåâàíòíèìè â îôîðìëåíí³ ÍÏÄ â îáîõ ìîâàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàóêîâî-ïîïóëÿðíèé äèñêóðñ, òèïîëîã³÷íî ñï³ëüí³ îçíà-
êè, ðåëåâàíòí³ ôîíåòè÷í³ õàðàêòåðèñòèêè. 

Â ðàáîòå ðàññìîòðåíû ïðîáëåìû, ñâÿçàííûå ñ òèïîëîãèåé íàó÷íî-ïî-
ïóëÿðíîãî äèñêóðñà (ÍÏÄ) â íåáëèçêîðîäñòâåííûõ ÿçûêàõ (àíãëèéñêîì è 
óêðàèíñêîì): ñòðóêòóðà, ëèíãâèñòè÷åñêèå ñïîñîáû âûðàæåíèÿ ñìûñëà, 
êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèå îñîáåííîñòè. Âïåðâûå îïèñàíû ôî-
íåòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè, ðåëåâàíòíûå äëÿ îôîðìëåíèÿ ÍÏÄ â äâóõ 
ÿçûêàõ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàó÷íî-ïîïóëÿðíûé äèñêóðñ, òèïîëîãè÷åñêè îáùèå 
ïðèçíàêè, ðåëåâàíòíûå ôîíåòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè. 

The work is devoted to the problem of popular science discourse struc-
ture and composing. In the research the functional and taxonomic aspects 
of the linguistic means in popular science discourse (PSD) are studied. One 
of the reasons that makes popular science discourse so popular is its ability 
to treat global topics of social interest involving multiple styles. It should be 
noticed that PSD deals with the information of two sorts: the one belonging 

© Koroleva Ò. Ì., 2017
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to scientific facts and the other referring to the events of every-day life that 
are to be combined with scientific evidence. 

The purpose of popular science broadcasts, publications is to introduce 
some information of certain events and facts to the listeners or readers. One 
of the characteristic features of popular science style is its ability to comprise 
a wide variety of entities: popular science magazines and books, children's 
encyclopedia, the reports of "scientific nature" in the media. This kind of a 
sub style is aimed at informing the addressee of some technical, economic, 
scientific ideas in a simplified manner with the aim to make the information 
easier and understandable for all social groups. The use of lexemes, mor-
phological and syntactic structures belonging to different styles of speech, 
such as conversation, art, business and academic styles is one of principal 
differential characters of PSD. 

In modern society, all kinds of media (radio, television, newspapers) are 
pragmatic; the main purpose of mass media is to influence the audience 
while informing it. Taking into consideration the fact that the pragmatic 
function of modern media is the basic one the researchers point out the 
problems of integrity of the text on the one hand and variety of techniques 
that are used to persuade the addressee on the other hand. One should no-
tice that linguistic forms demonstrate the general idea of the text aimed at 
getting a certain result (e.g. legitimize certain social problems). Taking into 
consideration PSD comprehensive presentation while making emphasis on 
the information key points, the following should be mentioned: in a popular 
essay every single thought must be described in detail so that the reader's 
mind could manage to see the further way towards the logical consequence 
of the idea. If you bore your reader's mind with too quick transitions, the 
reader will go crazy and lose sight of the general connection of the thoughts. 
Popular presentation should avoid abstraction; each position must be con-
firmed by tactile facts and illustrated [1]. 

It should be mentioned that the linguistic structure of scientific texts in 
different languages employs various means of rendering confidence, doubt 
and hesitation of what is being reported; these structures form the language 
grounds of the PSD. The above mentioned tools are determinative or cog-
nitive markers of the subject of speech, i.e. popular science text author’s 
treatment of the problem. Speakers explore actual phenomena — linguistic 
exclusion or hedging and stick to various ways of representing this phenom-
enon in modern English and Ukrainian languages; "to screen off" — the 
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communicant’s desire to be "fenced off" one way or another from the allega-
tions of other speakers. One could say that the language hedging is a type of 
modality, widely represented in communicative linguistics. 

The analysis of popular science discourse shows that it presents all kinds 
of subjective interpersonal modality. This is explained by the intention of 
the author who pursues the following: firstly, to change the mentality of 
the recipient; it is exercised with the help of orders, appeals, guidance and 
suggestions (i.e. by means of various forms of deontic modality in speech). 
Secondly, this type of a discourse provides statements qualification from the 
point of view of necessity – eventuality or possibility — impossibility (ale-
atic modality). Thirdly, a mandatory component of the scientific popular 
discourse is a microconsept of axiological modality, where the author brings 
a subjective assessment, either positive or negative, to the recipient. Finally, 
the popular science discourse provides a recipient with certain information 
of various degrees of credibility, and that is achieved by means of epistemic 
modality. 

One of the distinctive features of popular science discourse is reference 
to the authoritative sources, well known authors who are involved in such 
phenomena as "hedging" or "personality of someone else", "stranger". The 
use of statements, opinions, judgments and empirical data of "a stranger" 
are the foundation of upon which knowledge the information is reviewed in 
popular science discourse [2]. 

Very often in scientific popular programs and articles one can find state-
ments that are not supported by the facts or the research and the author in 
this case sounds rather categoric. Such statements demonstrate a declarative 
modality, with a touch of being flat. 

Relying on previous experience, the speaker, when putting his opinion 
into words, uses tools that manifest his belief that the judgment is true as-
sumption, cannot express hypothesis and confidence. Some aspects of judg-
ment can be relied on only when a speaker’s certainty is taken for granted 
though his knowledge is incomplete and does not reflect facts. Thus the 
sender’s confidence in the reliability of the information reported, is not the 
result of logical reasoning, and can be influenced by all sorts of factors that 
arise spontaneously. These factors are often of an unconscious personal na-
ture, such as personal interests or inclinations of the speaker, membership 
in a particular domination, intention to get some benefit. In this case, the 
speaker deliberately gives personal for desired, puts forward his own inter-
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ests. Judgments built on this principle may have a status of subjective truth 
to each individual. Of course, it can be challenged, but it is impossible to 
refute these statements. 

It should be noted that the above — mentioned statements are full of 
declarative modality, common in popular programs. The following factors 
give rise to declarative modality being actualized in speech: 

– unsuccessful attempt to transfer scientific ideas, without subjecting 
them to a critical analysis; 

– conscious (or unconscious) desire to promote a scientific problem; 
– insufficient attention to the form the scientific ideas are presented 

(lack of knowledge about discourse structure on the whole). 
The study of metadiscourse functional particularities allowed to con-

sider it in terms of impact of its structure and the author’s characteristics 
of speech, on the one hand, and the user’s, on the other. According to the 
degree of author and the user’s participation in shaping and interpreting the 
content of the text the two types of metadiscourse are revealed; a two-dimen-
sional interaction of the author either with the text or the user is regarded [3: 
p. 59]. This approach brings to light the fact of an indirect nature of the au-
thor's interaction with the reader; thus only a reader’s direct contact with the 
product of the author's work (with a text) results in a certain interpretation of 
linguistic devices that convey the content of the author's intention. 

It is well known that a dialogical form of communication, common 
in popular science discourse, is one of the widespread techniques to gain 
knowledge, focusing on the rhematic part of a sentence structure, enforc-
ing the expressive character of presentation in general. The above mentioned 
facilitates to populate the scientific knowledge; thus the extensive use of dia-
logue complexes in popular science discourse proves it. The question-answer 
complexes and dialogical unities, containing imperative elements, can be 
also observed. Of course, dialogic character of a popular science discourse 
increases the degree of its expressiveness which, in its turn, positively affects 
the efficiency of percepting some new information and keeping it in mind. 

Thus, the conducted study has proved that popular scientific discourse is 
characterized by a number of communicative properties that are typologi-
cally common for the two languages under analysis: 

1) dynamic development of structural units and communicative param-
eters, which make it possible to achieve the tasks that a communicative act 
is aimed at; 
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2) main objectives of the popular science discourse should be summa-
rized as follows: 

a) establishing contact with recipients (to achieve this goal it is necessary 
to possess certain information about the social status of the listeners, their 
education, outlook, the stock of knowledge and ability to interpret whatever 
is heard or read); 

b) producing the intended impact on the audience (it is achieved by the 
presence of such factors in speech of the author as the adequate linguistic 
means, logical harmony, argumentation, emotionality, etc.); 

3) presence of all kinds of subjective modality: deontic (pursues to 
change the outlook of the recipient; it is carried out by means of using or-
ders, appeals, guidelines and suggestions), aleatic (provides the qualifica-
tion of utterances from the grounds of necessity / eventuality or possibility 
/ impossibility), axiological (delivers a positive or negative evaluation to a 
recipient), epistemic (provides certain information to a recipient that in-
cludes a varying degree of reliability); it should be noted that, as a rule, the 
mentioned modality types interact with one another; 

4) application of pragmatic tactics that should be classified as "activa-
tion" of the thought — presentation, a thought delivering some knowledge is 
to be embodied into the stylistic characteristics of the scientific style. Such 
scientific style features as consistency, objectivity, lack of emotions, objec-
tive modality, talkative markers of the author's personality are realized with 
the help of different linguistic means; 

5) communicative peculiarities are evident in the materials of popular 
science presentation which is focused directly on the object of the research 
(in contrast to scientific papers focused on the research process). 

The specific impact on the addressee in a popular science discourse is ac-
tualized by means of some linguistic tools: presence of logical harmony in 
presentation, existence of argumentation and speech emotionality. A charac-
teristic feature of the popular science discourse is the use of statements based 
on facts that are scientifically proved by an empirical or theoretical way. 

The universal character of various linguistic devices (explicit and im-
plicit) is demonstrated by the PSD semantics in various lingual cultures. At 
the same time, it should be noted that the forms of linguistic means combi-
nation in the languages under analysis are quite different. The specific lin-
guistic peculiarity is revealed in certain aspects, which are connected with 
the following: 
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a) analytical structure of English and synthetic structure of the Ukrai-
nian language: 

– in the Ukrainian language the most frequent are such expressions as: 
ùî äî ìåíå, íà ì³é ïîãëÿä; íàïåâíî, ìàáóòü, ö³ëêîì ³ìîâ³ðíî, í³áè, 
íà÷å, î÷åâèäíî and others that show the degree of uncertainty in express-
ing subjective opinion of the author. In the English language, more often 
than in Ukrainian, modal verbs, modal constructions are actualizing sub-
jective attitude of a speaker; 

b) divergency of intonation, formed in the historical development of the 
compared languages: 

– the predominant use of a temporal component in Ukrainian sen-
tence stress and melody contrasts in the English language; greater signifi-
cance of duration in prosodic structures of Ukrainian in contrast to Eng-
lish, where the temporal component is a relevant character of phoneme 
distinguishing [4]; 

c) complex realization of multi-level means of communication such as: 
lexical level (public vocabulary, slang), syntactic (the use of questions-an-
swers’ systems instead of narrative sentences, rhetorical questions), phonet-
ic level (segmentation, accentuation, phrase accent), stylistic (paraphrase, 
assonants, parallel structures), which provides popular science discourse the 
effect of a dialogue and emotionality. 
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ÊÎÃÅÇ²ß ÒÀ ÊÎÃÅÐÅÍÒÍ²ÑÒÜ Ó ÏÅÐÅÊËÀÄ² 
ÓÊÐÀ¯ÍÎÌÎÂÍÎ¯ ÍÀÓÊÎÂÎ¯ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÈ 

ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎÞ ÌÎÂÎÞ 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà àíàë³çó ñïåöèô³êè â³äòâîðåííÿ êàòåãîð³é 
çâ’ÿçíîñò³ â óêðà¿íî-àíãë³éñüêèõ ïåðåêëàäàõ íàóêîâèõ òåêñò³â. Ðåçóëü-
òàòè äîñë³äæåííÿ äîçâîëÿþòü êîíñòàòóâàòè, ùî á³ëüø³ñòü ïåðåêëà-
ä³â õàðàêòåðèçóþòüñÿ ÿê ïîâíèì â³äòâîðåííÿì çì³ñòó îêðåìèõ îäèíèöü 
òåêñòó îðèã³íàëó, òàê ³ çáåðåæåííÿì ñìèñëîâî¿ ºäíîñò³ òåêñòó. Ë³íã-
â³ñòè÷í³ ìàí³ôåñòàíòè êîãåðåíòíîñò³ âèõ³äíîãî òåêñòó ïðè ïåðåêëàä³ 
â³äòâîðþþòüñÿ åêâ³âàëåíòíèìè ñòðóêòóðàìè ìîâè ïåðåêëàäó. Íåçíà÷í³ 
çì³íè ñìèñëîâî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî òåêñòó ïðîÿâëÿþòüñÿ â ñòðóêòóð³ 
òåêñòó ìîâè ïåðåêëàäó ó âèãëÿä³ ÷ëåíóâàííÿ òà çì³íè òèïó ðå÷åííÿ. Â³ä-
çíà÷åíî âèïàäêè ñïîòâîðåííÿ êîãåç³éíî¿ òà êîãåðåíòíî¿ ñòðóêòóð ìîâè 
ïåðåêëàäó âíàñë³äîê ñòðóêòóðíî-íîðìàòèâíèõ ïîìèëîê. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: êàòåãîð³¿ çâ’ÿçíîñò³, êîãåðåíòí³ñòü, êîãåç³ÿ, åêâ³âà-
ëåíòí³ñòü, ñòðóêòóðíî-íîðìàòèâí³ ïîìèëêè. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ñïåöèôèêè âîñïðîèçâåäåíèÿ êàòåãîðèé 
ñâÿçíîñòè â óêðàèíî-àíãëèéñêèõ ïåðåâîäàõ íàó÷íûõ òåêñòîâ. Ðåçóëüòàòû 
èññëåäîâàíèÿ ïîçâîëÿþò êîíñòàòèðîâàòü, ÷òî áîëüøèíñòâî ïåðåâîäîâ 
õàðàêòåðèçóþòñÿ êàê ïîëíûì âîñïðîèçâåäåíèåì ñîäåðæàíèÿ îòäåëüíûõ 
åäèíèö òåêñòà îðèãèíàëà, òàê è ñîõðàíåíèåì ñìûñëîâîãî åäèíñòâà òåê-
ñòà. Ëèíãâèñòè÷åñêèå ìàíèôåñòàíòû êîãåðåíòíîñòè èñõîäíîãî òåêñòà 
ïðè ïåðåâîäå âîññîçäàþòñÿ ýêâèâàëåíòíûìè ñòðóêòóðàìè ïåðåâîäÿùåãî 
ÿçûêà. Íåçíà÷èòåëüíûå èçìåíåíèÿ ñìûñëîâîé ñòðóêòóðû èñõîäíîãî òåêñ-
òà ïðîÿâëÿþòñÿ â ñòðóêòóðå òåêñòà ïåðåâîäÿùåãî ÿçûêà â âèäå ÷ëåíåíèÿ 
è èçìåíåíèÿ òèïà ïðåäëîæåíèÿ. Îòìå÷åíû ñëó÷àè èñêàæåíèÿ êîãåçèîííîé 
è êîãåðåíòíîé ñòðóêòóð ïåðåâîäÿùåãî ÿçûêà âñëåäñòâèå ñòðóêòóðíî-
íîðìàòèâíûõ îøèáîê. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êàòåãîðèè ñâÿçíîñòè, êîãåðåíòíîñòü, êîãåçèÿ, ýêâè-
âàëåíòíîñòü, ñòðóêòóðíî-íîðìàòèâíûå îøèáêè. 
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The article is devoted to the specificity of rendering the category of connec-
tivity when translating scientific texts from Ukrainian into English. The results of 
the paper discover that in most of the translations full rendering of the content of 
separate text units of the source text as well as the preservation of its coherence 
take place. The linguistic manifestations of the coherence of the original text are 
recreated by equivalent structures of the target language. Insignificant changes of 
the sense structure of the source language are manifested as sentence partitioning 
or alterations of sentence type in the structure of the target language. Some oc-
casions of distorting the cohesive and coherent structures of the target language 
caused by structural mistakes are reported. 

Key words: the category of connectivity, coherence, cohesion, equivalence, 
structural mistakes. 

Âèâ÷åííÿ ïðîáëåì ïåðåêëàäó íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè ïîñòàº îäíèì 
ç íàéâàæëèâ³øèõ íàïðÿì³â â ñó÷àñí³é ô³ëîëîã³¿. Ïðîòÿãîì äîâãî-
ãî ÷àñó ïðåäìåòîì ô³ëîëîã³÷íèõ äîñë³äæåíü çàëèøàâñÿ ìàéæå âè-
êëþ÷íî ñòèëü õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè. Ïðîòå â åïîõó ³íäóñòð³àë³çàö³¿ 
ñóñï³ëüñòâà, â óìîâàõ çðîñòàþ÷îãî ïîòîêó ³íôîðìàö³¿ ³ ì³æíàðîäíîãî 
íàóêîâîãî îáì³íó, ùî ïîñò³éíî ðîçøèðþºòüñÿ, ïåðåêëàä íàóêîâî¿ ë³-
òåðàòóðè ìàº âèð³øàëüíå çíà÷åííÿ äëÿ ïðîãðåñó ëþäñòâà. Íå äèâíî, 
ùî ìîâîçíàâñòâî íàøîãî òèñÿ÷îë³òòÿ âñå á³ëüøå óâàãè ïðèä³ëÿº ñàìå 
ôóíêö³îíàëüíîìó ñòèëþ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè, ÿêèé áàãàòî ÷èì â³äð³ç-
íÿºòüñÿ â³ä åêñïðåñèâíî-õóäîæíüîãî ñòèëþ. 

Òåìà äîñë³äæåííÿ º àêòóàëüíîþ ³ îáóìîâëåíà çàòðåáóâàí³ñòþ òà 
çíà÷èì³ñòþ ïåðåêëàäó íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè, ùî çàáåçïå÷óº îáì³í ³í-
ôîðìàö³ºþ â íàóêîâîìó ñâ³ò³ ³, â³äïîâ³äíî, éîãî ïðîãðåñ. Ñïåöèô³êà 
íàóêîâîãî ïåðåêëàäó çóìîâëåíà òèì, ùî “äàíèé âèä ä³ÿëüíîñò³ âèìà-
ãàº â³ä ïåðåêëàäà÷à îñîáëèâèõ ³íòåëåêòóàëüíèõ çóñèëü, çâàæàþ÷è íà 
ñïåö³àëüíèé õàðàêòåð çíàííÿ, ùî ì³ñòèòüñÿ â òåêñòàõ öüîãî ñòèëþ” 
[1]. Äîñë³äæóâàí³ êàòåãîð³¿ çâ’ÿçíîñò³ òåêñòó íàëåæàòü äî íàéá³ëüø 
çíà÷óùèõ çà ñâîºþ ïðèðîäîþ ë³íãâ³ñòè÷íèõ êàòåãîð³é, çàáåçïå÷óþ÷è 
ôóíêöiîíóâàííÿ òåêñòó ÿê ö³ë³ñíîãî ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íîãî óòâî-
ðåííÿ. ¯õ â³äòâîðåííÿ º âèçíà÷àëüíèì äëÿ çáåðåæåííÿ ñìèñëîâî¿ ºä-
íîñò³ òåêñòó òà îòðèìàííÿ àäåêâàòíîãî íàóêîâîãî ïåðåêëàäó. 

Íàéá³ëüø ïîâíî ïèòàííÿ â³äòâîðåííÿ çâ’ÿçíîñò³ â ïåðåêëà-
ä³ âèñâ³òëåíå â ïðàöÿõ Â. Í. Êîì³ñàðîâà [2], Ì. Ï. Êîòþðîâî¿ 
[3], Ò. Â. Ìèëåâñüêî¿ [4], Í. Í. Òðîøèíî¿ [5], Â. Á. Àòóëòàíîâî¿ [6] 
òà Î. Â. Êîíäðàòüºâî¿ [7], âò³ì, ïèòàííÿ â³äòâîðåííÿ çâ’ÿçíîñò³ òåêñòó 
â óêðà¿íñüêî-àíãë³éñüêèõ íàóêîâèõ ïåðåêëàäàõ çàëèøàºòüñÿ äî ñüî-
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ãîäí³ ïðàêòè÷íî íåðîçðîáëåíèì, ùî ³ âèçíà÷àº àêòóàëüí³ñòü îáðàíî¿ 
òåìè äîñë³äæåííÿ. 

Ìåòà ïðàö³ — âñòàíîâèòè çàêîíîì³ðíîñò³ â³äòâîðåííÿ êîãåç³¿ òà 
êîãåðåíòíîñò³ ó ïåðåêëàä³ óêðà¿íîìîâíî¿ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè àíãë³é-
ñüêîþ ìîâîþ. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè àíîòàö³¿ àâòîðåôåðàò³â êàí-
äèäàòñüêèõ äèñåðòàö³é ç ô³ëîëîã³¿ òà ïåäàãîã³êè òà ¿õ ïåðåêëàäè àí-
ãë³éñüêîþ ìîâîþ. Çàãàëüíà ê³ëüê³ñòü ïðîàíàë³çîâàíèõ îðèã³íàëüíèõ 
òåêñò³â äîð³âíþº 100 îäèíèöÿì. 

Ó ÿêîñò³ îñíîâíîãî ìåòîäó, ùî çàñòîñîâóâàâñÿ ï³ä ÷àñ ïðîâåäåííÿ 
äîñë³äæåííÿ, ñëóãóâàâ ïåðåêëàäîçíàâ÷î-ç³ñòàâíèé ìåòîä àíàë³çó îðè-
ã³íàë³â ³ ïåðåêëàä³â òåêñò³â íàóêîâîãî ñòèëþ ³ç çàëó÷åííÿì åëåìåíò³â 
êîíòåêñòóàëüíîãî, ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íîãî òà òðàíñôîðìàö³éíîãî àíà-
ë³ç³â. Ìåòîäèêà êîíòåêñòóàëüíîãî àíàë³çó âèñâ³òëþº íà òåêñòîâîìó 
ð³âí³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ òà ôóíêö³îíàëüí³ îçíàêè òåêñòó, ÿê³ º îá-
ë³ãàòîðíèìè àáî ôàêóëüòàòèâíèìè â ïðîöåñ³ ïåðåêëàäó. Ñîö³îë³íã-
â³ñòè÷íèé àíàë³ç äîïîìàãàº ðîçêðèòè âçàºìîä³þ âíóòð³øíüîñèñòåì-
íèõ, íîðìàòèâíèõ òà åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íèõ ÷èííèê³â, ùî çóìîâëþþòü 
îñîáëèâîñò³ òåêñò³â íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè òà òðóäíîù³, ïîâ’ÿçàí³ ç ¿õ-
í³ì ïåðåêëàäîì. Òðàíñôîðìàö³éíèé àíàë³ç îêðåñëþº ïåðåêëàäàöüê³ 
ñòðàòåã³¿ ³ òàêòèêè, àäåêâàòí³ äëÿ çáåðåæåííÿ çâ’ÿçíîñò³ òåêñòó ï³ä ÷àñ 
ïåðåêëàäó. 

Àíàë³ç íàóêîâî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ ë³òåðàòóðè äàº ï³äñòàâè ââàæàòè, 
ùî ïîíÿòòÿ “êîãåç³ÿ” ³ “êîãåðåíòí³ñòü” íàëåæàòü äî îñíîâíèõ ïî-
íÿòü òåîð³¿ çâ’ÿçíîãî òåêñòó, º éîãî îñíîâíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè òà 
óìîâîþ òåêñòóàëüíîñò³. Ïîíÿòòÿ “êîãåðåíòí³ñòü” çàñòîñîâóºòüñÿ äî 
çì³ñòîâíî¿ (òåìàòè÷íî¿) ñòîðîíè òåêñòó, º ãëîáàëüíîþ îðãàí³çàö³ºþ 
çì³ñòó òåêñòó, äëÿ ÿêî¿ îñîáëèâå çíà÷åííÿ ìàº êîìóí³êàòèâíà ñèòóà-
ö³ÿ ³ íàá³ð çíàíü â³äïðàâíèêà ³ îäåðæóâà÷à òåêñòó. Êîãåç³ÿ, íàâïàêè, º 
ãëîáàëüíîþ îðãàí³çàö³ºþ âèðàæåííÿ òåêñòó, öå “âèäèìå” ç÷åïëåííÿ 
îäèíèöü òåêñòó çà äîïîìîãîþ çàñîá³â îêðåìèõ ìîâíèõ ð³âí³â. 

Êîãåðåíòí³ñòü ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê âëàñòèâ³ñòü òåêñòó, à êîãåç³ÿ — 
âëàñòèâ³ñòü åëåìåíò³â òåêñòó. Êîãåðåíòí³ñòü ðîçóì³ºòüñÿ ÿê ö³ë³ñí³ñòü 
òåêñòó, ÿêà ïîëÿãàº â ëîã³êî-ñåìàíòè÷í³é, ãðàìàòè÷í³é (íàñàìïåðåä 
ñèíòàêñè÷í³é) ³ ñòèë³ñòè÷í³é ñï³ââ³äíåñåíîñò³ ³ âçàºìîçàëåæíîñò³ ðå-
÷åíü, ùî ñêëàäàþòü éîãî. Êîãåðåíòí³ñòü òåêñòó º ðåçóëüòàòîì âçàºìî-
ä³¿ ëîã³êî-ñåìàíòè÷íîãî, ñèíòàêñè÷íîãî ³ ñòèë³ñòè÷íîãî âèä³â êîãåç³¿. 



67

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2017. ¹ 24

Êîãåðåíòí³ñòü îçíà÷àº ïîíÿò³éíî-ñìèñëîâó ö³ë³ñí³ñòü òåêñòó, òîä³ 
ÿê êîãåç³ÿ º âèêîðèñòàííÿì â³äïîâ³äíèõ ìîâíèõ îäèíèöü, ôîðì ³ åêñ-
ïë³öèòíèõ êîíåêòîð³â. 

Ö³ë³ñí³ñòü íàóêîâîãî òåêñòó îáóìîâëåíà çàäóìîì àâòîðà â³äîáðàçè-
òè òîé ÷è ³íøèé çàâåðøåíèé ôðàãìåíò íàóêîâî¿ êàðòèíè ñâ³òó (òîáòî 
ïåâíó ³íôîðìàö³þ), éîãî ïðàãìàòè÷íîþ íàñòàíîâîþ íàéá³ëüø òî÷íî 
³ ïîâíî äîíåñòè öþ ³íôîðìàö³þ äî àäðåñàòà. Îòæå, âñ³ êîìïîíåíòè 
íàóêîâîãî òåêñòó, ùî õàðàêòåðèçóþòü éîãî ÿê ö³ë³ñíèé, âèÿâëÿþòüñÿ 
ï³äïîðÿäêîâàíèìè ö³é ³äå¿. 

Ñïåöèô³êà íàóêîâîãî òåêñòó ïîâ’ÿçàíà, â ïåðøó ÷åðãó, ç éîãî îñî-
áëèâîþ ³íôîðìàö³éíîþ íàñè÷åí³ñòþ, ùî ðîçóì³ºòüñÿ ÿê íàñè÷åí³ñòü 
ðåçóëüòàòàìè ï³çíàâàëüíîãî äîñâ³äó. Öå âèçíà÷àº á³ëüø ò³ñíèé, í³æ â 
³íøèõ òèïàõ òåêñòó, âçàºìîçâ’ÿçîê ³ âçàºìîçóìîâëåí³ñòü óñ³õ êàòåãîð³é 
íàóêîâîãî òåêñòó, à òàêîæ îñîáëèâîñò³ ¿õ ðåàë³çàö³¿ â íüîìó, ³ â ïåðøó 
÷åðãó — òàêèõ îñíîâíèõ êàòåãîð³é, ÿê ³íôîðìàòèâí³ñòü, çâ’ÿçí³ñòü, ö³-
ë³ñí³ñòü ³ ³íòåðòåêñòóàëüí³ñòü. Ñïåöèô³êà íàóêîâîãî òåêñòó ïðîÿâëÿ-
ºòüñÿ, òàêèì ÷èíîì, ³ â îñîáëèâèõ çàñîáàõ àêòóàë³çàö³¿ öèõ êàòåãîð³é, 
³ â ¿õ â³äíîøåíí³ îäèí äî îäíîãî. 

Àíîòàö³¿ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè, îáîâ’ÿçêîâà ñêëàäîâà äèñåðòàö³é-
íîãî äîñë³äæåííÿ, º âòîðèííèìè òåêñòàìè ìàëîãî ôîðìàòó â ñèñòåì³ 
³íøèõ òåêñòîâèõ îäèíèöü íàóêîâîãî äèñêóðñó. 

Àíîòàö³ÿ äèñåðòàö³¿ — ðåçóëüòàò àíàë³òè÷íî-ñèíòåòè÷íîãî îïðà-
öþâàííÿ ³íôîðìàö³¿ äèñåðòàö³éíîãî äîñë³äæåííÿ, ìåòà ÿêîãî — 
îòðèìàííÿ óçàãàëüíåíî¿ õàðàêòåðèñòèêè äîêóìåíòà, ðîçêðèâàº ëîã³÷-
íó ñòðóêòóðó òà çì³ñò. ²ñíóþòü ïåâí³ âèìîãè äî îôîðìëåííÿ àíîòàö³¿ 
íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè, ÿê³ ïåðåäáà÷àþòü ñòèñëèé ³ òî÷íèé âèêëàä ìàòå-
ð³àëó, âèêîðèñòàííÿ ñòàíäàðòèçîâàíî¿ íàóêîâî-áîãîñëîâñüêî¿ òåðì³-
íîëîã³¿, íåîáõ³äí³ñòü óíèêàòè ñêëàäíèõ ãðàìàòè÷íèõ çâîðîò³â, ìàëî-
â³äîìèõ òåðì³í³â ³ ñèìâîë³â. 

Àíîòàö³ÿ äèñåðòàö³¿ ì³ñòèòü ³íôîðìàö³þ ïðî çì³ñò, îñíîâí³ ³äå¿ òà 
îòðèìàí³ ðåçóëüòàòè ðåôåðîâàíî¿ ïðàö³. Â àíîòàö³¿ îáîâ’ÿçêîâî âêà-
çóþòüñÿ: ïð³çâèùå òà ³í³ö³àëè çäîáóâà÷à; íàçâà äèñåðòàö³¿; âèä äèñåð-
òàö³¿ (ðóêîïèñ, ìîíîãðàô³ÿ); íàóêîâèé ñòóï³íü; ñïåö³àëüí³ñòü; çàêëàä, 
äå â³äáóäåòüñÿ çàõèñò; ì³ñòî, ð³ê; îñíîâí³ ³äå¿, ðåçóëüòàòè òà âèñíîâêè 
äèñåðòàö³¿. 

Àíîòàö³¿ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè º âòîðèííèìè òåêñòàìè îñîáëèâî¿ ïðàã-
ìàòè÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³, ÿêà çàáåçïå÷óºòüñÿ çì³íàìè ôîðìàëüíîãî òà 
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çì³ñòîâíîãî ïàðàìåòð³â ïåðâèííîãî òåêñòó, â ôóíêö³îíàëüí³é ïàðàäèãì³ 
òåêñò³â àíîòàö³é íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè ïðåâàëþº ³íôîðìàòèâíà ñêëàäîâà. 

Çà ðàõóíîê æîðñòêî¿ óí³ô³êàö³¿ ñòðóêòóðè âòîðèííîãî òåêñòó ³ çà-
êð³ïëåííÿ êîíêðåòíîãî ñìèñëîâîãî íàâàíòàæåííÿ çà êîæíèì êîìïî-
çèö³éíî-ñòðóêòóðíèì åëåìåíòîì äîñÿãàºòüñÿ ìàêñèìàëüíà ³íôîðìà-
òèâí³ñòü àíîòàö³¿ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè. 

Ë³íãâ³ñòè÷íèé àíàë³ç òåêñò³â àíîòàö³é óêðà¿íîìîâíî¿ íàóêîâî¿ 
ë³òåðàòóðè áàçóºòüñÿ íà òåîðåòè÷í³é ìîäåë³ îïèñó çâ’ÿçíîñò³. Ó ìå-
æàõ êîìïëåêñíîãî ï³äõîäó äî â³äòâîðåííÿ çâ’ÿçíîñò³ â ïåðåêëàä³ âè-
îêðåìëåíî ïàðàìåòðè çâ’ÿçíîñò³ òåêñòó â ãëèáèíí³é òà ïîâåðõíåâ³é 
ñòðóêòóðàõ 

Âàðòî â³äçíà÷èòè ôîðìàëüí³ ³ ãðàô³÷í³ çàñîáè çâ’ÿçíîñò³ òåêñò³â 
àíîòàö³é, ÿêèì ïðèòàìàííî ô³êñîâàíå ÷ëåíóâàííÿ íà àáçàöè, â êîæ-
íîìó ç ÿêèõ äåòàëüíî âèêëàäàºòüñÿ ïåâíà ÷àñòêà ³íôîðìàö³¿ òàêèì 
÷èíîì, ùî âîíè ïîñòàþòü ÿê â³äíîñíî çàâåðøåí³ çà çì³ñòîì. Çàãîëî-
âîê (àíîòàö³ÿ), ï³äçàãîëîâîê (êëþ÷îâ³ ñëîâà), ñòèñëà ³íôîðìàö³ÿ ïðî 
âèõ³äíèé äîêóìåíò âèä³ëåí³ æèðíèì øðèôòîì: 

Ëÿìç³íà Í. Ê. Ìåòîäèêà íàâ÷àííÿ ìàéáóòí³õ åêîíîì³ñò³â ïðîôåñ³é-
íî îð³ºíòîâàíîãî àíãë³éñüêîãî ìîíîëîã³÷íîãî ìîâëåííÿ ç âèêîðèñòàííÿì 
³íôîðìàö³éíî-êîìóí³êàö³éíèõ òåõíîëîã³é. — Ðóêîïèñ. 

Ñåðåä ìàêðîîçíàê òåêñò³â àíîòàö³é, ÿê³ ñòâîðþþòü éîãî êîãåðåíò-
íó ºäí³ñòü, ìîæíà â³äçíà÷èòè òîï³êàëüíó é êîðåôåðåíòíó ºäíîñò³, à 
òàêîæ ºäí³ñòü ïîä³é. Ñï³ââ³äíîøåííÿ ì³æ êîðåôåðåíòíèì³ ÷ëåíàìè 
ðåàë³çóþòüñÿ íå ò³ëüêè çà ðàõóíîê ãðàìàòè÷íèõ çàñîá³â ìîâè, íàïðè-
êëàä, âæèâàííÿ â³äíîñíèõ çàéìåííèê³â (Îá´ðóíòîâàíî ë³íãâîäèäàê-
òè÷íó ìîäåëü íàâ÷àííÿ àíãë³éñüêîãî íàóêîâîãî ïèñåìíîãî ìîâëåííÿ ìàã³-
ñòðàíò³â ó ïðîöåñ³ àíàë³çó ôàõîâèõ äîñë³äæåíü ç ïåäàãîã³êè, ÿêà îá³éìàº 
òðè åòàïè: ë³íãâîìîâëåííºâèé, íà ÿêîìó îïðàöüîâóºòüñÿ ïåðøà ïîâí³ñ-
òþ àäàïòîâàíà âåðñ³ÿ àâòåíòè÷íîãî íàóêîâî-ïåäàãîã³÷íîãî òåêñòó…), 
àëå ³ íà ï³äñòàâ³ çíàííÿ êîíòåêñòó. Òåêñòîâà êîðåôåðåíö³ÿ ðîçãëÿäà-
ºòüñÿ íà ð³âí³ óñüîãî òåêñòó. 

Ë³íãâ³ñòè÷íèé àíàë³ç ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ äîçâîëèâ âèä³ëèòè 
ì³êðîîçíàêè (çàñîáè êîãåç³¿), ùî ìàí³ôåñòóþòü êîãåðåíòíó ñòðóêòóðó 
óêðà¿íîìîâíî¿ àíîòàö³¿ äèñåðòàö³éíîãî äîñë³äæåííÿ. Äî òàêèõ îçíàê 
áóëî â³äíåñåíî òåìà-ðåìàòè÷íó ñòðóêòóðó ðå÷åíü, àíàôîðèêî-êàòà-
ôîðè÷í³ çâ’ÿçêè, ñèíòàêñè÷í³ çàñîáè êîãåç³¿ — òèï ðå÷åííÿ, ñèíòàê-
ñè÷íèé ïàðàëåë³çì. 
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Àäåêâàòí³ñòü ïåðåêëàäó íàóêîâèõ òåêñò³â çä³éñíþºòüñÿ çà ïðîòè-
ñòàâëåííÿ äâîõ òåíäåíö³é: 1) ïîøóê îïòèìàëüíîãî âàð³àíòó âèðà-
æåííÿ, ùî âäàëî â³äïîâ³äàº çàâäàííÿì ôîðìè âèêëàäó ³ çì³ñòó ñòè-
ëþ íàóêîâî¿ ë³òåðàòóðè òà 2) ïðàãíåííÿ ïåðåêëàäà÷³â äî äîñÿãíåííÿ 
“êðàñè” ³ ïîâíîòè ñòèëþ, ð³çíîìàí³òíîñò³ ôîðìè âèðàæåííÿ çàâäÿêè 
çàëó÷åííþ ëåêñè÷íèõ, ãðàìàòè÷íèõ, ñòèë³ñòè÷íèõ çàñîá³â. 

Óìîâîþ àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó, òîáòî âèáîðó ïîòð³áíèõ çàñîá³â 
ìîâíîãî âèðàæåííÿ, º ïðàâèëüíå ðîçóì³ííÿ òîãî, ïðî ùî â êîíòåêñò³ 
éäåòüñÿ, òîáòî çíàííÿ ãëèáèííèõ çâ’ÿçê³â ì³æ ÿâèùàìè òà ¿õ íàçâàìè. 
Íåðîçóì³ííÿ ïåðåêëàäà÷åì ãëèáèííèõ çâ’ÿçê³â ïîâ³äîìëåííÿ ìîæå 
ïðèçâåñòè äî ïåðåêðó÷åííÿ ãëèáèííî¿ ñòðóêòóðè òà ñìèñëó âèõ³äíîãî 
òåêñòó, ùî îáîâ’ÿçêîâî ïðèçâåäå äî ïîðóøåííÿ çâ’ÿçíîñò³ îðèã³íàëü-
íîãî íàóêîâîãî òåêñòó â ïåðåêëàä³. 

Îñê³ëüêè òåêñò º “ñêëàäíèì ñòðóêòóðíèì ³ çì³ñòîâíèì ö³ëèì, êî-
ìóí³êàòèâíèé ïîòåíö³àë ÿêîãî íàáàãàòî á³ëüøå ñóêóïíîãî çì³ñòó âè-
ñëîâëþâàíü, ùî âõîäÿòü äî íüîãî” [8, ñ. 54], íàéâàæëèâ³øèìè çàâäàí-
íÿìè ïåðåêëàäà÷à º ÿê íàéá³ëüø ïîâíå â³äòâîðåííÿ çì³ñòó îêðåìèõ 
îäèíèöü òåêñòó îðèã³íàëó, òàê ³ çáåðåæåííÿ ñìèñëîâî¿ ºäíîñò³ òåêñòó, 
àäåêâàòíà ïåðåäà÷à õàðàêòåðó çâ’ÿçêó ì³æ îêðåìèìè âèñëîâëþâàííÿ-
ìè (òîáòî â³äòâîðåííÿ çâ’ÿçê³â îðèã³íàëüíîãî òåêñòó íà ìàêñèìàëü-
íî ìîæëèâîìó äëÿ äîñÿãíåííÿ ö³º¿ ìåòè ð³âí³ åêâ³âàëåíòíîñò³ ç äî-
òðèìàííÿì æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé, ùî âèñóâàþòüñÿ äî 
òåêñò³â äàíîãî òèïó). 

Ë³íãâ³ñòè÷í³ çàñîáè, ùî ñòâîðþþòü çâ’ÿçîê ì³æ ðå÷åííÿìè â îäí³é 
ìîâ³, íå çàâæäè çäàòí³ âèêîíóâàòè òàêó æ ôóíêö³þ â ³íø³é ìîâ³. Òîìó 
ïðàâèëüíîãî ïåðåêëàäó îêðåìèõ ðå÷åíü íåäîñòàòíüî. Ïîòð³áí³ äîäàò-
êîâ³ çì³íè (ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿), ùîá àäåêâàòíî ïåðåäàòè 
çâ’ÿçí³ñòü îðèã³íàëüíîãî òåêñòó â ïåðåêëàä³. 

Ë³íãâ³ñòè÷í³ çàñîáè ðåàë³çàö³¿ çâ’ÿçíîñò³ ïðè ïåðåêëàä³ ìîæóòü 
çì³íþâàòèñÿ, ùî óñêëàäíþº â³äòâîðåííÿ ïîâåðõíåâèõ çâ’ÿçê³â âèõ³ä-
íîãî òåêñòó ³ ìîæå ïðèâåñòè äî ïîðóøåííÿ àäåêâàòíî¿ ïåðåäà÷³ éîãî 
ñìèñëîâî¿ ñòðóêòóðè. 

Êîìóí³êàòèâíà åêâ³âàëåíòí³ñòü òåêñò³â íà âèõ³äí³é ìîâ³ ³ ìîâ³ 
ïåðåêëàäó çàáåçïå÷óºòüñÿ çáåðåæåííÿì òåêñòóàëüíîñò³ òåêñòó îðè-
ã³íàëó â òåêñò³ ïåðåêëàäó. Äîñÿãíåííÿ òåêñòóàëüíîñò³ îáóìîâëåíî 
íèçêîþ îáîâ’ÿçêîâèõ ïàðàìåòð³â, ÿê³ ïîâèíí³ âðàõîâóâàòèñÿ ïåðå-
êëàäà÷åì äëÿ ñòâîðåííÿ ïîâíîö³ííîãî òåêñòó íà ìîâ³ ïåðåêëàäó. 
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Íàéâàæëèâ³øèì ³ç öèõ ïàðàìåòð³â º çâ’ÿçí³ñòü (êîãåðåíòí³ñòü ³ êî-
ãåç³ÿ) [9]. 

Ç³ñòàâíèé àíàë³ç ïåðåêëàä³â óêðà¿íîìîâíèõ òåêñò³â àíîòàö³é äè-
ñåðòàö³é àíãë³éñüêîþ ìîâîþ äàº ìîæëèâ³ñòü êîíñòàòóâàòè òàêå: íàé-
á³ëüø ïîøèðåíèìè çì³íàìè ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó º çì³íè òåìà-ðåìàòè÷-
íî¿ é ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóð ðå÷åííÿ âèõ³äíî¿ ìîâè. 

Òåìà-ðåìàòè÷íà ñòðóêòóðà º ñòðóêòóðíîþ îçíàêîþ, ùî çàáåçïå-
÷óº çâ’ÿçêè â ïîâåðõíåâ³é ñòðóêòóð³ òåêñòó. Ïðè â³äòâîðåíí³ òåìà-ðå-
ìàòè÷íèõ ñòðóêòóð çì³íè â³äáóâàþòüñÿ ÿê ó ñàì³é òåìà-ðåìàòè÷í³é 
ñòðóêòóð³, òàê ³ â çàñîáàõ îôîðìëåííÿ ðåìàòè÷íî¿ é òåìàòè÷íî¿ ÷àñ-
òèí, ùî çóìîâëåíî ðîçá³æíîñòÿìè â õàðàêòåð³ ñèíòàêñè÷íîãî ïî-
ðÿäêó ñë³â óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ. Òèïîâèìè ìîäåëÿìè çì³í 
ñèíòàêñè÷íîãî îôîðìëåííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè ðå÷åííÿ º 
òðàíñôîðìàö³ÿ äîäàòêà (85 %) â òåìàòè÷íèé ï³äìåò. Òàê³ òðàíñôîð-
ìàö³¿ çóìîâëåí³ ãðàìàòè÷íèìè íîðìàìè àíãë³éñüêî¿ ìîâè, äëÿ ÿêî¿ 
àãåíòèâí³ñòü íåæèâîãî ï³äìåòà º á³ëüø õàðàêòåðíîþ, í³æ äëÿ óêðà¿í-
ñüêî¿. Íàïðèêëàä: 

Ó ðîáîò³ âèÿâëåíî ³íòåãðàëüí³ é äèôåðåíö³éí³ åêñòðàë³íãâàëüí³ õàðàê-
òåðèñòèêè êîìóí³êàòèâíîãî àêòó ñó÷àñíî¿ àíãëîìîâíî¿ òðàäèö³éíî¿ òà 
àëüòåðíàòèâíî¿ ïðîïîâ³ä³ — êîìóí³êàòèâíà ñèòóàö³ÿ, ñòðàòåã³¿ êîìóí³-
êàíò³â, ïðàãìàòè÷íå ñïðÿìóâàííÿ êîìóí³êàòèâíîãî àêòó ïðîïîâ³ä³. 

Integral and differentiating extralingual characteristics of the communi-
cative act of the modern English traditional and alternative sermons (namely 
communicative situation, communicants’ strategies, pragmatic aim of the com-
municative act) are revealed in the present work. 

Ãðàìàòè÷í³ çàñîáè ôîðìóâàííÿ êîãåç³¿ òà êîãåðåíòíîñò³ íàóêîâî-
ãî òåêñòó, ùî ðåàë³çóþòüñÿ â êîìïëåêñ³ ñèíòàêñè÷íèõ êîãåç³éíèõ çà-
ñîá³â, — òèï ðå÷åííÿ, ñèíòàêñè÷íèé ïàðàëåë³çì óòâîðþþòü âàæëèâó 
ãðóïó ñòðóêòóðíèõ îçíàê ³ º âàæëèâèìè êîðåëÿòàìè êîãåðåíòíî¿ ñòðóê-
òóðè íàóêîâîãî òåêñòó àíîòàö³¿, ÿê³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ ÿê â³äïðàâí³ 
òî÷êè äëÿ ïîøóêó ãðàìàòè÷íîãî â³äïîâ³äíèêà ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó: 

Çàïðîïîíîâàíî é îïèñàíî ñòðóêòóðíó êëàñèô³êàö³þ ìîäåëåé ìàëîãî 
ñèíòàêñèñó àíãëîìîâíîãî â³äåîðÿäó òà ¿õí³õ óêðà¿íñüêèõ â³äïîâ³äíèê³â 
ï’ÿòè ñó÷àñíèõ àìåðèêàíñüêèõ õóäîæí³õ ô³ëüì³â çà ìîðôîëîã³÷íèì âè-
ðàæåííÿì ãîëîâíîãî ñëîâà ³ çà áóäîâîþ, ç’ÿñîâàíî ¿õ ïðîäóêòèâí³ñòü. 

Àíàë³ç â³äòâîðåííÿ ãðàìàòè÷íèõ ì³êðîîçíàê âèõ³äíîãî òåêñòó ó 
á³ëüøîñò³ âèïàäê³â (95 % àíàë³çîâàíèõ ïåðåêëàä³â) ñâ³ä÷èòü ïðî àäåê-
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âàòíå â³äòâîðåííÿ âèõ³äíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóðè, ïåðåâàæíî çà ðà-
õóíîê çì³íè ïàñèâíîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ïåðôåêòíîþ ïàñèâíîþ êîí-
ñòðóêö³ºþ àíãë³éñüêîþ ìîâè. Ïðè öüîìó ñïîñòåð³ãàºòüñÿ â³äòâîðåííÿ 
ñèíòàêñè÷íîãî ïàðàëåë³çìó ïðè ïåðåêëàä³. 

Ïðîòå íåçíà÷íèé â³äñîòîê ïåðåêëàä³â (5 %) äåìîíñòðóº â³ä-
ñóòí³ñòü àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ ñèíòàêñè÷íèõ îñîáëèâîñòåé 
óêðà¿íîìîâíîãî òåêñòó àíîòàö³¿, ùî ïðèçâîäèòü äî ñïîòâîðåííÿ 
êîãåðåíòíî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî òåêñòó òà çíà÷íî çíèæóº ÿê³ñòü 
ïåðåêëàäó: 

Ó äèñåðòàö³¿ âïåðøå âèçíà÷åíî ³ íàóêîâî îá´ðóíòîâàíî ïåäàãîã³÷-
í³ óìîâè ôîðìóâàííÿ ìîâëåííºâîãî åòèêåòó â ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³ä-
ãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ (çàáåçïå÷åííÿ ì³æïðåäìåòíèõ çâ’ÿçê³â ó ïðîöåñ³ 
ìîâíî¿ ï³äãîòîâêè ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ, âèêîðèñ-
òàííÿ ñó÷àñíèõ ³íôîðìàö³éíî-êîìóí³êàö³éíèõ òåõíîëîã³é ó ìîâí³é ï³ä-
ãîòîâö³ ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ; çàíóðåííÿ ³íîçåìíèõ 
ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ â ïîë³êóëüòóðíå îñâ³òíüî-ìîâëåííºâå 
ñåðåäîâèùå); ðîçêðèòî ñïåöèô³êó ìîâíî¿ ï³äãîòîâêè ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â 
ï³äãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ âèùèõ íàâ÷àëüíèõ çàêëàä³â â Óêðà¿í³; âèçíà÷å-
íî êðèòåð³¿ (ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèé, ìîâëåííºâî-ä³ÿëüí³ñíèé, ñîö³îêóëü-
òóðíèé) ç â³äïîâ³äíèìè ïîêàçíèêàìè â ìåæàõ êîæíîãî êðèòåð³þ òà 
ñõàðàêòåðèçîâàíî ð³âí³ (âèñîêèé, äîñòàòí³é, íèçüêèé, íåçàäîâ³ëüíèé) 
ñôîðìîâàíîñò³ ìîâëåííºâîãî åòèêåòó â ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ-
÷îãî â³ää³ëåííÿ; ðîçðîáëåíî é àïðîáîâàíî åêñïåðèìåíòàëüíó ìåòîäèêó ³ 
ìîäåëü ôîðìóâàííÿ ìîâëåííºâîãî åòèêåòó ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ-
÷îãî â³ää³ëåííÿ. 

In dissertation the pedagogical terms of forming of speech etiquette for 
the foreign listeners of preparatory section are first certain and scientifically 
grounded (providing of intersubject connections in the process of linguistic 
preparation of foreign listeners of preparatory section, using of modern 
informative-communication technologies in linguistic preparation of foreign 
listeners of preparatory section; immersions of foreign listeners of preparatory 
section in multicultural educational-speech environment); also there is 
exposed the specific of linguistic preparation of foreign listeners of preparatory 
sections of higher educational establishments of Ukraine; an author curtained 
criteria (lexical-grammatical, speech-activity, social-cultural) with the proper 
indexes within the limits of every criterion and the levels(high, sufficient, low, 
unsatisfactory) of how is the speech etiquette formed for the foreign listeners of 
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preparatory section; the experimental method and model of forming of speech 
etiquette for the foreign listeners of preparatory section are developed and 
approved. 

Ó íàâåäåíîìó ïðèêëàä³ àâòîð, ïðàãíó÷è äî âè÷åðïíîãî ïåðå-
ðàõóâàííÿ îçíàê, ä³é, âëàñòèâèõ îïèñóâàíîìó ÿâèùó ÷è ïðåäìåòó, 
îôîðìëþº éîãî ó âèãëÿä³ ëàíöþæêà îäíîð³äíèõ ÷ëåí³â, ÿê³ âèðàæåí³ 
³ìåííèêàìè òà îá’ºäíàí³ áåçñïîëó÷íèêîâèì çâ’ÿçêîì: çàáåñïå÷åííÿ 
ì³æïðåäìåòíèõ çâÿçê³â ó ïðîöåñ³ ìîâíî¿ ï³äãîòîâêè ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â 
ï³äãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ, âèêîðèñòàííÿ ñó÷àñíèõ ³íôîðìàö³éíî-êîìóí³-
êàö³éíèõ òåõíîëîã³é ó ìîâí³é ï³äãîòîâö³ ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ÷îãî 
â³ää³ëåííÿ; çàíóðåííÿ ³íîçåìíèõ ñëóõà÷³â ï³äãîòîâ÷îãî â³ää³ëåííÿ â ïîë³-
êóëüòóðíå îñâ³òíüî-ìîâëåííºâå ñåðåäîâèùå. 

Ïðè ïåðåêëàä³ ñïîñòåð³ãàºìî â³äñóòí³ñòü óí³ô³êàö³¿ çàñîá³â ìîâ-
íîãî âèðàæåííÿ îäíîð³äíèõ ÷ëåí³â (ãåðóíä³é òà ³ìåííèê), ùî ñïî-
òâîðþº êîãåðåíòíó ñòðóêòóðó âèõ³äíîãî òåêñòó: (providing of intersubject 
connections in the process of linguistic preparation of foreign listeners of 
preparatory section, using of modern informative-communication technologies 
in linguistic preparation of foreign listeners of preparatory section; immersions 
of foreign listeners of preparatory section in multicultural educational-speech 
environment). 

Êð³ì òîãî, íàâåäåíèé ïðèêëàä ñâ³ä÷èòü ïðî ñïîòâîðåííÿ ñòèë³ñ-
òè÷íî¿ àíàôîðè âèõ³äíîãî ðå÷åííÿ (âèçíà÷åíî ³ íàóêîâî îá´ðóíòîâàíî, 
ðîçêðèòî ñïåöèô³êó, âèçíà÷åíî êðèòåð³¿ òà ñõàðàêòåðèçîâàíî ð³âí³, ðîç-
ðîáëåíî é àïðîáîâàíî åêñïåðèìåíòàëüíó ìåòîäèêó), ÿêà òàêîæ ïîñòàº 
òèïîâèì êîðåëÿòîì êîãåðåíòíî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî òåêñòó òà ï³äëÿ-
ãàº àäåêâàòíîìó â³äòâîðåííþ ó ïåðåêëàä³. 

Ïðîòå ó ïåðåêëàä³ ïåðåêëàäà÷ âäàºòüñÿ äî ð³çíèõ çàñîá³â â³äòâî-
ðåííÿ óí³ô³êîâàíî¿ âèõ³äíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóðè: â³ä ïàñèâíî¿ 
êîíñòðóêö³¿ äî îñîáîâîãî ïðèñóäêà: are first certain and scientifically 
grounded, also there is exposed the specific, an author curtained criteria. Êð³ì 
òîãî, ñïîñòåð³ãàºìî çíà÷í³ ñòðóêòóðíî-íîðìàòèâí³ ïîìèëêè ï³ä ÷àñ 
ïåðåêëàäó ïðîïîíîâàíîãî ïðèêëàäó, ùî ï³äñèëþº ñïîòâîðåííÿ êî-
ãåðåíòíî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî òåêñòó: are certain, there is exposed the 
specific of linguistic preparation. 

Êð³ì òîãî, âèìóøåíî êîíñòàòóºìî íåçíà÷íó ê³ëüê³ñòü àíãëîìîâ-
íèõ ïåðåêëàä³â, ÿê³ ïîïðè íàìàãàííÿ ïåðåêëàäà÷à â³äòâîðèòè òèïîâ³ 
ì³êðîîçíàêè âèõ³äíîãî òåêñòó (ïàñèâíèé ñòàí ä³ºïðèêìåòíèê³â, ñèí-
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òàêñè÷íó êîíñòðóêö³þ), òîáòî â³äòâîðèòè éîãî êîãåç³éíó ñòðóêòóðó, 
ì³ñòÿòü ñòðóêòóðíî-íîðìàòèâí³ ïîìèëêè, ùî ö³ëêîì í³âåëþº ïðàã-
íåííÿ ïåðåêëàäà÷à òà ïðèçâîäèòü äî ñïîòâîðåííÿ ÿê êîãåç³éíî¿, òàê 
³ êîãåðåíòíî¿ ñòðóêòóðè òåêñòó ïåðåêëàäó: 

Âèçíà÷åíî é íàóêîâî îá´ðóíòîâàíî ïåäàãîã³÷í³ óìîâè ï³äãîòîâ-
êè ìàéáóòí³õ åêîíîì³ñò³â äî ðîáîòè íà âàëþòíîìó ðèíêó íà îñíîâ³ 
êîìï’þòåðíèõ òåõíîëîã³é. Ðîçðîáëåíî çì³ñò, ìåòîäè÷íèé ñóïðîâ³ä ³ åêñ-
ïåðèìåíòàëüíó òåõíîëîã³þ ï³äãîòîâêè ìàéáóòí³õ åêîíîì³ñò³â äî ðîáî-
òè íà âàëþòíîìó ðèíêó, ùî ì³ñòÿòü ãíîñòè÷íèé, îïåðàö³éíèé òà òåõ-
íîëîã³÷íèé åòàïè. 

Are determined and the pedagogical conditions of preparation of the future 
economists to job in the currency market are scientifically proved on the basis 
of computer technologies. Are developed the contents, methodical support and 
experimental technology of preparation of the future economists to job in the 
currency market. 

Òàêó çàêîíîì³ðí³ñòü äåìîíñòðóþòü áëèçüêî 7 % òåêñò³â ïåðåêëàä³â 
óêðà¿íîìîâíèõ àíîòàö³é, ùî ìîæå ïîÿñíþâàòèñÿ íèçüêîþ êîìïåòåí-
ö³ºþ ïåðåêëàäà÷à. 

Íåçíà÷í³ çì³íè ñìèñëîâèõ ñòðóêòóð ïðîÿâëÿþòüñÿ â ñòðóêòóð³ 
òåêñòó ÌÏ ó âèãëÿä³ îá’ºäíàííÿ òà çîâí³øíüîãî ÷ëåíóâàííÿ ðå÷åíü. 
Íàé÷àñò³øå ìàþòü ì³ñöå âèïàäêè ÷ëåíóâàííÿ ðå÷åíü ç³ çáåðåæåííÿì 
ñïîñîáó çâ’ÿçêó (80 %): 

Çàïðîïîíîâàíî é îïèñàíî ñòðóêòóðíó êëàñèô³êàö³þ ìîäåëåé ìàëîãî 
ñèíòàêñèñó àíãëîìîâíîãî â³äåîðÿäó òà ¿õí³õ óêðà¿íñüêèõ â³äïîâ³äíèê³â 
ï’ÿòè ñó÷àñíèõ àìåðèêàíñüêèõ õóäîæí³õ ô³ëüì³â çà ìîðôîëîã³÷íèì âè-
ðàæåííÿì ãîëîâíîãî ñëîâà ³ çà áóäîâîþ, ç’ÿñîâàíî ¿õ ïðîäóêòèâí³ñòü. 

Structural classification of the English-speaking films small syntax models 
and their translation equivalents according to the morphological expression 
of the main word and the structure has been proposed and described. Their 
productivity levels have been specified. 

Ï³ä ÷àñ ç³ñòàâíîãî àíàë³çó â³äòâîðåííÿ àíàôîðî-êàòàôîðè÷íèõ 
çâ’ÿçê³â áóëî âèä³ëåíî òðè âàð³àíòè ¿õíüîãî â³äòâîðåííÿ ïðè ïåðåêëà-
ä³: 1) çáåð³ãàííÿ çâ’ÿçêó òà çàñîáó éîãî ðåàë³çàö³¿; 2) çáåð³ãàííÿ çâ’ÿçêó 
ç³ çì³íîþ çàñîáó éîãî ðåàë³çàö³¿; 3) çíèêíåííÿ çâ’ÿçêó. 

Ó á³ëüøîñò³ âèïàäê³â (80 %) â óêðà¿íî-àíãë³éñüêèõ ïåðåêëàäàõ 
àíàôîðî-êàòàôîðè÷í³ çâ’ÿçêè çáåð³ãàþòüñÿ. Ïðè öüîìó â 55 % âèïàä-
ê³â àíàôîðî-êàòàôîðè÷í³ çâ’ÿçêè â³äòâîðþþòüñÿ áåç çì³í: 
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Áóäó÷è âàæëèâîþ ë³íãâîêîìïîçèö³éíîþ ëàíêîþ ó òêàíèí³ õóäîæíüî-
ãî òåêñòó, åêôðàñèñíèé êîìïëåêñ ìàº ñâî¿ ñïåöèô³÷í³ êîìïîçèö³éíî-àð-
õ³òåêòîí³÷í³ òà ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷í³ îñîáëèâîñò³: åëåìåíòè ïåðöåï-
òèâíî¿ ñèòóàö³¿, à òî÷í³øå êîíòåêñòè, ùî ¿õ ïðåäñòàâëÿþòü, çàçíàþòü 
ó õóäîæíüîìó òåêñò³ â³ëüíîãî êîìá³íóâàííÿ òà òîìó ïåðåäáà÷àþòü 
ìíîæèíí³ñòü ìîäèô³êàö³é. 

Acting as an important linguo-compositional unit in texture of literary text 
ekphrasis complex has its specific compositional and architechtonic, lexical 
and syntactic peculiarities: elements of perceptive situation and, more precisely, 
contexts presenting them are subject to free combining in literary texts and 
therefore stipulate multiplicity of modifications. 

Â 25 % âèïàäê³â àíàôîðî-êàòàôîðè÷í³ çâ’ÿçêè â³äòâîðþþòüñÿ ç³ 
çì³íîþ çàñîá³â âèðàæåííÿ: 

… ðîçêðèòî ñóòí³ñòü ³ ñòðóêòóðó ³íôîðìàö³éíî-àíàë³òè÷íî¿ ä³ÿëü-
íîñò³ ó ÇÍÇ; âèçíà÷åíî ¿¿ êîìïîíåíòè, êðèòåð³¿, ïîêàçíèêè, ñõàðàêòå-
ðèçîâàíî ð³âí³ ï³äãîòîâëåíîñò³ … 

The essence and structure of information analytics carried out by an 
education manager at a general educational institution are revealed; the 
components (cognitive and activity, social and communicative) and criteria of 
this phenomenon (awareness, proficiency, communication skills, reflexivity) 
are determined … 

Ó 20 % àíàë³çîâàíèõ âèïàäê³â ïåðåêëàäó çâ’ÿçîê âòðà÷àºòüñÿ, ùî 
ìîæå áóòè ïîÿñíåíî á³ëüøîþ ³ìïë³êîâàí³ñòþ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. 

Îá´ðóíòîâàíî ë³íãâîäèäàêòè÷íó ìîäåëü ïðîöåñó íàâ÷àííÿ ÷èòàííþ 
àíãëîìîâíèõ àâòåíòè÷íèõ ãàçåòíèõ òåêñò³â ³ ðîçðîáëåíî â³äïîâ³äíó äî 
íå¿ ìåòîäèêó. 

Linguistic and didactic model of reading teaching process of English language 
authentic newspaper texts has been developed and corresponding methodology 
has been performed and its results have been calculated by specially created 
criteria. 

Ç³ñòàâíèé àíàë³ç óêðà¿íîìîâíèõ àíîòàö³é äèñåðòàö³éíèõ äîñë³-
äæåíü òà ¿õ ïåðåêëàä³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ äîçâîëÿº êîíñòàòóâàòè, 
ùî á³ëüø³ñòü ïåðåêëàä³â õàðàêòåðèçóºòüñÿ ÿê íàéïîâí³øèì â³äòâî-
ðåííÿì çì³ñòó îêðåìèõ îäèíèöü òåêñòó îðèã³íàëó, òàê ³ çáåðåæåííÿì 
ñìèñëîâî¿ ºäíîñò³ òåêñòó; àäåêâàòíèì â³äòâîðåííÿì õàðàêòåðó çâ’ÿçêó 
ì³æ îêðåìèìè âèñëîâëþâàííÿìè, òîáòî â³äòâîðåííÿì çâ’ÿçê³â îðè-
ã³íàëüíîãî òåêñòó íà ìàêñèìàëüíî ìîæëèâîìó äëÿ äîñÿãíåííÿ ö³º¿ 
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ìåòè ð³âí³ åêâ³âàëåíòíîñò³ ç äîòðèìàííÿì æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷íèõ 
îñîáëèâîñòåé, ùî âèñóâàþòüñÿ äî íàóêîâèõ òåêñò³â. 

Äîñë³äæåííÿ â³äòâîðåííÿ çâ’ÿçíîñò³ óêðà¿íîìîâíèõ íàóêîâèõ òåêñò³â 
àíãë³éñüêîþ ìîâîþ äîçâîëèëî ä³éòè âèñíîâêó, ùî çì³íè ñòðóêòóðíèõ 
îçíàê ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó º íåìèíó÷èìè âíàñë³äîê ðîçõîäæåíü ñòðóêòóð-
íèõ îñîáëèâîñòåé â äîñë³äæóâàí³é ìîâí³é ïàð³. Â òîé æå ÷àñ â³äñóòí³ñòü 
óí³ô³êàö³¿ çàñîá³â ìîâíîãî âèðàæåííÿ îäíîð³äíèõ ÷ëåí³â ï³ä ÷àñ ïåðå-
êëàäó, òîáòî íåâ³äòâîðåííÿ ºäèíîãî ñèíòàêñè÷íîãî ìàëþíêó âèõ³äíîãî 
òåêñòó, ïðèçâîäèòü äî ñïîòâîðåííÿ éîãî êîãåðåíòíî¿ ñòðóêòóðè. 

Àíàë³ç ôàêòè÷íîãî ìàòåð³àëó ïîêàçóº, ùî ìàí³ôåñòàíòè êîãåðåíò-
íîñò³ âèõ³äíîãî òåêñòó ó ïåðåêëàä³ ïåðåâàæíîþ ì³ðîþ çáåð³ãàþòüñÿ. 
Íåçíà÷í³ çì³íè ñìèñëîâî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî òåêñòó ïðîÿâëÿþòüñÿ 
â ñòðóêòóð³ òåêñòó ìîâè ïåðåêëàäó ó âèãëÿä³ ÷ëåíóâàííÿ òà çì³íè òèïó 
ðå÷åííÿ. 

×èííèêîì, ùî ö³ëêîì í³âåëþº ïðàãíåííÿ ïåðåêëàäà÷à â³äòâîðè-
òè âèõ³äíó ñòðóêòóðó âèñëîâëåííÿ òà ïðèçâîäèòü äî ñïîòâîðåííÿ ÿê 
êîãåç³éíî¿, òàê ³ êîãåðåíòíî¿ ñòðóêòóðè òåêñòó ïåðåêëàäó, º ñòðóêòóð-
íî-íîðìàòèâí³ ïîìèëêè, ÿê³ ìîæóòü áóòè ïîÿñíåíèìè íåäîñòàòíüîþ 
êîìïåòåíòí³ñòþ ïåðåêëàäà÷à. 

Àíàë³ç ñïåöèô³êè â³äòâîðåííÿ êàòåãîð³é êîãåç³¿ òà êîãåðåíòíîñò³ 
íà ìàòåð³àë³ ïåðåêëàä³â óêðà¿íîìîâíèõ àíîòàö³é äèñåðòàö³éíèõ äî-
ñë³äæåíü óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî ö³ë³ñíå ñïðèéíÿòòÿ 
òåêñòó òà êîðåêòíå â³äòâîðåííÿ éîãî îñíîâíèõ îçíàê º íåâ³ä’ºìíîþ 
÷àñòèíîþ ïðîöåñó íàóêîâîãî ïåðåêëàäó. 

Ó ÿêîñò³ ïåðñïåêòèâ äîñë³äæåííÿ ðîçãëÿäàºìî äîñë³äæåííÿ êàòå-
ãîð³é çâ’ÿçíîñò³ íà ìàòåð³àë³ òåêñò³â ð³çíèõ ôóíêö³îíàëüíèõ ñòèë³â. 
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ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎÞ ÌÎÂÎÞ 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà ïðîáëåì³ â³äòâîðåííÿ ³íòåðîãàòèâíî¿ êîìóí³-
êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü ãðàìàòè÷íèìè 
çàñîáàìè ó êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ 
êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. Ó äîñë³äæåíí³ âèçíà÷åíî ïîíÿòòÿ “³í-
òåðîãàòèâíà ñåìàíòèêà”, “³íòåðîãàòèâíà êîíñòðóêö³ÿ”, “³íòåðîãàòèâ-
íå ðå÷åííÿ”; ïîäàíî êëàñèô³êàö³þ ïèòàëüíèõ ³ íåïèòàëüíèõ ðå÷åíü çà êðè-
òåð³ºì “êîìóí³êàòèâíà ³íòåðîãàòèâíà / íå³íòåðîãàòèâíà ñåìàíòèêà”. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: êîìóí³êàòèâíà ñåìàíòèêà, ïèòàëüí³ ðå÷åííÿ, íåïè-
òàëüí³ ðå÷åííÿ, ³íòåðîãàòèâíà êîíñòðóêö³ÿ, óêðà¿íñüêà ìîâà, àíãë³éñüêà 
ìîâà. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå âîñïðîèçâåäåíèÿ èíòåððîãàòèâíîé êîì-
ìóíèêàòèâíîé ñåìàíòèêè âîïðîñèòåëüíûõ ïî ñòðóêòóðå ïðåäëîæåíèé 
ãðàììàòè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè â êîíòåêñòå ïåðåâîäà óêðàèíîÿçû÷íîé 
àêàäåìè÷åñêîé îôèöèàëüíîé êîððåñïîíäåíöèè íà àíãëèéñêîì ÿçûêå. Â èñ-
ñëåäîâàíèè äàíû îïðåäåëåíèÿ ïîíÿòèé «èíòåððîãàòèâíàÿ ñåìàíòèêà», 
«èíòåððîãàòèâíàÿ êîíñòðóêöèÿ», «èíòåððîãàòèâíîå ïðåäëîæåíèå»; 
ïðåäñòàâëåíà êëàññèôèêàöèÿ âîïðîñèòåëüíûõ è íåâîïðîñèòåëüíûõ ïðåä-
ëîæåíèé ïî êðèòåðèþ «êîììóíèêàòèâíàÿ èíòåððîãàòèâíàÿ / íåèíòåððî-
ãàòèâíàÿ ñåìàíòèêà».

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîììóíèêàòèâíàÿ ñåìàíòèêà, âîïðîñèòåëüíûå 
ïðåäëîæåíèÿ, íåâîïðîñèòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ, èíòåððîãàòèâíàÿ êîí-
ñòðóêöèÿ, óêðàèíñêèé ÿçûê, àíãëèéñêèé ÿçûê. 
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The article is devoted to the problem of reproduction of communicative 
semantics while translating interrogative sentences (questions) from 
Ukrainian into English within official academic correspondence. The notions 
“interrogative semantics”, “interrogative construction”, “interrogative 
sentence” are defined in the research; affirmative sentences and questions 
are classified according to the criteria “communicative interrogative / non-
interrogative semantics”. 

Key words: communicative semantics, affirmative sentences, interrogative 
sentences, interrogative constructions, Ukrainian, English. 

Ñïåöèô³êà ïåðåêëàäàöüêî¿ ä³ÿëüíîñò³ ïåðåäáà÷àº âðàõóâàííÿ áà-
ãàòüîõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ òà åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íèõ ÷èííèê³â: ð³çíîâèä³â 
ïåðåêëàäó ³ ôîðì éîãî ïðåçåíòàö³¿, âèìîã äî çä³éñíåííÿ ïåðåêëàäó 
â ïëàí³ òî÷íîñò³ òà ïîâíîòè, ôóíêö³îíàëüíî-ñòèëüîâî¿ àáî æàíðî-
âî-ñòèë³ñòè÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ òåêñòó / äèñêóðñó, ñòóïåíÿ âîëîä³ííÿ 
ïåðåêëàäà÷åì ïðîôåñ³éíîþ òåðì³íîëîã³ºþ ³ éîãî îð³ºíòàö³¿ ó ìåæàõ 
ïåâíîãî äèñêóðñó, ³íäèâ³äóàëüíèõ ïñèõîëîã³÷íèõ îñîáëèâîñòåé ôà-
õ³âöÿ ó ãàëóç³ ïåðåêëàäó, éîãî â³êó, ³íòåëåêòóàëüíèõ çä³áíîñòåé, øâèä-
êîñò³ ïàì’ÿò³, óì³íü àäàïòóâàòèñÿ äî ïðîôåñ³éíî¿ ñèòóàö³¿, íàâè÷îê 
êîðèñòóâàííÿ òåõí³÷íèìè çàñîáàìè ïåðåêëàäó òîùî. 

Íàéá³ëüø ñêëàäíèìè äåòåðì³íàíòàìè àäåêâàòíîñò³ ïåðåêëàäó 
ââàæàºìî ãðàìàòè÷í³ çàñîáè â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòè-
êè òåêñòó îðèã³íàëó. Ïðîáëåìàì ãðàìàòè÷íèõ òðóäíîù³â ïåðåêëàäó 
â ð³çíèõ ìîâíèõ ïàðàõ áóëî ïðèñâÿ÷åíî ÷èìàëî ïðàöü â³äîìèõ çàðó-
á³æíèõ ³ â³ò÷èçíÿíèõ ó÷åíèõ, ÿê-îò: Â. Ãëóùåíêî, À. Ãóäìàíÿí, Â. Êî-
ì³ññàðîâ, Ò. Êîðîëüîâà, Â. Êàðàáàí, Â. Ïðîâîðîòîâ, Î. Ñåë³âàíîâà, 
Î. Òèùåíêî, ². Öàòóðîâà, Î. ×åðåäíè÷åíêî òà ³íø³. Âîäíî÷àñ ë³íãâ³ñ-
òè÷í³ àñïåêòè ïåðåäàííÿ ³íòåðîãàòèâíî¿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè 
ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü ó êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêî-
ìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ íå 
áóëè ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ â³ò÷èçíÿíèõ íàóêîâö³â. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ çóìîâëåíà ãðàìàòè÷íèì âåêòîðîì ðå-
àë³çàö³¿ ïåðåêëàäó îô³ö³éíî¿ àêàäåì³÷íî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ ç óêðà¿í-
ñüêî¿ ìîâè àíãë³éñüêîþ, çîêðåìà ³íòåðîãàòèâíèõ êîíñòðóêö³é / ðå-
÷åíü. Ó çâ’ÿçêó ç öèì ìåòîþ ñòàòò³ º âèÿâëåííÿ ãðàìàòè÷íèõ çàñîá³â 
â³äòâîðåííÿ ³íòåðîãàòèâíî¿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ïèòàëüíèõ 
ðå÷åíü ó ìåæàõ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ 
êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, ùî ïåðåäáà÷àº ðîçâ’ÿçàííÿ òà-
êèõ çàâäàíü: 
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1) êëàñèô³êóâàòè ïèòàëüí³ ³ íåïèòàëüí³ ðå÷åííÿ çà êðèòåð³ºì “êî-
ìóí³êàòèâíà ³íòåðîãàòèâíà / íå³íòåðîãàòèâíà ñåìàíòèêà”; 

2) ïðîàíàë³çóâàòè àäåêâàòí³ çàñîáè â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ 
ñåìàíòèêè óêðà¿íñüêîìîâíèõ ïèòàëüíèõ ðå÷åíü àíãë³éñüêîþ ìîâîþ 
íà ìàòåð³àë³ äîñë³äæåííÿ. 

Îòæå, ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ âèñòóïèëè óêðà¿íñüêîìîâí³ âç³ðö³ 
àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ (ñëóæáîâ³ ëèñòè) â ìåæàõ ì³æ-
íàðîäíî¿ ä³ÿëüíîñò³ çàêëàä³â îñâ³òè òà ¿õ âàð³àíòè ïåðåêëàäó àíãë³é-
ñüêîþ ìîâîþ. Ïåðåêëàäàöüêèé àíàë³ç òåêñò³â îô³ö³éíèõ àêàäåì³÷íèõ 
ñëóæáîâèõ ëèñò³â áóëî çä³éñíåíî â äåê³ëüêà åòàï³â: 

1) àíàë³ç ñèíòàêñè÷íîãî îôîðìëåííÿ ðå÷åíü çà êîìóí³êàòèâíîþ 
ñåìàíòèêîþ “çàïèòàííÿ — çàïèò íåîáõ³äíî¿ ³íôîðìàö³¿”; 

2) àíàë³ç ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü â êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó 
óêðà¿íñüêîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ 
ìîâîþ; 

3) àíàë³ç íåïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü, ùî â³äîáðàæóþòü êî-
ìóí³êàòèâíó ñåìàíòèêó “çàïèòàííÿ — çàïèò íåîáõ³äíî¿ ³íôîðìàö³¿” â 
êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîí-
äåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ; 

4) âèÿâëåííÿ òðóäíîù³â â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè 
óêðà¿íîìîâíèõ ³íòåðîãàòèâíèõ òà íå³íòåðîãàòèâíèõ êîíñòðóêö³é / 
ðå÷åíü ïðè ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñ-
ïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 

²íòåðîãàòèâíó ñåìàíòèêó òðàêòóºìî ÿê “çàïèò íåîáõ³äíî¿ ³íôîð-
ìàö³¿”. 

Ó êîíòåêñò³ äîñë³äæåííÿ ðîçìåæîâóºìî ïîíÿòòÿ “³íòåðîãàòèâí³ 
êîíñòðóêö³¿” òà “³íòåðîãàòèâí³ ðå÷åííÿ”. 

Ï³ä ³íòåðîãàòèâíîþ êîíñòðóêö³ºþ ðîçóì³ºìî ÷àñòèíó ñêëàäíî-
ãî ðå÷åííÿ, ÷àñòî ñêëàäíîï³äðÿäíå ðå÷åííÿ ç ï³äðÿäíèì äîäàòêà: 
à) ï³äðÿäíå ç êîìïîíåíòîì “÷è / if”; á) ï³äðÿäíå ç ïèòàëüíèì ñëîâîì; 
â) ï³äðÿäíå ³ç çàçíà÷åííÿì àëüòåðíàòèâè. 

²íòåðîãàòèâí³ ðå÷åííÿ àñîö³þºìî ³ç ïèòàëüíèìè ðå÷åííÿìè: 1) çà-
ãàëüí³ ïèòàííÿ; 2) ñïåö³àëüí³ ïèòàëüí³ ðå÷åííÿ; 3) çì³øàíèé òèï 
ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ (çàãàëüíå ïèòàííÿ + ñïåö³àëüíå ïèòàííÿ; àëü-
òåðíàòèâíå ïèòàííÿ + ñïåö³àëüíå ïèòàííÿ òîùî); 4) àëüòåðíàòèâí³ 
ïèòàííÿ. Â³äçíà÷èìî, ùî ðîçä³ëîâ³ ïèòàííÿ â óêðà¿íîìîâíîìó ìàòå-
ð³àë³ äîñë³äæåííÿ íå çàô³êñîâàíî. 
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Äî óçàãàëüíåíîãî ãðàìàòè÷íîãî ÿâèùà “ðå÷åííÿ / êîíñòðóêö³¿ çà 
³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ”, êð³ì âèùåíàâåäåíèõ, â³äíåñåíî ñïî-
íóêàëüí³ ðå÷åííÿ. 

Äîñë³äæóâàíèé ìàòåð³àë áóëî øòó÷íî ðîçïîä³ëåíî çà äâîìà êàòå-
ãîð³ÿìè: 

². Ïèòàëüí³ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ (çàãàëüí³, ñïåö³àëüí³, çì³øàíèé 
òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ, àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ): 

à) ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ; 
á) ç íå³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ. 
²². Íåïèòàëüí³ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ (ñïîíóêàëüí³; ñêëàäíîï³ä-

ðÿäíå ðå÷åííÿ ç ï³äðÿäíèì äîäàòêà — ç êîìïîíåíòîì “÷è / if”, ç ïè-
òàëüíèì ñëîâîì, ³ç çàçíà÷åííÿì àëüòåðíàòèâè) ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñå-
ìàíòèêîþ. 

Ê³ëüê³ñíèé ðîçïîä³ë ðå÷åíü çà çàïðîïîíîâàíîþ êëàñèô³êàö³ºþ 
â³äîáðàæåíî â òàáëèöÿõ 1 ³ 2. Ï³ä ñïåöèô³êàö³þ ñëóæáîâîãî ëèñòà 
â ìåæàõ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ ðîçóì³ºìî ïèñü-
ìîâèé êîìóí³êàòèâíèé àêò “ëèñò → â³äïîâ³äü”, ùî íàäàº çìîãó 
ïðîñòåæèòè ðåàêö³þ àäðåñàòà òà âñòàíîâèòè ïîâíèé ôîðìàò ñï³ë-
êóâàííÿ â êîíòåêñò³ ðåàë³çàö³¿ ì³æíàðîäíî¿ ä³ÿëüíîñò³ çàêëàä³â 
îñâ³òè. 

ßê ìè áà÷èìî ç âèùåíàâåäåíîãî, äëÿ ïåðåäàííÿ ³íòåðîãàòèâíî¿ 
ñåìàíòèêè ÷àñò³øå âèêîðèñòîâóþòüñÿ ïèòàëüí³ çà ñòðóêòóðîþ ðå-
÷åííÿ (73 %), ñåðåä ÿêèõ íàéá³ëüø âæèâàíèìè º ñïåö³àëüí³ ³ çàãàëüí³ 
ïèòàííÿ; ñåðåä íåïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü (27 %) — ñêëàäíî-
ï³äðÿäí³ ðå÷åííÿ ç ï³äðÿäíèìè äîäàòêà ç êîìïîíåíòîì “÷è / if” òà ç 
ïèòàëüíèì ñëîâîì. Ï³ä ÷àñ îïðàöþâàííÿ ëèñò³â íàéá³ëüøó ê³ëüê³ñòü 
ïèòàëüíèõ ðå÷åíü áóëî çàô³êñîâàíî â òàêèõ òèïàõ ëèñò³â: ëèñò-çàïèò 
³íôîðìàö³¿, ëèñò-îáì³í ³íôîðìàö³ºþ. 

Ï³ñëÿ îòðèìàííÿ ëèñò³â ³íøèõ òèï³â (ëèñò-ïîâ³äîìëåííÿ, ëèñò-
çàïðîøåííÿ, ëèñò-ïðîïîçèö³ÿ, ëèñò ïðî çì³íè, ëèñò-íàãàäóâàííÿ, 
ëèñò-çàâäàííÿ, ëèñò-ï³äòâåðäæåííÿ, ëèñò-ïðîõàííÿ, ëèñò-çàóâà æåí-
íÿ) çà á³ëüø äåòàëüíîþ íåîáõ³äíîþ ³íôîðìàö³ºþ àäðåñàíòè çâåðòà-
ëèñÿ äî àäðåñàòà-³í³ö³àòîðà ëèñòà, òîìó ñàìå ó ëèñòàõ-â³äïîâ³äÿõ â 
êîíòåêñò³ îòðèìàíî¿ ³íôîðìàö³¿ áóëî âèÿâëåíî á³ëüøå ïèòàëüíèõ çà 
ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü. 

Çàñîáè àêòóàë³çàö³¿ ³íòåðîãàòèâíî¿ ñåìàíòèêè â íåïèòàëüíèõ çà 
ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿõ â³äîáðàæåíî â òàáëèö³ 2. 
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Òàáëèöÿ 2 
Ñèíòàêñè÷íå îôîðìëåííÿ óêðà¿íñüêîìîâíèõ ïèòàëüíèõ ðå÷åíü (êîíñòðóêö³é) 

ç íå³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ â êîíòåêñò³ îô³ö³éíî¿ àêàäåì³÷íî¿ 
êîðåñïîíäåíö³¿, %

ï/ï 

Ñïåöèô³êàö³ÿ 
ñòðóêòóðè 

ðå÷åí-
íÿ 

Òèï ëèñòà

Òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ

Ñïåö³-
àëüíå 

ïèòàííÿ 

Çàãàëüíå 
ïèòàííÿ

Çì³øàíèé 
òèï

Àëüòåð-
íàòèâíå 
ïèòàííÿ

1
Ëèñò-çàïèò ³íôîð-
ìàö³¿

40 46 5 9

2
Ëèñò-îáì³í ³íôîð-
ìàö³ºþ

38 48 4 10

3 Ëèñò-ïîâ³äîìëåííÿ 39 47 4 10
4 Ëèñò-çàïðîøåííÿ 41 47 4 8
5 Ëèñò-ïðîïîçèö³ÿ 39 48 4 9
6 Ëèñò ïðî çì³íè 39 48 5 10
7 Ëèñò-íàãàäóâàííÿ 38 47 5 10
8 Ëèñò-çàâäàííÿ 40 48 4 8
9 Ëèñò-ï³äòâåðäæåííÿ 39 47 5 9
10 Ëèñò-ïðîõàííÿ 41 49 4 6
11 Ëèñò-çàóâàæåííÿ 38 46 5 9

Ó äàíîìó òèï³ ïèòàëüíèõ ðå÷åíü ç íå³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ 
ïðåâàëþþòü çàãàëüí³ ïèòàííÿ, äðóãå ì³ñöå ïîñ³äàþòü ñïåö³àëüí³ ïè-
òàííÿ. Ïîÿñíþºìî á³ëüøó ê³ëüê³ñòü çàãàëüíèõ ïèòàíü ÿê ðîçïîâñþ-
äæåíîãî çàñîáó âèðàæåííÿ ïðîõàííÿ òà ïðîïîçèö³é, ùî º íåâ³ä’ºìíîþ 
ïåðåäóìîâîþ äîñÿãíåííÿ óñï³øíîñò³ ³ ïðîäóêòèâíîñò³ ì³æíàðîäíî¿ 
ñï³âïðàö³ çàêëàä³â îñâ³òè íà ñó÷àñíîìó åòàï³. 

Óðàõîâóþ÷è ñïåöèô³êó ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ, ðîçãëÿíåìî á³ëüø 
äåòàëüíî ïåðøèé òèï ðå÷åíü ó ôîðìàò³ âèÿâëåííÿ çàñîá³â â³äòâîðåí-
íÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ³íòåðîãàòèâíèõ ðå÷åíü / êîíñòðóêö³é. 

À. Ïèòàëüí³ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ (çàãàëüí³, ñïåö³àëüí³, çì³øàíèé 
òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ, àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ) ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñå-
ìàíòèêîþ. 

Ïåðøèé òèï ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü (çàãàëüí³, ñïåö³àëü-
í³, çì³øàíèé òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ, àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ) ç ³í-
òåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ ðåïðåçåíòîâàíî íà òë³ “çàïèòó íåîáõ³äíî¿ 
³íôîðìàö³¿” òàêèìè çíà÷åííÿìè: 
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1. Çàãàëüí³ ïèòàííÿ — íå³íôîðìîâàí³ñòü êîìóí³êàíòà ùîäî ðåàëü-
íîñò³ çì³ñòó, ÿêèé ëåæèòü â îñíîâ³ ðåïðåçåíòîâàíîãî íèì ïèòàëüíîãî 
ðå÷åííÿ. 

2. Ñïåö³àëüí³ ïèòàëüí³ ðå÷åííÿ — çàïèò êîíêðåòíî¿ ³íôîðìàö³¿, 
äåòàëåé. 

3. Çì³øàíèé òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ — 1) çàïèò íà äîçâ³ë â îòðè-
ìàíí³ êîíêðåòíî¿ ³íôîðìàö³¿; 2) ç’ÿñóâàííÿ îá³çíàíîñò³ / íåîá³çíà-
íîñò³ ³íòåðëîêóòîðà ñòîñîâíî ïåâíîãî ôàêòó, ÿâèùà, ïîä³¿. 

4. Àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ — 1) íàÿâí³ñòü àëüòåðíàòèâè âèáîðó; 
2) ïðîòèñòàâëåííÿ îá’ºêò³â âèáîðó îäèí îäíîìó. 

Ïåðåêëàäà÷³ òåêñò³â îô³ö³éíèõ àêàäåì³÷íèõ ëèñò³â â êîíòåêñò³ 
ì³æíàðîäíî¿ ñï³âïðàö³ çàêëàä³â îñâ³òè âèêîðèñòîâóâàëè òàê³ çàñî-
áè â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ 
ðå÷åíü (çàãàëüí³, ñïåö³àëüí³, çì³øàíèé òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ, àëü-
òåðíàòèâí³ ïèòàííÿ) ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ ïðè ïåðåêëàä³ ç 
óêðà¿íñüêî¿ ìîâè àíãë³éñüêîþ: ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà, ïåðåñòàíîâêà 
êîìïîíåíò³â, ðîçãîðòàííÿ / ñòÿãíåííÿ ñèíòàêñè÷íî¿ êîíñòðóêö³¿, àí-
òîí³ì³÷íèé ïåðåêëàä, äîäàâàííÿ òà îïóùåííÿ (äèâ. òàáë. 3). 

Òàáëèöÿ 3 

Çàñîáè â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ 
ðå÷åíü ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ â êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîìîâíî¿ 

àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, %

Çàñîáè ïåðåòâîðåííÿ, 
òèï ðå÷åííÿ

Ôóíê-
ö³î-

íàëüíà 
çàì³íà 

Ïåðå-
ñòà-

íîâêà 
êîìïî-
íåíò³â

Ðîç-
ãîð-
òàí-
íÿ 

Ñòÿã-
íåí-

íÿ 

Àíòî-
í³ì³÷-

íèé 
ïåðå-
êëàä 

Äî-
äà-

âàí-
íÿ 

Îïó-
ùåí-

íÿ 

Çàãàëüí³ ïèòàííÿ 19,4 35,0 8,0 12,3 5,4 11,7 8,2
Ñïåö³àëüí³ ïèòàííÿ 20,1 28,1 7,3 19,0 4,8 10,9 9,8
Çì³øàíèé òèï 21,8 32,4 7,8 14,5 5,0 10,1 8,4
Àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ 19,4 34,9 8,1 12,5 5,2 11,6 8,3

ßê áà÷èìî ç òàáëèö³, íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèì çàñîáîì ïåðå-
òâîðåííÿ óêðà¿íñüêîìîâíèõ ïèòàëüíèõ ðå÷åíü ç òåêñò³â îô³ö³éíèõ 
àêàäåì³÷íèõ ëèñò³â â êîíòåêñò³ ì³æíàðîäíî¿ ñï³âïðàö³ çàêëàä³â îñâ³òè 
àíãë³éñüêîþ ìîâîþ º ïåðåñòàíîâêà êîìïîíåíò³â (çàãàëüí³ ïèòàííÿ — 
35,0 %; ñïåö³àëüí³ ïèòàííÿ — 28,1 %; çì³øàíèé òèï — 32,4 %; àëüòåð-
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íàòèâí³ ïèòàííÿ — 34,9 %); ó ìåæàõ âåðòèêàë³ íàéá³ëüø³ ïîêàçíèêè 
âèÿâëåíî ïðè ïåðåòâîðåíí³ çàãàëüíèõ ðå÷åíü. Âèá³ð îçíà÷åíîãî çà-
ñîáó çóìîâëåíèé ãðàìàòè÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè áóäóâàííÿ àíãëîìîâ-
íèõ ïèòàëüíèõ ðå÷åíü. 

Äðóãå ì³ñöå ïîñ³äàº ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà (çàãàëüí³ ïèòàííÿ — 
19,4 %; ñïåö³àëüí³ ïèòàííÿ — 20,1 %; çì³øàíèé òèï — 21,8 %; àëüòåð-
íàòèâí³ ïèòàííÿ — 19,4 %); çì³øàíèé òèï ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ çàçíàâ 
ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè çà íàéâèùèìè ïîêàçíèêàìè. Â³äçíà÷èìî, ùî 
ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà ñóïðîâîäæóºòüñÿ ïåðåñòàíîâêîþ êîìïîíåíò³â 
ï³ä ÷àñ â³äòâîðåííÿ äîñë³äæóâàíèõ ìîâíèõ îäèíèöü ìîâîþ ïåðåêëà-
äó, òîìó âèîêðåìëåííÿ öèõ çàñîá³â ó ð³çí³ ãðóïè º øòó÷íèì. 

Ñòÿãíåííÿ ÿê çàñ³á ïåðåòâîðåííÿ óêðà¿íîìîâíèõ ïèòàëüíèõ ðå÷åíü 
â ìåæàõ äîñë³äæóâàíîãî ìîâíîãî ìàòåð³àëó àíãë³éñüêîþ ìîâîþ íàë³-
÷óº òàê³ ïîêàçíèêè: çàãàëüí³ ïèòàííÿ — 12,3 %; ñïåö³àëüí³ ïèòàííÿ — 
19,0 %; çì³øàíèé òèï — 14,5 %; àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ — 12,5 %. Ïðè 
ïåðåêëàä³ ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè àíãë³éñüêîþ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ çàãàëüíà 
òåíäåíö³ÿ ñòÿãíåííÿ, ïðè ïåðåêëàä³ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè — ðîçãîðòàí-
íÿ ñèíòàêñè÷íî¿ êîíñòðóêö³¿. Îòæå, ðîçãîðòàííÿ ñèíòàêñè÷íî¿ êîí-
ñòðóêö³¿ ñêëàäàº òàê³ ðåçóëüòàòè: çàãàëüí³ ïèòàííÿ — 8,0 %; ñïåö³àëüí³ 
ïèòàííÿ — 7,3 %; çì³øàíèé òèï — 7,8 %; àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ — 
8,1 %. 

Äîäàâàííÿ ñòàíîâèòü: çàãàëüí³ ïèòàííÿ — 11,7 %; ñïåö³àëüí³ ïè-
òàííÿ — 10,9 %; çì³øàíèé òèï — 10,1 %; àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ — 
11,6 %. 

Îïóùåííÿ ðîçïîä³ëåíî çà òàêèìè ïîêàçíèêàìè: çàãàëüí³ ïèòàí-
íÿ — 8,2 %; ñïåö³àëüí³ ïèòàííÿ — 9,8 %; çì³øàíèé òèï — 8,4 %; àëü-
òåðíàòèâí³ ïèòàííÿ — 8,3 %. 

Íàéìåíø³ ê³ëüê³ñí³ äàí³ çàô³êñîâàí³ ïðè çàñòîñóâàíí³ àíòîí³ì³÷-
íîãî ïåðåêëàäó, íàë³÷óº òàê³ äàí³: çàãàëüí³ ïèòàííÿ — 5,4 %; ñïåö³àëüí³ 
ïèòàííÿ — 4,8 %; çì³øàíèé òèï — 5,0 %; àëüòåðíàòèâí³ ïèòàííÿ — 
5,2 %. 

Ïðîäåìîíñòðóºìî ïðèêëàäè â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàí-
òèêè ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ ðå÷åíü ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ 
â êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñ-
ïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ (äèâ. òàáë. 4). Ó õîä³ àíàë³çó íå áóëî 
âèÿâëåíî ïðèêëàä³â âèêîðèñòàííÿ ïåðåêëàäà÷åì ïðèéîìó íóëüîâîãî 
ïåðåêëàäó. 
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Òàáëèöÿ 4 
Ïðèêëàäè â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ïèòàëüíèõ çà ñòðóêòóðîþ 

ðå÷åíü ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ â êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîìîâíî¿ 
àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ

Ï/ï
Ñèíòàêñè÷í³ 
ïåðåòâîðåííÿ

Óêðà¿íñüêà ìîâà — 
îðèã³íàë

Àíãë³éñüêà ìîâà — 
ïåðåêëàä

1 Ôóíêö³îíàëü-
íà çàì³íà

×è ïîâèíí³ ó÷àñíèêè ïðî-
³íôîðìóâàòè êîì³òåò ïðî 
÷àñ ïðèëüîòó?

Must one inform the com-
mittee of the arrival time.

2 Ïåðåñòàíîâêà 
êîìïîíåíò³â

Õòî ó íàñòóïíîìó ðîö³ 
ïðîõîäèòèìåòå ñòàæóâàí-
íÿ çà êîðäîíîì?

Who is to be sent for ad-
vanced training next year?

3 Ðîçãîðòàííÿ 
ñèíòàêñè÷íî¿ 
êîíñòðóêö³¿

Êîìó ìàº áóòè íàä³ñëàíî òà 
ïîÿñíåíî âèìîãè äî âñòóï-
íîãî âèïðîáóâàííÿ? 

Whom should the require-
ments to the entrance ex-
aminations be sent? Whom 
should we explain them?

4 Ñòÿãíåííÿ/ 
êîìïðåñ³ÿ

×è ïåðåäáà÷åíî, ùî 
ó÷àñíèêè àêàäåì³÷íî¿ 
ïðîãðàìè îñîáèñòî ïî-
êðèâàòèìóòü âèòðàòè íà 
ï³äãîòîâêó?

Are the participants of 
the academic programme 
expected to cover training 
fees on their own?

5 Àíòîí³ì³÷íèé 
ïåðåêëàä

×è íå çóñòð³÷àþòü ó÷àñ-
íèê³â â àåðîïîðò³?

Are the delegates supposed 
to be met at the airport.

6 Îïóùåííÿ Êîëè íàäàâàòèìóòüñÿ 
ìàòåð³àëè ñòîñîâíî óìîâ 
ðåºñòðàö³¿, ïîðÿäêó äåí-
íîãî çàñ³äàííÿ, òåìàòèêè 
äîïîâ³äåé?

When will we be notified 
about the registration, 
agenda of the meeting, 
topics for discussion?

7 Äîäàâàííÿ ×îìó ïðèñâÿ÷åíà íàñòóï-
íà êîíôåðåíö³ÿ: 
³ííîâàö³ÿì ó (ãàëóç³) 
âåòåðèíàð³¿ ÷è ñ³ëüñüêîìó 
ãîñïîäàðñòâ³?

What is the next confer-
ence devoted to: to the 
innovations in Veterinary 
Sciences or agriculture?

Ôóíêö³îíàëüí³ çàì³íè ñïðèÿëè â³äòâîðåííþ ïåðåêëàäà÷åì êîìó-
í³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ³íòåðîãàòèâíèõ ðå÷åíü “çàïèò íåîáõ³äíî¿ ³í-
ôîðìàö³¿” ïðè ÷àñòêîâ³é ðîçá³æíîñò³ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ âëàñ-
òèâîñòåé ñèíòàêñè÷íèõ îäèíèöü òåêñòó îðèã³íàëó ³ òåêñòó ïåðåêëàäó. 
Àêòóàëüíå ÷ëåíóâàííÿ ðå÷åíü (çã³äíî ç ïðàâèëàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè) 
â³äòâîðþâàëîñÿ ïåðåêëàäà÷àìè çàâäÿêè âèêîðèñòàííþ ïðàâèëà ïåðå-
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ñòàíîâêè êîìïîíåíò³â; ð³âåíü ñêëàäíîñò³ ðå÷åíü “êîíòðîëþâàâñÿ” 
ïðèéîìàìè ñòÿãíåííÿ ³ ðîçãîðòàííÿ. Çàñîáàìè àíòîí³ì³÷íîãî ïåðå-
êëàäó ïåðåêëàäà÷³ àêöåíòóâàëè ëîã³÷íå çíà÷åííÿ ä³ºñë³â ó ôîðìàò³ 
³íòåðîãàö³¿. Äîäàâàííÿ òà îïóùåííÿ ðåïðåçåíòóâàëè â³äñóòí³ñòü ï³ä-
òåêñòó àáî ³ìïë³öèòíèõ êîìïîíåíò³â â òåêñò³-îðèã³íàë³. 

Îòæå, êîðåêòíå ïåðåäàííÿ ñìèñëó äîñë³äæóâàíîãî ñòðóêòóðíîãî 
òèïó ïèòàëüíîãî ðå÷åííÿ ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ “çàïèò íåîá-
õ³äíî¿ ³íôîðìàö³¿” àíãë³éñüêîþ ìîâîþ ïåðåäáà÷àëî âðàõóâàííÿ éîãî 
îðèã³íàëüíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé òà äåíîòàòèâíî¿ ñåìàíòè-
êè ïèòàëüíèõ ðå÷åíü ó ìîâí³é ïàð³ “óêðà¿íñüêà ↔ àíãë³éñüêà”. Ó ïî-
äàëüø³é ðîáîò³ äîö³ëüíèì âèäàºòüñÿ âèâ÷åííÿ ãðàìàòè÷íèõ çàñîá³â 
â³äòâîðåííÿ êîìóí³êàòèâíî¿ ñåìàíòèêè ³íøèõ òèï³â ðå÷åíü: ïèòàëü-
íèõ ðå÷åíü ç íå³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ òà íåïèòàëüíèõ çà ñòðóê-
òóðîþ ðå÷åíü ç ³íòåðîãàòèâíîþ ñåìàíòèêîþ ó êîíòåêñò³ ïåðåêëàäó 
óêðà¿íñüêîìîâíî¿ àêàäåì³÷íî-îô³ö³éíî¿ êîðåñïîíäåíö³¿ àíãë³éñüêîþ 
ìîâîþ. 
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ª. Þ. Ñàâ÷åíêî 

ÑÏ²ÂÂ²ÄÍÅÑÅÍ²ÑÒÜ ÒÅÌÀ-ÐÅÌÀÒÈ×ÍÎ¯ 
ÑÒÐÓÊÒÓÐÈ Ç ÄÈÊÒÓÌÎÌ ² ÌÎÄÓÑÎÌ 

Â ÀÍÃËÎÌÎÂÍÎÌÓ ÒÀ ÓÊÐÀ¯ÍÎÌÎÂÍÎÌÓ 
ÒÅËÅÂ²Ç²ÉÍÎÌÓ ÄÈÑÊÓÐÑ² 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà âèâ÷åííþ ïðîáëåìè ñï³ââ³äíåñåíîñò³ ñåìàíòè÷-
íî¿ ñòðóêòóðè ðå÷åííÿ, ÿêà â³äîáðàæàº çì³ñòîâíó ñòðóêòóðó ñèòóàö³¿ 
òà ïðåäñòàâëåíà äèêòóìîì ³ ìîäóñîì ó ðå÷åíí³ ç êîìóí³êàòèâíîþ ñòðóê-
òóðîþ, ïðåäñòàâëåíîþ ëîã³÷íèì çì³ñòîì, âèðàæåíèì òåìîþ ³ ðåìîþ òà 
çàñîáàìè ¿õ ðåàë³çàö³¿ â óñíîìó ìîâëåíí³, ÿê îäíîãî ³ç âàæëèâèõ àñïåêò³â 
ôîðìóâàííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ â ïðîöåñ³ êîìó-
í³êàö³¿. Çíà÷íà óâàãà ïðèä³ëÿºòüñÿ ïðîñîäè÷íèì çàñîáàì â àíãë³éñüêîìó òà 
óêðà¿íñüêîìó ìîâëåíí³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òåìà, ðåìà, äèêòóì, ìîäóñ. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ïðîáëåìû ñîîòíåñåííîñòè ñåìàíòè÷å-
ñêîé ñòðóêòóðû ïðåäëîæåíèÿ, îòðàæàþùåé ñîäåðæàòåëüíóþ ñòðóê-
òóðó ñèòóàöèè è ïðåäñòàâëåííîé   äèêòóìîì è ìîäóñîì â ïðåäëîæåíèè ñ 
êîììóíèêàòèâíîé ñòðóêòóðîé, ïðåäñòàâëåííîé ëîãè÷åñêèì ñîäåðæàíè-
åì, âûðàæåííûì òåìîé è ðåìîé è ñðåäñòâàìè èõ ðåàëèçàöèè â óñòíîé 
ðå÷è, êàê îäíîãî èç âàæíûõ àñïåêòîâ ôîðìèðîâàíèÿ òåìà-ðåìàòè÷åñêîé 
ñòðóêòóðû âûñêàçûâàíèÿ â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè. Çíà÷èòåëüíîå âíèìà-
íèå óäåëÿåòñÿ ïðîñîäè÷åñêèì ñðåäñòâàì â àíãëèéñêîé è óêðàèíñêîé ðå÷è. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåìà, ðåìà, äèêòóì, ìîäóñ. 

The article is devoted to the problem of correlation of a semantic structure 
of a sentence reflecting the content structure of a situation and is represented by 
dictum and modus in a sentence with the communicative structure represented 
by logical sense, expressed by the theme and rheme, as well as the means of their 
implementation in speech as one of the important aspects of the theme-rheme 
structure of an utterance in the communication process. Considerable attention is 
paid to prosodic means in English and Ukrainian speech. 

Key words: theme, rheme, dictum, modus. 
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Ñó÷àñíèé åòàï ðîçâèòêó ë³íãâ³ñòè÷íî¿ íàóêè õàðàêòåðèçóºòüñÿ 
ïèëüíîþ óâàãîþ äîñë³äíèê³â äî êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íèõ àñïåê-
ò³â îðãàí³çàö³¿ ìîâíîãî êîäó ëþäèíè. Çàö³êàâëåííÿ íàóêîâö³â ïðî-
áëåìàìè îñîáëèâîñòåé âåðáàë³çàö³¿ êîìóí³êàòèâíîãî çàäóìó ìîâöÿ 
çóìîâëþº âèâ÷åííÿ ìåõàí³çì³â ïðîäóêóâàííÿ òà ³íòåðïðåòàö³¿ çì³ñòó 
âèñëîâëþâàíü ÿê ïðîöåñó àêòóàë³çàö³¿ ìîâëåííºâèõ ñòðàòåã³é. Îäí³ºþ 
ç âàæëèâèõ ïðîáëåì ó öüîìó ïëàí³ º ïèòàííÿ àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ 
âèñëîâëþâàíü, ÿêå âèêëèêàº ÷èñëåíí³ ñóïåðå÷êè, ñòàº îá’ºêòîì òåî-
ðåòè÷íîãî é åêñïåðèìåíòàëüíîãî âèâ÷åííÿ, ñïðÿìîâàíîãî íà âèÿâ-
ëåííÿ çàêîíîì³ðíîñòåé ôóíêö³îíóâàííÿ ìîâíèõ îäèíèöü ó ïðîöåñ³ 
êîìóí³êàö³¿. Ñüîãîäí³ íàéìåíø âèâ÷åíèì àñïåêòîì ö³º¿ ïðîáëåìè º 
ïèòàííÿ ïðî ðîëü ³íòîíàö³¿ ó âèîêðåìëåíí³ òåìàòè÷íîãî òà ðåìàòè÷-
íîãî êîìïîíåíò³â ðå÷åííÿ â óñíîìó ìîâëåíí³. 

Íàä³éíîþ îñíîâîþ äëÿ âèâ÷åííÿ öüîãî ïèòàííÿ º ö³ëèé ðÿä ïðàöü, â 
ÿêèõ çíàéøëè ãëèáîêå îñìèñëåííÿ ïðîáëåìè àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ 
ìîâëåííºâèõ îäèíèöü. Äî íèõ íàëåæàòü, çîêðåìà, òðàêòóâàííÿ ïîíÿòü 
“òåìà” ³ “ðåìà”, ç’ÿñóâàííÿ çì³ñòó òà îáñÿãó öèõ êàòåãîð³é (Ø. Áàëë³ 
[1], Ô. Äàíåø [2], ². ². Êîâòóíîâà [3], Â. Ìàòåç³óñ [4], Î. Â. Ïàäó÷åâà 
[5], ². Ï. Ðàñïîïîâ [6], Í. Î. Ñëþñàðåâà [7], ß. Ô³áðàñ [8], Ì. Õàëë³-
äåé [9], Ë. Î. ×åðíÿõîâñüêà [10]); äîñë³äæåííÿ ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàí-
òè÷íî¿ ïðèðîäè àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ ôðàçè ÿê ìîâíî¿ êàòåãîð³¿ 
(Ô. Ñ. Áàöåâè÷ [11], Î. Î. Ëàïòºâà [12], Â. ª. Øåâÿêîâà [13]); âèâ÷åííÿ 
ë³íãâ³ñòè÷íèõ ³ íåë³íãâ³ñòè÷íèõ çàñîá³â âèðàæåííÿ òåìàòè÷íîãî òà ðå-
ìàòè÷íîãî êîìïîíåíò³â âèñëîâëþâàííÿ (ãðàìàòè÷íèõ, ëåêñè÷íèõ, ³í-
òîíàö³éíèõ, ïàðà- ³ åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íèõ) (Ò. Ð. Êèÿê, À. Ì. Íàóìåíêî, 
Î. Ä. Îãóé [14]); ç³ñòàâëåííÿ ôîðìè ³ çì³ñòó òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòó-
ðè ó ð³çíîñèñòåìíèõ ìîâàõ äëÿ âèÿâëåííÿ òèïîëîã³÷íèõ ³ êîíêðåòíî-
ìîâíèõ ðèñ (Â. Ï. Ìîðîçîâ [15], Â. ². Øàõîâñüêèé [16]). Äîñë³äæåí-
íÿ ï³äêð³ïëåíî â³äîìèìè òåîðåòè÷íèìè ³ ïðàêòè÷íèìè ðîçðîáêàìè, 
ùî âèñâ³òëþþòü ïèòàííÿ ôóíêö³îíóâàííÿ ïðîñîäè÷íèõ êîíñòðóêö³é 
ó ìîâ³, ñêëàäîâîþ ÷àñòèíîþ ÿêèõ º ïèòàííÿ ïðîñîäè÷íîãî îôîðì-
ëåííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè ìîâëåííÿ (Þ. Î. Äóáîâñüêèé [17], 
Ò. Ì. Êîðîëüîâà [18], ª. Þ. Ñàâ÷åíêî [19]). 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º âèâ÷åííÿ ïðîáëåìè ñï³ââ³äíåñåíîñò³ äèê-
òóìó ³ ìîäóñó ç òåìîþ ³ ðåìîþ òà çàñîáàìè ¿õ ðåàë³çàö³¿ â óñíîìó ìîâ-
ëåíí³ ÿê îäíîãî ³ç âàæëèâèõ àñïåêò³â ôîðìóâàííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ 
ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿. 
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Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè â³äð³çêè ïîïóëÿðíèõ òåëåâ³ç³é-
íèõ ïðîãðàì “Top Gear”, “Ïåðøèé òåñò” òà “Áåðåæèñü àâòîìîá³ëÿ” 
àíãë³éñüêîþ òà óêðà¿íñüêîþ ìîâàìè; çàãàëüíèé ÷àñ çâó÷àííÿ äîñë³-
äæóâàíîãî ìàòåð³àëó ñòàíîâèòü 301 õâèëèíó 6 ñåêóíä, îáñÿã åêñïåðè-
ìåíòàëüíîãî ìàòåð³àëó — á³ëüøå 3000 âèñëîâëþâàíü. 

Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ³ ðîçâ’ÿçàííÿ êîíêðåòíèõ çàâäàíü 
äîñë³äæåííÿ ´ðóíòóºòüñÿ íà çàãàëüíèõ ïîëîæåííÿõ ñèñòåìíîãî àíà-
ë³çó ç âèêîðèñòàííÿì åëåìåíò³â çàãàëüíîíàóêîâèõ (àáñòðàãóâàí-
íÿ, óçàãàëüíåííÿ, ôîðìàë³çàö³ÿ) òà åìï³ðèêî-òåîðåòè÷íèõ ìåòîä³â 
(àíàë³ç, ñèíòåç, ³äåàë³çàö³ÿ). Ìåòîä ë³íãâ³ñòè÷íîãî ñïîñòåðåæåííÿ, 
ïîâ’ÿçàíèé ç ïåðöåïòèâíèì àíàë³çîì ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ (ñëó-
õîâèé àíàë³ç), ìåòîäèêè êîíòåêñòóàëüíîãî òà ³íòåðïðåòàö³éíîãî 
àíàë³ç³â âèêîðèñòîâóâàëèñÿ äëÿ âèçíà÷àííÿ ëîã³êî-àðãóìåíòàòèâíî¿ 
îðãàí³çàö³¿ àíãëîìîâíîãî òà óêðà¿íîìîâíîãî òåëåâ³ç³éíîãî äèñêóð-
ñ³â; åêñïåðèìåíòàëüíî-ôîíåòè÷íå äîñë³äæåííÿ é îïðàöþâàííÿ éîãî 
ðåçóëüòàò³â çä³éñíþâàëèñü ³ç âèêîðèñòàííÿì åìï³ðè÷íèõ çàãàëüíîíà-
óêîâèõ ìåòîä³â (åêñïåðèìåíò, ïîð³âíÿííÿ, âèì³ðþâàííÿ) òà ñïåö³àëü-
íèõ ìåòîä³â âèçíà÷åííÿ ñïåöèô³êè ïðîñîäè÷íî¿ àêòóàë³çàö³¿ òåìà-ðå-
ìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ â óñíîìó ìîâëåíí³ (îïèòóâàííÿ 
³íôîðìàíò³â, àóäèòîðñüêèé òà ³íòîíîãðàô³÷íèé àíàë³ç, ê³ëüê³ñíèé 
àíàë³ç ðåçóëüòàò³â åêñïåðèìåíòó). 

Çã³äíî ç òåîð³ºþ àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ, ðå÷åííÿ ïîä³ëÿºòüñÿ 
íà äâ³ ãîëîâí³ ÷àñòèíè — òåìó òà ðåìó. Òåìîþ âèñëîâëþâàííÿ, éîãî 
îñíîâîþ, çà Â. Ìàòåç³óñîì, óâàæàºòüñÿ òå, ùî â äàí³é ñèòóàö³¿ â³äîìî 
÷è î÷åâèäíî, òå, ùî ç òî÷êè çîðó ìîâöÿ íåâàæëèâî, òå, ùî ñêëàäàº 
â³äïðàâíó òî÷êó âèñëîâëþâàííÿ; ðåìà — ÿäðî âèñëîâëþâàííÿ, íîâà 
³íôîðìàö³ÿ, ùî ïîâ³äîìëÿºòüñÿ ìîâöåì ïðî â³äïðàâíèé ïóíêò âè-
ñëîâëþâàííÿ. Ìîâîçíàâö³, ÿê³ çàéìàþòüñÿ ïðîáëåìîþ àêòóàëüíîãî 
÷ëåíóâàííÿ ðå÷åííÿ, äîòðèìóþòüñÿ òî÷êè çîðó, ùî àêòóàëüíå ÷ëåíó-
âàííÿ ÿâëÿº ñîáîþ á³íàðíèé ïîä³ë ðå÷åííÿ íà âèõ³äíó ÷àñòèíó, ùî 
ì³ñòèòü òå, ïðî ùî ïîâ³äîìëÿºòüñÿ â ðå÷åíí³ — òåìó, ³ íà òå, ùî ïîâ³-
äîìëÿºòüñÿ ïðî íå¿ — ðåìó, ùî ì³ñòèòü îñíîâíèé çì³ñò ïîâ³äîìëåííÿ, 
çàðàäè ÿêîãî, âëàñíå, ³ áóëî çä³éñíåíî âèñëîâëþâàííÿ. 

Îêð³ì êîìóí³êàòèâíî¿ ñòðóêòóðè ðå÷åííÿ, ïðåäñòàâëåíî¿ çíà÷åí-
íºâèì (ëîã³÷íèì) çì³ñòîì, âèðàæåíèì òåìà-ðåìàòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ 
âèñëîâëþâàííÿ, çì³ñò ïåâíèõ ðå÷åíü ìîæå áóòè ïðåäñòàâëåíèé ³ ó 
âèãëÿä³ ñåìàíòè÷íî¿ ñòðóêòóðè, ÿêà â³äîáðàæàº çì³ñòîâíó ñòðóêòóðó 



90

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2017. ¹ 24

ñèòóàö³¿ (ïîä³¿). Ìåíòàëüíèé àíàëîã (ïðîîáðàç) ñèòóàö³¿, â³äîáðàæå-
íî¿ â ðå÷åíí³, ³ç ïðèòàìàííèìè ¿é ñåìàíòè÷íèìè â³äíîñèíàìè íàçè-
âàþòü ïðîïîçèö³ºþ. Ïðîïîçèö³ÿ ñòàíîâèòü ÿäðî çì³ñòó ïîâ³äîìëåí-
íÿ, âèä³ëÿþ÷èñü ³ç á³ëüø øèðîêîãî ïîíÿòòÿ ³íôîðìàö³éíîãî çì³ñòó 
âèñëîâëþâàííÿ. Ó ñåìàíòè÷íîìó ïëàí³ âèñëîâëþâàííÿ òëóìà÷èòüñÿ 
ÿê ïîçíà÷åííÿ ÿêî¿ñü ñèòóàö³¿, óðèâêà ä³éñíîñò³, ñòàíó ñïðàâ. Ïðî-
ïîçèö³ÿ â êîíêðåòíîìó âèñëîâëþâàíí³ â áóäü-ÿêîìó âèïàäêó òëóìà-
÷èòüñÿ ðåñïîíäåíòîì. Îòæå, ó âèñëîâëþâàíí³ âèä³ëÿþòü äâà àñïåêòè: 
îá’ºêòèâíèé çì³ñò òà ³íòåðïðåòàö³ÿ öüîãî çì³ñòó êîìóí³êàíòîì. Äâà ö³ 
ïîëÿ ñåìàíòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ íàçèâàþòüñÿ äèêòóìîì 
³ ìîäóñîì. Äàí³ òåðì³íè áóëî çàïðîâàäæåíî ôðàíöóçüêèì ìîâîçíàâ-
öåì Øàðëåì Áàëë³. 

Äèêòóì ðîçóì³ºòüñÿ ÿê ñóêóïí³ñòü îá’ºêòèâíèõ çì³ñòîâèõ åëåìåí-
ò³â ðå÷åííÿ, ùî âêàçóþòü íà çîâí³øí³é ñâ³ò, íà â³äì³íó â³ä âèõ³äíèõ 
â³ä ìîâöÿ ñóá’ºêòèâíèõ, îö³íî÷íèõ åëåìåíò³â ðå÷åííÿ, ùî ñï³ââ³äíî-
ñÿòüñÿ ç ìîäóñîì. 

Ï³ä ìîäóñîì æå ðîçóì³ºòüñÿ îäèí ³ç ëîã³÷íèõ áëîê³â ðîçóìîâîãî 
àíàëîãà ïîâ³äîìëåííÿ, ñóá’ºêòèâíà çì³ííà, ùî âèðàæàº ð³çí³ â³äò³íêè 
ïî÷óòò³â ³ âîë³ [20, c. 391]. 

Âèñëîâëþâàííÿ íå ìîæóòü ñêëàäàòèñÿ ç îäíîãî ò³ëüêè ìîäóñó âíà-
ñë³äîê â³äñóòíîñò³ ìàòåð³àëó äëÿ ³íòåðïðåòàö³¿. Òèì íå ìåíø, ó êîí-
òåêñò³ ï³ä ÷àñ ðîç÷ëåíîâàíî¿ ïîäà÷³ ìîâëåííÿ âîíè âñå æ òðàïëÿþòü-
ñÿ, àëå ò³ëüêè çà óìîâè íàÿâíîñò³ áàçîâî¿ ñòðóêòóðè, íàïðèêëàä: 

Here it goes. At last! 
Â íüîãî íåçðó÷í³ êð³ñëà. ßêèé æàõ! 
Óðàõîâóþ÷è âèùåçàçíà÷åíå, ìîæíà âèä³ëèòè òðè ³ñíóþ÷èõ òèïè 

ðå÷åíü â³äïîâ³äíî äî òîãî, ÿêà ñêëàäîâà äåñêðèïö³¿ âèçíà÷àº ðåìó: 
1. ìîäóñ ñòîñóºòüñÿ ðåìè, à äèêòóì — òåìè; 
2. ìîäóñ ñòîñóºòüñÿ òåìè, à äèêòóì — ðåìè; 
3. ³ ìîäóñ, ³ äèêòóì ñòîñóþòüñÿ ðåìè. 
Òàê ïåðøîìó òèïó â³äïîâ³äàþòü ðå÷åííÿ: 
ß /äóìàâ (Ò =Ä), ùî ïîìðó ç \ñîðîìó (Ð= Ì). 
I / hope (Ò =Ä), he doesn’t \ die at the end (Ð= Ì). 
Äèêòóìíà ÷àñòèíà äàíîãî ðå÷åííÿ â îáîõ ìîâàõ õàðàêòåðèçóºòüñÿ 

íåçíà÷íèì ïîâ³ëüíèì ï³äâèùåííÿì òîíó íà ÿäð³ ³ â³äñóòí³ñòþ ð³çêî-
ãî ï³äêðåñëåííÿ ÿêîãîñü ñëîâà íà ³íòîíàö³éíîìó ð³âí³. Ó ìîäóñí³é 
æå ÷àñòèí³ íàÿâíå ïîºäíàííÿ ñèëüíîãî íàãîëîñó íà ÿäð³ ç ð³çêèì ïà-
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ä³ííÿì òîíó íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³. Çàãàëüí³ çàïèòàííÿ, ïîâ’ÿçàí³ 
³ç öèì òèïîì âèñëîâëþâàíü, õàðàêòåðèçóºòüñÿ â³äñóòí³ñòþ ð³çêîãî 
ïðîñîäè÷íîãî âèä³ëåííÿ áóäü-ÿêîãî ñëîâà. Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ òîí 
ïîâ³ëüíî íàðîñòàº â³ä ïî÷àòêó âèñëîâëþâàííÿ ³ äîñÿãàº âåðøèíè íà 
îñòàííüîìó ñëîâ³ çàïèòàííÿ. Äëÿ ïîä³áíèõ âèïàäê³â â àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ õàðàêòåðíèì º âæèâàííÿ íèçüêîãî âèñõ³äíîãî ÿäåðíîãî òîíó. 
Íàïðèêëàä: 

Âè ïîëþáëÿºòå ñå/äàíè? 
Do you like pro/cedures? 
Äî äðóãîãî òèïó ìîæíà â³äíåñòè òàê³ ðå÷åííÿ: 
(— Íåâæå éîìó í³÷îãî íå ñïîäîáàëîñü?) B. — Éîìó ñïî/äîáàâñÿ (Ò= 

Ì) \êîë³ð (Ð= Ä). 
(— /What did you like)? — I /liked (Ò= Ì) the \old TT (Ð= Ä). 
Ìîäóñ äàíîãî òèïó ðå÷åíü îôîðìëåíî âèñõ³äíèì òîíîì íà àêöåí-

òîíîñ³¿ òåìè, à äèêòóì — ð³çêèì íèçõ³äíèì òîíîì ³ ïîñèëåíèì íàãî-
ëîñîì, ùî ïàäàº íà ãîëîâíèé íàãîëîøåíèé ñêëàä. Çàãàëüí³ çàïèòàííÿ 
äàíîãî òèïó õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñèëüíèì íàãîëîñîì ³ ð³çêèì ï³äíåñåí-
íÿì òîíó íà ïðåäèêàò³; âèä³ëÿþ÷è â òàêèé çàñ³á ìîäàëüíèé êîìïî-
íåíò ìîâíîãî â³äð³çêà, íàïðèêëàä: 

Òîá³ ñïî/äîáàâñÿ êîë³ð? 
Did you /like the old TT? 
Òðåò³é òèï ìîæå áóòè ïîäàíèé òàêèìè ðå÷åííÿìè: 
Óïå\ðåä! (Ð=Ì+Ä) — ðåñïîíäåíò ðîçóì³º: “ß õî÷ó, ùîá âè ïî¿õàëè 

âïåðåä”. 
Come \back! — ðåñïîíäåíò ðîçóì³º: “ß õî÷ó, ùîá òè ïîâåðíóâñÿ”. 
Äàí³ ðå÷åííÿ âèñëîâëþþòü ñïîíóêàííÿ äî ä³¿. Äëÿ íèõ õàðàêòåð-

íèé íèçõ³äíèé òîí. Äî çàïèòàëüíèõ ðå÷åíü äàíîãî òèïó â óêðà¿íñüê³é 
ìîâ³ ìîæíà â³äíåñòè çàãàëüí³ çàïèòàííÿ ³ç ÷àñòêîþ ÷è, ùî ñòîñóºòü-
ñÿ ïðåäèêàòó (âèðàæåíîãî ä³ºñëîâîì) ³ ñòî¿òü ïåðåä íèì. ²íòîíàö³ÿ 
ïîä³áíèõ çàïèòàíü â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ õàðàêòåðèçóºòüñÿ íåçíà÷íèì 
ïîâ³ëüíèì ï³äâèùåííÿì òîíó íà ïðåäèêàò³ çàïèòàííÿ. Âèñîòà òîíó 
çãîäîì çàëèøàºòüñÿ íåçì³ííîþ ïðîòÿãîì óñüîãî çàïèòàííÿ, ÿêå í³áè 
îá’ºäíóºòüñÿ â ºäèíå ö³ëå, ïðè öüîìó ïðåäèêàò ëèøå çëåãêà âèä³ëå-
íèé. Ùî ñòîñóºòüñÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè, òî â í³é ñïîñòåð³ãàºòüñÿ íèçü-
êèé âèñõ³äíèé ÿäåðíèé òîí. 

×è ñïî/äîáàâñÿ òîá³ êîë³ð? 
Did you like the /old TT? 
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Îñîáëèâèé ³íòåðåñ ñòàíîâèòü àíàë³ç êîìóí³êàòèâíèõ ñèòóàö³é, 
ÿê³ çóìîâëþþòü “äèêòàëüíèé” àáî “ìîäàëüíèé” ñòàòóñ ðåìàòè÷íîãî 
êîìïîíåíòà âèñëîâëþâàííÿ. Ðîçãëÿíåìî ïðèêëàä: 

(— And then wanted to know whether it’s going to be an automatic or 
manual gearbox? So I said automatic. — Yeah, you’re absolutely right.) And of 
course I got the *\manual. 

(— Âîíî ïîãàíî òÿãíå.) — Òðåáà çá³ëüøèòè ïî*\òóæí³ñòü. 
Ïðîäåìîíñòðîâàí³ âèùå ïðèêëàäè ÿâëÿþòü ñîáîþ âèñëîâëþâàí-

íÿ ç “äèêòàëüíîþ” ðåìîþ. Öå îçíà÷àº, ùî ðåñïîíäåíò çä³éñíþº îòî-
òîæíåííÿ îäíîãî ç áàãàòüîõ ìîæëèâèõ âàð³àíò³â ó “ìàòåð³àëüíîìó” 
çì³ñò³ ñèòóàö³¿. Ïåðåéäåìî äî ðîçãëÿäó ³íøîãî ïðèêëàäó: 

I *\got the manual. 
Â³í *\çá³ëüøèâ ïîòóæí³ñòü. 
Ó äàíîìó âèïàäêó ìàº ì³ñöå “ìîäàëüíà” ðåàë³çàö³ÿ ðåìè. Ðåñïîí-

äåíò ï³äòâåðäæóº çä³éñíåííÿ ïðîãíîçîâàíî¿ ïîä³¿ “çá³ëüøåííÿ ïîòóæ-
íîñò³” ³ “êóï³âëþ ìàøèíè ç ðó÷íîþ êîðîáêîþ ïåðåäà÷”. Ó öüîìó âè-
ïàäêó ðîçãëÿäàþòüñÿ âèêëþ÷íî “ìîäàëüí³” âàð³àíòè ðåàë³çàö³¿ (âîíè 
âñ³ ïîâ’ÿçàí³ ç îïîçèö³ºþ òàê / í³) ºäèíî¿ “ðå÷îâî¿” ìîæëèâîñò³. Ó âñ³õ 
“ìîäàëüíèõ” ðåìàòè÷íèõ ãðóïàõ àêöåíò ðåàë³çóºòüñÿ íà ïðå äèêàòí³é 
âåðøèí³, ïðè÷îìó â³äáóâàºòüñÿ äèíàì³÷íå ïîäâîºííÿ àêöåíòîâàíîãî 
ãîëîñíîãî, àêöåíòîíîñ³é õàðàêòåðèçóºòüñÿ á³ëüøèì ñòóïåíåì ôîíå-
òè÷íîãî âèä³ëåííÿ: ïîäâ³éíå ïàä³ííÿ òîíó ïî÷èíàºòüñÿ ç á³ëüø âèñî-
êîãî ð³âíÿ, ùî äàº á³ëüøèé ³íòåðâàë çì³íè. 

Ðåìà äèêòàëüíîãî âèñëîâëþâàííÿ çàâæäè ìàº åêñïë³öèòíå òåêñòî-
âå âèðàæåííÿ, ó òîé ÷àñ ÿê ðåìà ìîäàëüíîãî âèñëîâëþâàííÿ çàçâè÷àé 
íå ìàº âëàñíî¿ ëåêñèêàë³çàö³¿. Ó ðàç³ ¿¿ ïðèºäíàííÿ äî ïðîïîçèö³éíî¿ 
ïðåäèêàòíî¿ ãðóïè âîíà ðåàë³çóºòüñÿ ³ìïë³öèòíî, øëÿõîì ñïåöèô³÷-
íî¿ àêöåíòóàö³¿ ¿¿ âåðøèíè: ó öèõ ðå÷åííÿõ äèíàì³÷íå ðîçäâîºííÿ àê-
öåíòîâàíèõ ãîëîñíèõ óÿâëÿºòüñÿ îáîâ’ÿçêîâèì. 

ßê ó âèïàäêó äèêòàëüíèõ, òàê ³ â ìîäàëüíèõ òâåðäæåííÿõ ðîçì³-
ùåííÿ àêöåíòó íå çàëåæèòü â³ä çì³íè ïîðÿäêó ñë³â: 

I *\got the manual yesterday. Yesterday I *\got the manual. 
Â³í *\çá³ëüøèâ ïîòóæí³ñòü. Â³í ïîòóæí³ñòü *\çá³ëüøèâ. 
Ï³äâîäÿ÷è ï³äñóìêè, çàçíà÷èìî, ùî êîìóí³êàòèâíà ñòðóêòó-

ðà âèñëîâëþâàííÿ ïåâíèì ÷èíîì ñï³ââ³äíîñèòüñÿ ç ñåìàíòè÷íîþ 
ñòðóêòóðîþ. Òàê, ó ðå÷åííÿõ, äå ìîäóñ ñòîñóºòüñÿ ðåìè, à äèêòóì — 
òåìè, äèêòóìíà ÷àñòèíà â îáîõ ìîâàõ õàðàêòåðèçóºòüñÿ íåçíà÷íèì 
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ïîâ³ëüíèì ï³äâèùåííÿì òîíó íà ÿäð³ ³ â³äñóòí³ñòþ ð³çêîãî ï³äêðåñ-
ëåííÿ ÿêîãîñü ñëîâà íà ³íòîíàö³éíîìó ð³âí³. Ó ìîäóñí³é æå ÷àñòè-
í³ íàÿâíå ïîºäíàííÿ ñèëüíîãî íàãîëîñó íà ÿäð³ ç ð³çêèì ïàä³ííÿì 
òîíó íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³. Çàãàëüí³ çàïèòàííÿ õàðàêòåðèçóþòü-
ñÿ â³äñóòí³ñòþ ð³çêîãî ïðîñîäè÷íîãî âèä³ëåííÿ áóäü-ÿêîãî ñëîâà. 
Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ òîí ïîâ³ëüíî íàðîñòàº â³ä ïî÷àòêó âèñëîâëþâàí-
íÿ ³ äîñÿãàº âåðøèíè íà îñòàííüîìó ñëîâ³ çàïèòàííÿ. À â àíãë³é-
ñüê³é ìîâ³ âæèâàþòü íèçüêèé âèñõ³äíèé ÿäåðíèé òîí. Ó ðå÷åííÿõ, 
äå ìîäóñ ñòîñóºòüñÿ òåìè, à äèêòóì — ðåìè, ìîäóñ îôîðìëåíî âè-
ñõ³äíèì òîíîì íà àêöåíòîíîñ³¿ òåìè, à äèêòóì — ð³çêèì íèçõ³äíèì 
òîíîì ³ ïîñèëåíèì íàãîëîñîì, ùî ïàäàº íà ãîëîâíèé íàãîëîøåíèé 
ñêëàä. Çàãàëüí³ çàïèòàííÿ õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñèëüíèì íàãîëîñîì 
³ ð³çêèì ï³äíåñåííÿì òîíó íà ïðåäèêàò³. Äëÿ ðå÷åíü, äå ³ ìîäóñ, ³ 
äèêòóì ñòîñóþòüñÿ ðåìè, õàðàêòåðíèé íèçõ³äíèé òîí. ²íòîíàö³ÿ 
çàïèòàíü â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ õàðàêòåðèçóºòüñÿ íåçíà÷íèì ïîâ³ëü-
íèì ï³äâèùåííÿì òîíó íà ïðåäèêàò³ çàïèòàííÿ. Âèñîòà òîíó çãî-
äîì çàëèøàºòüñÿ íåçì³ííîþ ïðîòÿãîì óñüîãî çàïèòàííÿ, ÿê í³áè 
îá’ºäíóºòüñÿ â ºäèíå ö³ëå, ïðè öüîìó ïðåäèêàò ëèøå çëåãêà âèä³-
ëåíèé. Ùî ñòîñóºòüñÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè, òî â í³é ñïîñòåð³ãàºòüñÿ 
íèçüêèé âèñõ³äíèé ÿäåðíèé òîí. 

ÏÎÑÈËÀÍÍß ÒÀ ÏÐÈÌ²ÒÊÈ 

1. Áàëëè Ø. Îáùàÿ ëèíãâèñòèêà è âîïðîñû ôðàíöóçêîãî ÿçûêà / Øàðëü Áàëëè. — Ì.: 
Èçäàòåëüñòâî èíîñòðàííîé ëèòåðàòóðû, 1955. — 416 ñ. 

2. Danes F. Functional Sentence Perspective and the Organization of the Text / F. Danes // 
Papers of Functional Sentence Perspective. — 1974. — P. 106–128. 

3. Êîâòóíîâà È. È. Ñîâðåìåííûé ðóññêèé ÿçûê. Ïîðÿäîê ñëîâ è àêòóàëüíîå ÷ëåíåíèå 
ïðåäëîæåíèÿ / Èðèíà Èëüèíè÷íà Êîâòóíîâà. — Ì.: ÓÐÑÑ, 2002. — 240 ñ. 

4. Ìàòåçèóñ Â. Î òàê íàçûâàåìîì àêòóàëüíîì ÷ëåíåíèè ïðåäëîæåíèÿ / Â. Ìàòåçèóñ // 
Ïðàæñêèé ëèíãâèñòè÷åñêèé êðóæîê: ñáîðíèê ñòàòåé. — 1967. — Ñ. 239–245. 

5. Ïàäó÷åâà Å. Â. Âûñêàçûâàíèå è åãî ñîîòíåñåííîñòü ñ äåéñòâèòåëüíîñòüþ / Åëåíà 
Âèêòîðîâíà Ïàäó÷åâà — Ì.: Íàóêà, 1985. — 272 ñ. 

6. Ðàñïîïîâ È. Ï. Àêòóàëüíîå ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèÿ (íà ìàòåðèàëå ïðîñòîãî ïîâå-
ñòâîâàíèÿ ïðåèìóùåñòâåííî â ìîíîëîãè÷åñêîé ðå÷è) / Èãîðü Ïàâëîâè÷ Ðàñïî-
ïîâ. — Óôà: Áàøêèð. óí-òó, 1961. — 163 ñ. 

7. Ñëþñàðåâà Í. À. Ïðîáëåìû ôóíêöèîíàëüíîãî ñèíòàêñèñà ñîâðåìåííîãî àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà: ìîíîãðàôèÿ / Íàòàëüÿ Àëåêñàíäðîâíà Ñëþñàðåâà. — Ì.: Íàóêà, 
1981. — 206 ñ. 

8. Firbas J. Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication / Jan 
Firbas. — Cambridge: Cambridge University Press, 1992. — 256 c. 



94

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2017. ¹ 24

9. Halliday M. A. K. Intonation and Grammar in British English / Michael Alexander Kirk-
wood. — The Hague: Mouton, 1967. — 62 ð. 

10. ×åðíÿõîâñêàÿ Ë. À. Ïåðåâîä è ñìûñëîâàÿ ñòðóêòóðà / Ëåîíîðà Àëåêñàíäðîâíà ×åð-
íÿõîâñêàÿ. — Ì.: Ìåæäóíàðîäíûå îòíîøåíèÿ, 1976. — 298 ñ. 

11. Áàöåâè÷ Ô. Ñ. Íàðèñè ç êîìóí³êàòèâíî¿ ë³íãâ³ñòèêè / Ôëîð³é Ñåðã³éîâè÷ Áàöå-
âè÷. — Ëüâ³â: Ëüâ³âñüêèé íàö. óí-ò ³ì. ². Ôðàíêà, 2003. — 280 ñ. 

12. Ëàïòåâà Î. À. Íåðåøåííûå âîïðîñû òåîðèè àêòóàëüíîãî ÷ëåíåíèÿ / Î. À. Ëàïòåâà 
// Âîïðîñû ÿçûêîçíàíèÿ. — 1972. — ¹ 2. — Ñ. 35–47. 

13. Øåâÿêîâà Â. Å. Ñîâðåìåííûé àíãëèéñêèé ÿçûê: ïîðÿäîê ñëîâ, àêòóàëüíîå ÷ëåíå-
íèå, èíòîíàöèÿ/ Âàëåíòèíà Åôèìîâíà Øåâÿêîâà. — Ì.: Íàóêà, 1980. — 380 ñ. 

14. Êèÿê Ò. Ð. Ïåðåêëàäîçíàâñòâî (í³ìåöüêî-óêðà¿íñüêèé íàïðÿìîê): ï³äðó÷íèê / 
Êèÿê Ò. Ð., Íàóìåíêî À. Ì., Îãóé Î. Ä. — Ê.: ÂÏÖ “Êè¿âñüêèé óí³âåðñèòåò”, 
2008. — 543 ñ. 

15. Ìîðîçîâ Â. Ï. Îñîáåííîñòè àêóñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ýìîöèé â âîêàëüíîé 
ðå÷è è íåêîòîðûå àñïåêòû ïðîáëåìû ÿçûêà ýìîöèé / Â. Ï. Ìîðîçîâ // Ðå÷ü, ýìî-
öèè è ëè÷íîñòü. — 1978. — Ñ. 139–148. 

16. Øàõîâñêèé Â. È. Êàòåãîðèçàöèÿ ýìîöèé â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ñèñòåìå ÿçûêà 
/ Âèêòîð Èâàíîâè÷ Øàõîâñêèé. — Âîðîíåæ: Âîðîíåæñêèé óí-ò, 1987. — 188 ñ. 

17. Dubovsky Y. Attitudinal semantics of prosody and its metalanguage / Yury Dubovsky, Ga-
lina Yermolenko // Proc. XI-th ICPhS. — 1987. — ¹ 5. — P. 279–282. 

18. Êîðîë¸âà Ò. Ì. Èíòîíàöèÿ ìîäàëüíîñòè â çâó÷àùåé ðå÷è / Òàòüÿíà Ìèõàéëîâíà 
Êîðîë¸âà. — Ê.: Âûùà øêîëà, 1989. — 148 ñ. 

19. Ñàâ÷åíêî ª. Þ. Ïðîñîäè÷í³ çàñîáè ôîðìóâàííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòó-
ðè âèñëîâëþâàííÿ â àíãëîìîâíîìó òà óêðà¿íîìîâíîìó òåëåâ³ç³éíîìó äèñêóðñ³/ 
ª. Þ. Ñàâ÷åíêî // Íàóê. â³ñí. ÏÄÏÓ ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñòè÷í³ íà-
óêè. — Îäåñà, 2015. — ¹ 21. 

20. Ñåë³âàíîâà Î. Î. Ñó÷àñíà ë³íãâ³ñòèêà. Òåðì³íîëîã³÷íà åíöèêëîïåä³ÿ / Îëåíà Îëåê-
ñàíäð³âíà Ñåë³âàíîâà. — Ïîëòàâà: Äîâê³ëëÿ, 2006. — 716 ñ. 



95

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2017. ¹ 24

ÓÄÊ 811+81’322.6+316.462 

Â. ª. Øâåöîâà 

ÂÈÄÈ ÑÓÄÎÂÈÕ ÏÐÎÌÎÂ 
ÒÀ ¯Õ ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² 

Äîñë³äæåííÿ ïðèñâÿ÷åíî ðîçóì³ííþ ñóòíîñò³ ñóäîâî¿ ïðîìîâè, îïèñó 
òà ñèñòåìàòèçàö³¿ âèä³â ñóäîâèõ ïðîìîâ, à òàêîæ âèÿâëåííþ ¿õ îñîáëè-
âîñòåé. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñóäîâà ïðîìîâà, ìîíîëîã³÷íå òà ä³àëîã³÷íå ìîâëåííÿ. 

Èññëåäîâàíèå ïîñâÿùåíî ïîíèìàíèþ ñóòè ñóäåáíîé ðå÷è, îïèñàíèþ è 
ñèñòåìàòèçàöèè âèäîâ ñóäåáíîé ðå÷è, à òàêæå îïðåäåëåíèþ èõ îñîáåí-
íîñòåé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñóäåáíàÿ ðå÷ü, ìîíîëîãè÷åñêàÿ è äèàëîãè÷åñêàÿ ðå÷ü. 

The study is devoted to understanding the essence of judicial speech, de-
scription and systematization types of judicial speech and identification of their 
features. 

Key words: judicial speech, monologue and dialogic speech. 

Âèñòóï ç ïðîìîâîþ — îäíå ç ïðîöåñóàëüíèõ ïðàâ øèðîêîãî êîëà 
ó÷àñíèê³â ñóäîâîãî ðîçãëÿäó, îáìåæåííÿ ÿêîãî ñóäîâîþ ïðàêòèêîþ 
ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê îáìåæåííÿ ïðàâà íà ñóäîâèé çàõèñò. 

Ñóäîâ³ ïðîìîâè ïðèéíÿòî ðîçãëÿäàòè ÿê çì³ñò ñóäîâèõ äåáàò³â — 
îñîáëèâî¿ ÷àñòèíè ñóäîâîãî ðîçãëÿäó, ó ÿêîìó ó÷àñíèêè êðèì³íàëü-
íîãî ÷è öèâ³ëüíîãî ïðîöåñó ï³äâîäÿòü ï³äñóìêè íå ò³ëüêè ñóäîâîìó 
ñë³äñòâó, àëå ³ ïîïåðåäíüîìó ðîçñë³äóâàííþ, âèêëàäàþòü ñóäó ñâî¿ 
ïðîïîçèö³¿ ùîäî ïèòàíü, ùî ï³äëÿãàþòü âèð³øåííþ ó âèðîêó ÷è 
ñóäîâîìó ð³øåíí³. Âèñòóïè â äåáàòàõ — íàéâàæëèâ³øà ³ íåîáõ³äíà 
÷àñòèíà ñóäîâîãî ïðîöåñó, äîïîìàãàº ñòîðîíàì àêòèâíî âïëèâàòè 
íà éîãî ðåçóëüòàò, ïåðåêîíóþ÷è ñóä ó ñâî¿é ïðàâîò³. Ñóäîâà ìîâà — 
îäíà ç íàéá³ëüø â³äïîâ³äàëüíèõ ç óñ³õ ïðîìîâ. Àäæå çà âèñòóïîì 
ñóäîâîãî îðàòîðà ÷àñòî ñòî¿òü äîëÿ ëþäèíè. Óñï³õ âèñòóïó ñóäîâîãî 
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îðàòîðà âèçíà÷àºòüñÿ ö³ëåñïðÿìîâàíèì, íàïîëåãëèâèì ïðàãíåííÿì 
óäîñêîíàëþâàòè ñåáå, â÷èòèñÿ ìàéñòåðíî âîëîä³òè ñëîâîì, òàê ÿê 
ìîâíà êóëüòóðà º îáîâ’ÿçêîâèì åëåìåíòîì êóëüòóðè ñóäîâîãî ïðîöå-
ñó.  Àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ âèçíà÷àºòüñÿ íàçð³ëîþ íåîáõ³ä-
í³ñòþ ðîçóì³ííÿ ñóòíîñò³ ñóäîâî¿ ïðîìîâè, îïèñ òà ñèñòåìàòèçóâàííÿ 
âèä³â ñóäîâèõ ïðîìîâ, à òàêîæ âèÿâëåííÿ ¿õ îñîáëèâîñòåé. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ — âèçíà÷èòè ð³çíîâèäè ñóäîâèõ ïðîìîâ, ïî-
êàçàòè çíà÷åííÿ ìîâíî¿ êóëüòóðè ó ïðîôåñ³éí³é ä³ÿëüíîñò³ ñóäîâîãî 
ðèòîðà. 

Ñóäîâà ïðîìîâà ó êðèì³íàëüí³é àáî öèâ³ëüí³é ñïðàâ³ º ïîòóæ-
íèì çàñîáîì ïñèõîëîã³÷íîãî âïëèâó íà ñêëàä ñóäó, ùî ñïîíóêàº äî 
ïåâíèõ ä³é ³ ïåâíèõ ð³øåíü. Ñóäîâà ïðîìîâà âèñòóïàº âàæëèâèì 
çàñîáîì ïðàâîâî¿ ïðîïàãàíäè, ñïðèÿº ï³äâèùåííþ ð³âíÿ ïðàâîâî¿ 
ãðàìîòíîñò³ ãðîìàäÿí, âèõîâóº ïîâàãó äî çàêîíó, ïðàâ ³ ñâîáîä îñî-
áèñòîñò³. 

Ñóäîâà ïðîìîâà ìàº çìàãàëüíèé õàðàêòåð, ùî º ¿¿ îñîáëèâ³ñòþ. 
Çâèíóâà÷åííÿ ³ çàõèñò íà ð³âíèõ ï³äñòàâàõ â³äñòîþþòü ñâîþ òî÷êó 
çîðó ïåðåä ñóäîì. 

Ïðèíöèï çìàãàëüíîñò³ íàéâàæëèâ³øèé ïðèíöèï ñóäî÷èíñòâà. Â³í 
ïåðåäáà÷àº: 

1) â³ää³ëåííÿ ôóíêö³é îáâèíóâà÷åííÿ ³ çàõèñòó â³ä ôóíêö³¿ ïðàâî-
ñóääÿ ³ ¿õ ðîçìåæóâàííÿ ì³æ ñîáîþ; 

2) íàä³ëåííÿ ñòîð³í ð³âíèìè ïðîöåñóàëüíèìè ïðàâàìè äëÿ âèêî-
íàííÿ íèìè ñâî¿õ îáîâ’ÿçê³â; 

3) êåð³âíå ñòàíîâèùå ñóäó â ïðîöåñ³ é íàäàííÿ ò³ëüêè ñóäó ïðàâà 
ïðèéìàòè ð³øåííÿ ó ñïðàâ³. 

Çìàãàëüíèé õàðàêòåð ñóäîâèõ äåáàò³â äîïîìàãàº ñóäó âñåá³÷íî òà 
îá’ºêòèâíî ïðîàíàë³çóâàòè âñ³ îáñòàâèíè ñïðàâè, ïðèéíÿòè îá´ðóí-
òîâàíå, âèâàæåíå ð³øåííÿ ³ âèíåñòè ñïðàâåäëèâèé âèðîê. Òàêèì ÷è-
íîì, ùîá íàäàòè áàæàíèé âïëèâ íà ñóää³â òà ³íøèõ ó÷àñíèê³â ïðîöåñó, 
ñóäîâà ïðîìîâà ïîâèííà áóòè îáîâ’ÿçêîâî äîêàçîâîþ, ³ ïåðåêîíëè-
âîþ, ì³ñòèòè îá´ðóíòîâàí³ âèñíîâêè ç ïèòàíü, íàëåæíèì äîçâîëó ñó-
äîâèõ ïðîöåñ³â. Ïðîìîâè îáâèíóâà÷³â ³ çàõèñíèê³â íîñÿòü ïåðåâàæíî 
îö³íþâàëüíèé õàðàêòåð ³ âèä³ëÿþòüñÿ ìîðàëüíî-ïðàâîâîþ ñïðÿìîâà-
í³ñòþ. Ñóäîâ³ ïðîìîâè ïîêëèêàí³ â³ä³ãðàâàòè âàæëèâó âèõîâíó ðîëü, 
îñîáëèâî êîëè ñóäîâå çàñ³äàííÿ éäå ïðè â³äêðèòèõ äâåðÿõ, à ñïðàâà 
º ñîö³àëüíî çíà÷óùîþ. Äóæå âàæëèâî ïîêàçóâàòè ïðèñóòí³ì â çàë³ 
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ñóäîâîãî çàñ³äàííÿ ãðîìàäñüêó íåáåçïåêó ñêîºíîãî çëî÷èíó, ïðèùåï-
ëþâàòè ïî÷óòòÿ ïîâàãè äî çàêîíó ³ ïðàâîïîðÿäêó. 

Íåîáõ³äíî òàêîæ ìàòè íà óâàç³, ùî ñóäîâà ïðîìîâà íå ò³ëüêè ñóõèé 
àíàë³ç ä³ÿííÿ, éîãî êâàë³ô³êàö³ÿ, äîñë³äæåííÿ ³ âèñíîâêè ç ïðåäñòàâëå-
íèõ äîêàç³â, öå ùå ³ òâîð÷èé ïðîöåñ. Â³í âèìàãàº â³ä ïðîìîâöÿ íå ò³ëüêè 
þðèäè÷íèõ çíàíü, à é âîëîä³ííÿ ðèòîðè÷íèìè íàâè÷êàìè òà âì³ííÿìè, 
îðàòîðñüêèì ìèñòåöòâîì, âåëèêî¿, íàïðóæåíî¿ ðîáîòè íàä ñîáîþ. 

Â þðèäè÷í³é ïðàêòèö³ çàçâè÷àé âèä³ëÿþòüñÿ ð³çí³ âèäè ñóäîâèõ 
ïðîìîâ, à ñàìå: 

1) ïðîêóðîðñüêà, àáî çâèíóâà÷óâàëüíà, ïðîìîâà; 
2) ñóñï³ëüíî-îáâèíóâàëüíà ïðîìîâà; 
3) àäâîêàòñüêà, àáî çàõèñíà, ïðîìîâà; 
4) ñóñï³ëüíî-çàõèñíà ïðîìîâà; 
5) ïðîìîâà ñàìîçàõèñòó îáâèíóâà÷åíîãî. 
Êîæåí âèä ñóäîâîãî âèñòóïó ìàº ñâîº ïðîöåñóàëüíå ³ ôóíêö³î-

íàëüíå ïðèçíà÷åííÿ, â³äð³çíÿºòüñÿ îñîáëèâîñòÿìè ïîáóäîâè é çì³ñòó. 
Ï³ñëÿ âèãîëîøåííÿ ïðîìîâ ó÷àñíèêè ñóäîâèõ äåáàò³â ìîæóòü âè-

ñòóïèòè ùå ïî îäíîìó ðàçó ç ðåïë³êîþ ç ïðèâîäó ñêàçàíîãî. Ðåïë³êà 
öå ñàìîñò³éíà ïðîìîâà, â³äïîâ³äü, çàïåðå÷åííÿ îäíîãî ó÷àñíèêà ñó-
äîâèõ äåáàò³â íà çàÿâó ³íøîãî. 

Ñâîºð³äíèì âèäîì ñóäîâî¿ ïðîìîâè º ìåíòîðñüêå ñëîâî ãîëîâè â 
ñóä³ ïðèñÿæíèõ. 

Äëÿ ðîçóì³ííÿ âèçíà÷åííÿ ñóäîâîãî âèñòóïó ïîòð³áíî âñòàíîâèòè 
ðåàë³þ, ùî ñóäîâà ïðîìîâà áóâàº íàñòóïíèõ âèäîçì³í: 

Ïðîìîâà ïðîêóðîðà ó êðèì³íàëüíèõ ñïðàâàõ â ñóä³ ïåðøî¿ ³í-
ñòàíö³¿ (îáâèíóâàëüíà ïðîìîâà); 

Ïðîìîâà àäâîêàòà ó êðèì³íàëüíèõ ñïðàâàõ â ñóä³ ïåðøî¿ ³íñòàí-
ö³¿ (çàõèñíà ïðîìîâà ³ ïðîìîâè àäâîêàò³â-ïðåäñòàâíèê³â ïîòåðï³ëîãî, 
öèâ³ëüíîãî ïîçèâà÷à ³ öèâ³ëüíîãî â³äïîâ³äà÷à); 

Ïðîìîâà ï³äñóäíîãî íà ñâ³é çàõèñò (ïðîìîâà ñàìîçàõèñòó); 
Ïðîìîâà ïîòåðï³ëîãî ³ éîãî ïðåäñòàâíèêà; 
 Ïðîìîâà öèâ³ëüíîãî ïîçèâà÷à ³ öèâ³ëüíîãî â³äïîâ³äà÷à àáî ¿õ 

ïðåäñòàâíèê³â (â ìåæàõ öèâ³ëüíîãî ïîçîâó â êðèì³íàëüíèõ ñïðàâàõ); 
Ïðîìîâà öèâ³ëüíîãî ïîçèâà÷à ³ â³äïîâ³äà÷à, ¿õ ïðåäñòàâíèê³â ó 

öèâ³ëüíèõ ñïðàâàõ; 
Ïðîìîâè ïðîêóðîðà é àäâîêàòà ó öèâ³ëüíèõ ñïðàâàõ â ñóä³ ïåð-

øî¿ ³íñòàíö³¿; 
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 Ïðîìîâè ïðîêóðîðà òà àäâîêàòà ó êðèì³íàëüíèõ ³ öèâ³ëüíèõ 
ñïðàâàõ ó ñóä³ äðóãî¿ ³íñòàíö³¿; 

Ïðîìîâà ãðîìàäñüêèõ îáâèíóâà÷³â ³ ãðîìàäñüêèõ çàõèñíèê³â ó 
êðèì³íàëüíèõ ñïðàâàõ; 

Ïðîìîâè ïðåäñòàâíèê³â ãðîìàäñüêèõ îðãàí³çàö³é ³ òðóäîâèõ êî-
ëåêòèâ³â ó öèâ³ëüíèõ ñïðàâàõ; 

Ðåïë³êà ÿê îñîáëèâèé âèä ñóäîâî¿ ïðîìîâè. 
Ñë³ä êîíêðåòèçóâàòè, ùî ñóäîâà ïðîìîâà ïðîêóðîðà òà àäâîêàòà 

òàêèé ð³çíîâèä ïóáë³÷íîãî ìîâëåííÿ, ÿêèé îõîïëþº äîñèòü ð³çíî-
ìàí³òí³ çà ìåòîþ ³ çì³ñòîì ìîâí³ æàíðè. Ïóáë³÷íå ìîâëåííÿ ìàº õà-
ðàêòåð ðîçäóì³â, ç³ñòàâëåíü; â íüîìó ðîçãëÿäàþòüñÿ, àíàë³çóþòüñÿ òà 
îö³íþþòüñÿ ð³çí³ òî÷êè çîðó, íàÿâí³ ç öüîãî ïèòàííÿ, ôîðìóëþºòüñÿ 
ïîçèö³ÿ îðàòîðà [1]. 

Ñïåöèô³÷íèì ð³çíîâèäîì ïóáë³÷íèõ ïðîìîâ º ñóäîâà ìîíîëîã³÷-
íà ïðîìîâà, ñêàçàíà äåðæàâíèì îáâèíóâà÷åì ³ çàõèñíèêîì, ïðåä-
ñòàâíèêîì ïîçèâà÷à ³ â³äïîâ³äà÷à â ñóäîâèõ äåáàòàõ. Â ñèëó ñèòóà-
òèâíî-òåìàòè÷íèõ ÷èííèê³â âîíà ôîðìóºòüñÿ äåùî îñîáëèâî: çà 
òåìàòèêîþ, à òèì á³ëüøå çà ö³ëÿìè, ñìèñëîâîþ ñïðÿìîâàí³ñòþ âîíà 
â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ³íøèõ æàíð³â ïóáë³÷íî¿ ïðîìîâè. Ïåðø çà âñå, ñó-
äîâà ïðîìîâà îáìåæåíà ñôåðîþ âæèâàííÿ: öå îô³ö³éíà âóçüêîïðî-
ôåñ³éíà ïðîìîâà, ñêàçàíà ò³ëüêè â ñóä³; ¿¿ â³äïðàâíèêàìè ìîæóòü 
áóòè ò³ëüêè ïðîêóðîð ³ àäâîêàò, ïîçèö³ÿ ÿêèõ âèçíà÷àºòüñÿ ¿õ ïðî-
öåñóàëüíèì ñòàíîâèùåì. 

Ñóäîâà ïðîìîâà — ïîëåì³÷íà, ÿêà ïåðåêîíóº, ÷åðåç òå, ùî îñíî-
âíà ôóíêö³ÿ ñòîð³í â ñóäîâèõ äåáàòàõ öå äîâåäåííÿ, ñïðîñòóâàííÿ, 
ïåðåêîíàííÿ [2]. Ïîëåì³êà ìîæå âåñòèñÿ ì³æ ïðîöåñóàëüíèìè îïî-
íåíòàìè, ì³æ àäâîêàòàìè, ÿê³ çàõèùàþòü ð³çíèõ ï³äñóäíèõ. Öå ìîæå 
áóòè ïîëåì³êà ç åêñïåðòîì, ÿêèé íàäàâ ñóäó ìàëîîá´ðóíòîâàí³ âè-
ñíîâêè. 

Ïóáë³÷íå ìîâëåííÿ ïåðåäáà÷àº â³äïîâ³ä³ íà ïèòàííÿ ñëóõà÷³â. 
Ó ñóäîâî¿ ïðîìîâè öÿ õàðàêòåðèñòèêà â³äñóòíÿ â ñèëó ïðîöåñóàëüíèõ 
íîðì. Ñóäîâèé îðàòîð, âåäó÷è ïîëåì³êó ç ïðîöåñóàëüíèì ñóïðîòèâ-
íèêîì, çàçâè÷àé ïåðåäáà÷àº, â ÷îìó ìîæóòü íå ïîãîäèòèñÿ ç íèì, ïðî 
ùî éîãî ìîæóòü çàïèòàòè. 

Ç ìåòîþ ôîðìóâàííÿ ïåðåêîíàííÿ ñóäó ñóäîâ³ îðàòîðè â öèâ³ëü-
íîìó ³ êðèì³íàëüíîìó ïðîöåñàõ âèðîáëÿþòü âñåá³÷íèé, ïîâíèé ³ 
îá’ºêòèâíèé àíàë³ç óñ³õ îáñòàâèí ñïðàâè é äàþòü ¿ì, ïåðø çà âñå 
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ïðàâîâó îö³íêó. Íàïðèêëàä, â êðèì³íàëüíîìó ïðîöåñ³ ä³¿ ï³äñóäíîãî 
îö³íþþòüñÿ ç òî÷êè çîðó ïðàâà, ÿê ïåðåäáà÷åí³ ïåâíîþ ñòàòòåþ Êðè-
ì³íàëüíîãî êîäåêñó ïåâíî¿ äåðæàâè; îö³íþþòü òàêîæ îáñòàâèíè, ùî 
îáòÿæóþòü ³ ïîì’ÿêøóþòü â³äïîâ³äàëüí³ñòü; ðîçêðèâàþòü ³ îö³íþþòü 
ìîòèâè ñêîºííÿ çëî÷èíó ç ìåòîþ ïðèçíà÷åííÿ ñïðàâåäëèâîãî ïîêà-
ðàííÿ [3]. 

Ó öèâ³ëüíîìó ïðîöåñ³, ç ïðàâîâî¿ òî÷êè çîðó, àíàë³çóþòüñÿ ä³¿ â³ä-
ïîâ³äà÷à äëÿ âèçíàííÿ çàêîííîñò³ ÷è íåçàêîííîñò³ çàïåðå÷íî¿ îïå-
ðàö³¿, äëÿ âèçíàííÿ ïîðóøåíîãî ïðàâà: ï³äëÿãàº àáî íå ï³äëÿãàº â³ä-
íîâëåííþ. Âñå öå ñëóæèòü çàõèñòó â³ä çëî÷èí³â îñêàðæóâàíèõ ïðàâ, 
ñâîáîä ³ çàêîííèõ ³íòåðåñ³â ãðîìàäÿí, îðãàí³çàö³é, ïîòåðï³ëèõ, à òà-
êîæ çàõèñò îñîáè â³ä íåçàêîííîãî òà íåîá´ðóíòîâàíîãî çàñóäæåííÿ, 
îáìåæåííÿ ¿¿ ïðàâ ³ ñâîáîä. Òàêèì ÷èíîì, îö³íþâàëüíî-ïðàâîâèé õà-
ðàêòåð âàæëèâà, íàéãîëîâí³øà ðèñà ñóäîâî¿ ïðîìîâè. 

Òàêîæ íåîáõ³äíî â³äçíà÷èòè òå, ùî ñóäîâà ïðîìîâà º îäíî÷àñíî ³ 
ä³àëîãîì, ³ ìîíîëîãîì. Äëÿ ö³êàâî¿ ïðîìîâè, òàêî¿, ùîá ñóää³ ñëóõà-
ëè, îðàòîðàì òðåáà ïîñò³éíî â³ä÷óâàòè çâ’ÿçîê ç àäðåñàòîì, óïðàâëÿòè 
éîãî óâàãîþ. Ìîíîëîã³÷íà ñóäîâà ïðîìîâà ñòàíîâèòü ÷àñòèíó ä³àëîãó, 
ÿêèé âåäåòüñÿ ì³æ ïðîêóðîðîì ³ àäâîêàòîì ïðîòÿãîì óñüîãî ñóäîâîãî 
ñë³äñòâà. Ä³àëîã ïðîÿâëÿºòüñÿ â äîñë³äæåíí³ ìàòåð³àë³â ñïðàâè ç òî÷êè 
çîðó çâèíóâà÷åííÿ ³ çàõèñòó, ç òî÷êè çîðó ïðåäñòàâíèê³â ïîçèâà÷à òà 
â³äïîâ³äà÷à, â çàÿâ³ êëîïîòàíü. Çàâåðøóºòüñÿ âîíà â ñóäîâèõ äåáàòàõ, 
êîëè îñòàòî÷íî âèçíà÷àþòüñÿ òà àðãóìåíòóþòüñÿ äóìêè ïðîöåñóàëü-
íèõ îïîíåíò³â. Âñÿ ñóäîâà ïðîìîâà ðîçãîðòàºòüñÿ íå ÿê ìîíîëîã, à ÿê 
ä³àëîã ç ïðîöåñóàëüíèì ñóïðîòèâíèêîì. Öå îáóìîâëåíî ¿¿ ïðèçíà÷åí-
íÿì. Àäâîêàò, ïîëåì³çóþ÷è ç ïðîêóðîðîì, â³äêèäàº éîãî òî÷êó çîðó ÿê 
íåïðàâèëüíó àáî â ÷îìóñü ïîãîäæóºòüñÿ ç íåþ [4]. 

Çâåðíåííÿ äî ñóäó, îá´ðóíòóâàííÿ ïåâíî¿ êâàë³ô³êàö³¿ ò³º¿ ÷è ³íøî¿ 
îáñòàâèíè ðîáëÿòü íåîáõ³äíèìè â³äòâîðåííÿ é îö³íêó (ñïðîñòóâàííÿ 
àáî ïðèéíÿòòÿ) äóìêè îðãàí³â ïîïåðåäíüîãî ðîçñë³äóâàííÿ, ï³äñóä-
íîãî, ïîòåðï³ëîãî, ñâ³äê³â ³ âåäóòü äî ä³àëîã³çàö³¿ ìîíîëîã³÷íîãî ìîâ-
ëåííÿ, ÿêå ðîçóì³ºòüñÿ ÿê àïåëÿö³ÿ äî ñóäó ³ â³äòâîðåííÿ ÷óæî¿ äóìêè 
ç ìåòîþ äîâåäåííÿ, ùî ïîêàçóº îñîáëèâîñò³ óñíîãî ðîçìîâíî-ïîáó-
òîâîãî ä³àëîã³÷íîãî ìîâëåííÿ. Äëÿ ñóäîãîâîð³ííÿ ä³àëîã³çàö³ÿ, ÿê óæå 
áóëî ñêàçàíî, º âíóòð³øíüîþ ÿê³ñòþ, ïîâ’ÿçàíîþ ç ¿¿ ïåðåêîíëèâèì 
õàðàêòåðîì. Þðèñòè ðîçãëÿäàþòü ä³àëîã³÷í³ñòü ÿê îñíîâíó îçíàêó ñó-
äîâî¿ ïðîìîâè. 
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Ìîíîëîã â ë³íãâ³ñòèö³ âèçíà÷àºòüñÿ íà îñíîâ³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ îçíàê 
ÿê îñîáëèâà ôîðìà ñòèë³ñòè÷íî¿ ïîáóäîâè, â ÿê³é ñïë³òàþòüñÿ ñèí-
òàêñè÷í³ îñîáëèâîñò³ ïèñüìîâî¿ òà ðîçìîâíî¿ ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè. 
Ìîíîëîã (â³ä ãðåö. Monos îäèí logos ñëîâî, ìîâà îäíîãî) ðîçãîðíóòå 
âèñëîâëþâàííÿ îäí³º¿ îñîáè. Öå îðãàí³çîâàíà ìîâà, ÿêà âèìàãàº ïåâ-
íîãî ìîâíîãî âèõîâàííÿ ³ â ÿê³é ÿñêðàâî ïðîÿâëÿºòüñÿ âïëèâ. Õàðàê-
òåðíèìè ðèñàìè ïóáë³÷íîãî ìîíîëîãó ë³íãâ³ñòè ââàæàþòü íàâìèñ-
í³ñòü âïëèâó íà ñëóõà÷³â ³ çàäóì [5]. Ìîâà ó÷àñíèê³â ñóäîâèõ äåáàò³â 
â³äîáðàæàº îñîáëèâîñò³ ñôåðè ïðàâîâèõ â³äíîñèí. Çâåðíåíà ïåðø 
çà âñå äî ñóäó é çâèíóâà÷óâàëüíà, ³ çàõèñíà ïðîìîâà çä³éñíþºòüñÿ â 
óìîâàõ áåçïîñåðåäíüîãî êîíòàêòó, îð³ºíòîâàíà íà âñòàíîâëåííÿ þðè-
äè÷íî¿ ³ñòèíè òà õàðàêòåðèçóºòüñÿ íàÿâí³ñòþ çàäóìó, ÿêèé â êîæíî-
ìó âèïàäêó îáóìîâëþºòüñÿ îñîáëèâîñòÿìè êîíêðåòíî¿ êðèì³íàëüíî¿ 
ñïðàâè. Îáâèíóâàëüíà ³ çàõèñíà ïðîìîâè, à òàêîæ ïðîìîâè ïðåäñòàâ-
íèê³â ïîçèâà÷à òà â³äïîâ³äà÷à â öèâ³ëüíîìó ïðîöåñ³ íå çàëåæàòü îäíà 
â³ä îäíî¿, âîíè ñàìîñò³éí³ ó ñìèñëîâîìó ïëàí³ [6]. 

Òàêèì ÷èíîì, äëÿ âèçíà÷åííÿ ñóäîâî¿ ïðîìîâè ÿê ìîíîëîãó ïðè-
éìàºòüñÿ ñïðÿìîâàí³ñòü äî àäðåñàòà ç ìåòîþ âïëèâàòè íà íüîãî, íàÿâ-
í³ñòü çàäóìó, ïðåäìåòíî-ñìèñëîâà âè÷åðïí³ñòü, ñàìîñò³éí³ñòü. Ñï³ë-
êóâàííÿ â ñóä³ âèìàãàº â³ä éîãî ó÷àñíèê³â á³ëüø ñóâîðîãî ñòàâëåííÿ 
äî âèêîðèñòàííÿ ìîâíèõ çàñîá³â. Âîëîä³ííÿ ìîâîþ ïåðåäáà÷àº îñâî-
ºííÿ îñíîâíèõ ïîíÿòü äàíî¿ ñôåðè, ïðàâèëüíå âæèâàííÿ òåðì³í³â, 
ñïåö³àëüíèõ ñë³â ³ âèñëîâ³â. Çàãàëüíà æ ìåòà ñóäîâî¿ ïðîìîâè ìîæå 
áóòè âèçíà÷åíà ÿê íàäàííÿ âïëèâó íà ñóää³â, ñõèëåííÿ ¿õ äî ïåâíî¿, 
âèñëîâëþâàíî¿ â ïðîìîâè ïîçèö³¿. Ñóäîâà ïðîìîâà ñïîíóêàº äî ä³¿ 
(ïðèéíÿòòÿ ð³øåííÿ). 
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ØËßÕÈ ÏÎÄÎËÀÍÍß Ë²ÍÃÂ²ÑÒÈ×ÍÈÕ 
ÒÐÓÄÍÎÙ²Â Ó ÏÐÎÖÅÑ² ÐÎÁÎÒÈ ÌÀÃ²ÑÒÐ²Â-

Ô²ËÎËÎÃ²Â Ç ÏÓÁË²ÖÈÑÒÈ×ÍÈÌÈ ÒÅÊÑÒÀÌÈ 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿíóòî ë³íãâ³ñòè÷í³ òðóäíîù³, ùî âèíèêàþòü ó ïðîöåñ³ 
ðîáîòè ìàã³ñòð³â-ô³ëîëîã³â ç ïóáë³öèñòè÷íèìè òåêñòàìè, òà âèÿâëåíî 
øëÿõè ¿õ ïîäîëàííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïóáë³öèñòè÷íèé òåêñò, ë³íãâ³ñòè÷í³ òðóäíîù³, àíòè-
öèïàö³ÿ, çàãîëîâîê òåêñòó, ìîâíà çäîãàäêà. 

Â ñòàòüå ðàññìîòðåíû ëèíãâèñòè÷åñêèå òðóäíîñòè, êîòîðûå âîç-
íèêàþò ó ìàãèñòðîâ-ôèëîëîãîâ â ïðîöåññå ðàáîòû ñ ïóáëèöèñòè÷åñêèìè 
òåêñòàìè, è âûÿâëåíû ñïîñîáû èõ ïðåîäîëåíèÿ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïóáëèöèñòè÷åñêèé òåêñò, ëèíãâèñòè÷åñêèå òðóäíî-
ñòè, àíòèöèïàöèÿ, çàãîëîâîê òåêñòà, ÿçûêîâàÿ äîãàäêà. 

In the focus of the article there are the linguistic difficulties encountered by 
Master’s degree (Philology) students in the process of publicistic texts’ compre-
hension. The ways to overcome such problems are revealed. 

Key words: publicistic text, linguistic difficulties, anticipation, the headline 
of the text, language guess. Master of Philological sciences 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè ó çàãàëüíîìó âèãëÿä³. Íà ñüîãîäí³øí³é äåíü 
ïóáë³öèñòè÷íèé ñòèëü ïîñ³äàº îñîáëèâå ì³ñöå â ñèñòåì³ ñòèë³â ë³òåðà-
òóðíî¿ ìîâè, îñê³ëüêè â áàãàòüîõ âèïàäêàõ â³í ïîâèíåí ïåðåðîáëþâà-
òè òåêñòè, ñòâîðåí³ â ìåæàõ ³íøèõ ñòèë³â. Íàóêîâå òà ä³ëîâå ìîâëåí-
íÿ îð³ºíòîâàíå íà ³íòåëåêòóàëüíå â³äîáðàæåííÿ ä³éñíîñò³, õóäîæíº 
ìîâëåííÿ — íà éîãî åìîö³éíå â³äîáðàæåííÿ. Ïóáë³öèñòèêà ãðàº îñî-
áëèâó ðîëü — âîíà ïðàãíå çàäîâîëüíèòè ÿê ³íòåëåêòóàëüí³, òàê ³ åñòå-
òè÷í³ ïîòðåáè. Âèäàòíèé ôðàíöóçüêèé ë³íãâ³ñò Ø. Áàëë³ ïèñàâ, ùî 
“íàóêîâå ìîâëåííÿ — öå ìîâà ³äåé, à õóäîæíº ìîâëåííÿ — öå ìîâà 
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ïî÷óòò³â” [1]. Äî öüîãî ìîæíà äîäàòè, ùî ïóáë³öèñòèêà — öå ìîâà äó-
ìîê ³ ïî÷óòò³â. Âàæëèâ³ñòü òåì, ùî âèñâ³òëþþòüñÿ çàñîáàìè ìàñîâî¿ 
³íôîðìàö³¿, ïîòðåáóº ́ ðóíòîâíèõ ðîçäóì³â ³ â³äïîâ³äíèõ çàñîá³â ëîã³÷-
íîãî âèêëàäó äóìêè, à âèðàæåííÿ àâòîðñüêîãî ñòàâëåííÿ äî ïîä³é º 
íåìîæëèâèì áåç âèêîðèñòàííÿ åìîö³éíèõ çàñîá³â ìîâè. Âèêëàäàííÿ 
³íîçåìíî¿ ìîâè, áåçóìîâíî, ´ðóíòóºòüñÿ íà ðîáîò³ ç òåêñòîì. Òåêñò º 
îñíîâíîþ íàâ÷àëüíî-ìåòîäè÷íîþ îäèíèöåþ íàâ÷àííÿ. Âèêîðèñ-
òàííÿ íà çàíÿòòÿõ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè òåêñò³â ð³çíîìàí³òíî¿ òåìàòèêè, â 
òîìó ÷èñë³ ³ àâòåíòè÷íèõ, çäàòíå íå ò³ëüêè ïîêðàùèòè ãðàìàòè÷í³ íà-
âè÷êè ñòóäåíò³â, ðîçøèðèòè òà çáàãàòèòè ¿õ ñëîâíèêîâèé çàïàñ, àëå é 
ó ö³ëîìó ï³äâèùèòè ìîòèâàö³þ òà çàö³êàâèòè ¿õ ó âèâ÷åíí³ ïðåäìåòà. 
Îäí³ºþ ç íàéâàæëèâ³øèõ îñîáëèâîñòåé îðãàí³çàö³¿ ðîáîòè ç òåêñòîì 
íà çàíÿòòÿõ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè º ðîçâèòîê ó ñòóäåíò³â ìåõàí³çìó éìîâ³ð-
í³ñíîãî ïðîãíîçóâàííÿ àáî ìîâíî¿ çäîãàäêè. 

Çàëèøàòè öåé ìîìåíò áåç óâàãè, ÿê íà æàëü öå ðîáèòü á³ëüø³ñòü 
äîñë³äíèê³â, óâàæàºìî íåïðàâîì³ðíèì, îñê³ëüêè ñàìå âîíè, íå ìàþ-
÷è àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó íà ð³äíó ìîâó, âèêðèâëþþòü ñïðèéìàííÿ 
òîãî, ùî ÷èòàºòüñÿ. À ñòóäåíòè, íå ðîçóì³þ÷è òîãî, ùî öå îñîáëèâ³ 
âèñëîâëþâàííÿ, ïåðåêëàäàþòü ¿õ ñêëàäîâ³ åëåìåíòè äîñë³âíî, ùî ³ 
ïðèçâîäèòü äî áåçãëóçäîñò³ ñàìîãî ïðîöåñó ÷èòàííÿ. Òîìó ââàæàºìî 
äîö³ëüíèì ïðèä³ëèòè óâàãó ë³íãâ³ñòè÷íèì òðóäíîùàì, ùî âèíèêàþòü 
ó ïðîöåñ³ ðîáîòè ìàã³ñòð³â-ô³ëîëîã³â ç ïóáë³öèñòè÷íèìè òåêñòàìè, òà 
øëÿõàì ¿õ ïîäîëàííÿ. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ íàóêîâèõ äîñë³äæåíü. Ç òî÷êè çîðó Î. Ì. Ñîëîâî-
âî¿, éìîâ³ðí³ñíå ïðîãíîçóâàííÿ ìîæíà âèçíà÷èòè ÿê “ïîðîäæåííÿ 
ã³ïîòåç, ïåðåäáà÷åííÿ õîäó ïîä³é” [2, ñ. 131]. Ðîçâèòîê ó ñòóäåíò³â ìå-
õàí³çìó éìîâ³ðí³ñíîãî ïðîãíîçóâàííÿ äîçâîëÿº ïîëåãøèòè ðîáîòó ç 
íåçíàéîìèì òåêñòîì íà çàíÿòò³ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè, à òàêîæ çíÿòè òðóä-
íîù³ ó ÷èòàíí³ òåêñòó. Ó ñòóäåíò³â âàæëèâî ðîçâèâàòè íàâè÷êó àäåê-
âàòíîãî ðîçóì³ííÿ ³íøîìîâíîãî òåêñòó, âì³ííÿ àíàë³çóâàòè òåêñò çà 
äîïîìîãîþ ìîâíèõ àñîö³àö³é òà çäîãàäêè [3, ñ. 12]. Âàðòî îêðåìî ðîç-
ãëÿíóòè îñîáëèâîñò³ ðîáîòè ç ïóáë³öèñòè÷íèì òåêñòîì íà çàíÿòòÿõ ç 
³íîçåìíî¿ ìîâè. ßê çàçíà÷àº Ò. Ã. Äîáðîñêëîíñüêà, ðîáîòà ç òåêñòàìè 
ÇÌ² â àóäèòîð³¿ íàäàº âèêëàäà÷àì ³íîçåìíî¿ ìîâè âåëèê³ ìîæëèâîñò³ 
ó âèð³øåíí³ íèçêè çàäà÷, à ñàìå â³ä òðåíóâàííÿ ñïðèéíÿòòÿ òåêñòó òà 
ðîçøèðåííÿ ëåêñè÷íîãî ñëîâíèêîâîãî çàïàñó äî ðîçâèòêó íàâè÷îê 
óñíîãî ìîâëåííÿ òà îòðèìàííÿ íîâèõ çíàíü ïðî êðà¿íó, ìîâà ÿêî¿ âè-
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â÷àºòüñÿ. Ãàçåòà º íàéáàãàòøèì ìîâíèì òà ñîö³îêóëüòóðíèì òåçàóðó-
ñîì, íåâè÷åðïíèì äæåðåëîì æèâî¿ ³íôîðìàö³¿ ïðî êóëüòóðó òà ³ñòî-
ð³þ êðà¿íè, ìîâà ÿêî¿ âèâ÷àºòüñÿ, à òàêîæ ³ òåêñòîì, ùî â³äîáðàæàº óñ³ 
íþàíñè ðóõó ìîâíî¿ íîðìè [4, ñ. 236]. Ãàçåòà äîñòóïíà òà çðó÷íà â îá³-
ãó, à ðîáîòà ç íåþ ó ïðîöåñ³ çàíÿòü íå ïîòðåáóº äîäàòêîâèõ òåõí³÷íèõ 
çàñîá³â. Ñàìå òîìó ðîáîòà ç ïóáë³öèñòè÷íèì òåêñòîì ïîâèííà ñêëà-
äàòè íåâ³ä’ºìíó ÷àñòèíó çàíÿòòÿ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè. Àâòåíòè÷í³ ñòàòò³ 
ìîæóòü áóòè âèêîðèñòàí³, ïåðø çà âñå, ï³ä ÷àñ ðîáîòè ç³ ñòóäåíòàìè, 
ùî âèâ÷àþòü ³íîçåìíó ìîâó. Âèêîðèñòîâóþ÷è àâòåíòè÷í³ òåêñòè íà 
çàíÿòòÿõ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè, íåîáõ³äíî ðîçóì³òè, ùî ñëîâà íå ³ñíóþòü 
³çîëüîâàíî, à âêëþ÷åí³ ó ñêëàäíó ñèñòåìó ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ â³ä-
íîñèí. Ñàìå ö³ â³äíîñèíè, çã³äíî ç Î. Ì. Ñîëîâîâîþ, ³ âèçíà÷àþòü 
õàðàêòåð ïðîãíîçóâàííÿ. Ñìèñëîâå ïðîãíîçóâàííÿ ïîâ’ÿçàíå ç àíòè-
öèïàö³ºþ òà âèçíà÷àºòüñÿ òèì ôàêòîì, íàñê³ëüêè ãëèáîêî ñòóäåíòè 
îçíàéîìëåí³ ç êîíòåêñòîì. Âàæëèâîþ ñêëàäîâîþ ðîáîòè ç òåêñòîì º 
ôîðìóâàííÿ ó ñòóäåíò³â íàâè÷îê òà âì³íü ì³ðêóâàòè íàä òåêñòîì äëÿ 
÷èòàííÿ, ïðîãíîçóâàòè òåìó, çì³ñò òåêñòó, à òàêîæ ³ ñïèðàòèñÿ ó ïðî-
öåñ³ àíàë³çó òåêñòó íà ïîçàòåêñòîâó ³íôîðìàö³þ, òîáòî ñèñòåìó çàãî-
ëîâêó òà ï³äçàãîëîâêó òåêñòó [7, ñ. 62]. 

Ìåòà ñòàòò³ ïîëÿãàº ó âèÿâëåíí³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ òðóäíîù³â ó ïðîöå-
ñ³ ðîáîòè ìàã³ñòð³â-ô³ëîëîã³â ç ïóáë³öèñòè÷íèìè òåêñòàìè òà øëÿõ³â 
¿õ ïîäîëàííÿ. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Ðîçóì³ííÿ àíãëîìîâíîãî ãàçåòíîãî 
ìàòåð³àëó áàãàòî â ÷îìó çàëåæèòü â³ä óì³ííÿ ñòóäåíò³â äîëàòè ñêëàäí³ 
ó ë³íãâ³ñòè÷íîìó â³äíîøåíí³ òðóäíîù³. ßê â³äîìî, ïîë³òè÷í³, åêîíî-
ì³÷í³ ³ êóëüòóðîëîã³÷í³ òåêñòè ðÿñí³þòü ìîâíèìè ÿâèùàìè, òàêèìè 
ÿê íåîëîã³çìè (to institutionalize, a marcher), îáðàçí³ ôðàçåîëîã³÷í³ âè-
ðàçè (dragged-out talks, wild-cat strike), ñëåíã (If it fails, it will just say it 
tried its damnedest), ïðèñë³â’ÿ (Crooked as a corkscrew. Swift as an arrow), 
ìåòàôîðè (Beijing is fighting hard. Beijing’s iron fist), ìåòîí³ì³ÿ (We need 
a couple of strong bodies in our team. There are a lot of good heads in the 
university.), åï³òåòè (deadly virus, mutating virus), ïîð³âíÿííÿ (He is like 
a pillar of society), ã³ïåðáîëè (Writing desk was a size of a tennis court), 
ë³òîòè (War blows a tiny hole in budget). Âèâ÷åííÿ öèõ ñë³â òà âèñëîâ³â 
ÿê àêòèâíî¿ ëåêñèêè äàëåêî íå çàâæäè º ìîæëèâèì, ïî-ïåðøå, ÷åðåç 
â³äñóòí³ñòü äîñòàòíüîãî íàâ÷àëüíîãî ÷àñó ³, ïî-äðóãå, ó çâ’ÿçêó ç ¿õ ð³ä-
êèì óæèâàííÿì ó ïîâñÿêäåííîìó ìîâëåíí³. Çâè÷àéíî, çàëèøèòè äàí³ 
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ìîâí³ ÿâèùà áåç óâàãè ââàæàºòüñÿ íåïðàâîì³ðíèì òîìó, ùî ñòóäåíòè, 
íå ðîçóì³þ÷è, ùî öå îñîáëèâ³ âèñëîâëþâàííÿ, ïî÷èíàþòü äîñë³âíî 
ïåðåêëàäàòè ¿õ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè íà ð³äíó, ùî ³ ïðèçâîäèòü äî áåçãëóç-
äîñò³ ñàìîãî ïðîöåñó ÷èòàííÿ. 

Íà íàøó äóìêó, ïîäîëàííÿ òàêèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ òðóäíîù³â ï³ä ÷àñ 
ðîáîòè ç ïóáë³öèñòè÷íèì òåêñòîì ìîæå çä³éñíþâàòèñü òðüîìà øëÿ-
õàìè. Ïî-ïåðøå, ñòóäåíò³â íåîáõ³äíî çàáåçïå÷èòè ñëîâíèêîì, â ÿêî-
ìó áóäóòü çàçíà÷åí³ âèùåíàçâàí³ ÿâèùà, çâè÷àéíî, ç ïåðåêëàäîì íà 
ð³äíó ìîâó. Ïî-äðóãå, íåîáõ³äíî íàâ÷èòè ñòóäåíò³â “îïóñêàòè” âàæê³ 
ì³ñöÿ òåêñòó ³ ñïîíóêàòè ¿õ äî ðîçóì³ííÿ éîãî îñíîâíîãî çì³ñòó. Ïî-
òðåòº, íåîáõ³äíî ðîçâèâàòè ó ñòóäåíò³â ìîâíó çäîãàäêó. 

ßê â³äîìî, êîðèñòóâàííÿ ñëîâíèêîì ï³ä ÷àñ ðîáîòè ç ïóáë³öèñ-
òè÷íèì òåêñòîì â ö³ëîìó âèïðàâäàíå, àëå çà óìîâè, ùî çâåðíåííÿ 
äî íüîãî áóäå çä³éñíþâàòèñü íå ï³ñëÿ ìàéæå êîæíîãî ñëîâà, à ïðè-
áëèçíî ï’ÿòü-ñ³ì ðàç³â. Ó ïðîòèëåæíîìó âèïàäêó ãóáèòüñÿ ñåíñ òîãî, 
ùî ÷èòàºòüñÿ, ³ äàëåêî íå çàâæäè ìîæíà çíàéòè ó ñëîâíèêó òó ôîðìó 
³ìåííèêè ÷è ïðèêìåòíèêà, ùî âæèâàºòüñÿ â ñàìîìó òåêñò³. Ðîáîòà ç 
³ä³îìàòè÷íèìè âèñëîâëþâàííÿìè º ùå ñêëàäí³øîþ, òîìó ùî ¿õ ñåíñ 
çàêëàäåíî íå â îäíå ñëîâî, à ó ôðàçó â ö³ëîìó. Êð³ì òîãî, â òåêñòàõ 
äàíîãî ñòèëþ äîñèòü ÷àñòî âæèâàþòüñÿ òàê³ ñòèë³ñòè÷í³ ÿâèùà, ÿê 
ìåòàôîðà, ã³ïåðáîëà, ïîð³âíÿííÿ. Òàêîæ âîíè áàãàò³ íà íåîëîã³çìè. 
Ñàìå òîìó äëÿ ðîçóì³ííÿ á³ëüø ïðîñòèõ ó ë³íãâ³ñòè÷íîìó â³äíîøåíí³ 
òåêñò³â ñëîâíèê ìîæå íàäàòè äîïîìîãó, à äëÿ ðîçóì³ííÿ íàäì³ðíî åêñ-
ïðåñèâíèõ — í³. 

Â÷èòè ñòóäåíò³â íå ïîì³÷àòè ë³íãâ³ñòè÷í³ òðóäíîù³ ç ìåòîþ ðî-
çóì³ííÿ îñíîâíîãî ñåíñó òîãî, ùî ÷èòàºòüñÿ, òàêîæ, áåçóìîâíî, íå-
îáõ³äíî. Ïðîòå ðåàëüíî äîñÿãòè òàêîãî âì³ííÿ ìîæëèâî ëèøå ó òèõ 
ñòóäåíò³â, ó êîãî äóæå âåëèêèé ñëîâíèêîâèé çàïàñ, à òàêîæ º òàê 
çâàíå “â³ä÷óòòÿ ìîâè” ³ ðîçâèíåí³ âì³ííÿ ÷èòàííÿ àíãëîìîâíî¿ íà-
â÷àëüíî¿ ë³òåðàòóðè. Íà æàëü, â íåìîâíèõ âèùèõ íàâ÷àëüíèõ çàêëàäàõ 
òàêèõ ñòóäåíò³â äóæå ìàëî. Òàêîæ íå óÿâëÿºòüñÿ ìîæëèâèì àíàë³çó-
âàòè çì³ñò ïðî÷èòàíî¿ ³íôîðìàö³¿, îáãîâîðþâàòè òà ³íòåðïðåòóâàòè 
¿¿, ÿêùî ñòóäåíòè íå âîëîä³þòü â äîñòàòíüîìó ñòóïåí³ ëåêñè÷íèìè, 
ãðàìàòè÷íèìè òà ñòèë³ñòè÷íèìè ÿâèùàìè, ÿê³ çóñòð³÷àþòüñÿ â òåêñò³. 
Ç öüîãî âèïëèâàº, ùî ðîáîòà ñòóäåíò³â íåìîâíèõ çàêëàä³â ç ïóáë³öèñ-
òè÷íèìè òåêñòàìè ïîâèííà ìàòè íå ò³ëüêè ï³çíàâàëüíèé, àëå é íà-
â÷àëüíèé õàðàêòåð. 
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Îáìåæåíèé ñëîâíèêîâèé çàïàñ ñòóäåíò³â íåìîâíèõ âíç íå ìîæå 
çàáåçïå÷èòè ïîâíîö³ííå ÷èòàííÿ ïóáë³öèñòè÷íèõ òåêñò³â, òîìó íàé-
á³ëüø äîö³ëüíèì ñïîñîáîì ðîçâèòêó â íèõ óì³íü ââàæàºìî íàâ÷àí-
íÿ ìîâíî¿ çäîãàäêè. Çà äîïîìîãîþ ìîâíî¿ çäîãàäêè ó ñòóäåíò³â ìîæå 
ñôîðìóâàòèñÿ ïîòåíö³éíèé ñëîâíèêîâèé çàïàñ, òîáòî òàêà ìîâíà ³í-
ôîðìàö³ÿ, ùî ìîæå âèêîðèñòîâóâàòèñÿ äëÿ ðåöåïòèâíî¿ êîìóí³êàö³¿. 
Âîíà çäàòíà çíà÷íî ðîçøèðèòè ÷èòàöüê³ ìîæëèâîñò³ ñòóäåíò³â, òîìó 
ìîòèâàö³ÿ ¿¿ íàêîïè÷åííÿ º äîñòàòíüî âèñîêîþ. 

Î. Ì. Ñîëîâîâà ðîçð³çíÿº òðè åòàïè ðîáîòè ç ïóáë³öèñòè÷íèì òåê-
ñòîì íà çàíÿòòÿõ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè: äîòåêñòîâèé, òåêñòîâèé òà ï³ñëÿ-
òåêñòîâèé [2, ñ. 160]. Ç ¿¿ òî÷êè çîðó, ñàìå äîòåêñòîâèé åòàï âêëþ÷àº 
â ñåáå òàêó ðîáîòó ç çàãîëîâêîì òåêñòó, ùî â ñâîþ ÷åðãó äîïîìàãàº 
ñòóäåíòàì çðîçóì³òè ïðîáëåìàòèêó òåêñòó, ùî ÷èòàºòüñÿ. Çàãîëîâîê 
íåçíàéîìîãî òåêñòó ñïðèéìàºòüñÿ ñòóäåíòàìè ÿê çâè÷àéíå ñëîâî, íå 
îáòÿæåíå êîíòåêñòîì [5, ñ. 107]. Ï³ä ÷àñ ðîáîòè ç çàãîëîâêîì òåêñòó 
ñòóäåíòè ðîáëÿòü ïðèïóùåííÿ ñòîñîâíî çì³ñòó âñüîãî òåêñòó. Â ïî-
äàëüøîìó âîíè ïðèéìàþòüñÿ àáî ñïðîñòîâóþòüñÿ. Íà íàñòóïíîìó 
òåêñòîâîìó åòàï³ çä³éñíþºòüñÿ êîíòðîëü ñôîðìîâàíîñò³ â ñòóäåíò³â 
ð³çíèõ ìîâíèõ íàâè÷îê òà ìîâëåííºâèõ óì³íü. Ï³ñëÿòåêñòîâèé åòàï 
ìîæå áóäå ïðèñóòí³ì ò³ëüêè òîä³, êîëè òåêñò âèêîðèñòîâóºòüñÿ íå ÿê 
çàñ³á ôîðìóâàííÿ óì³ííÿ ÷èòàòè, à äëÿ ðîçâèòêó ïðîäóêòèâíèõ óì³íü 
â óñíîìó òà ïèñåìíîìó ìîâëåíí³. Çàâäàííÿ ï³ñëÿòåêñòîâîãî åòàïó 
ïîëÿãàº ó âèêîðèñòàíí³ ñèòóàö³¿, îïèñàíî¿ ó òåêñò³, â ÿêîñò³ ìîâíî¿, 
ìîâëåííºâî¿ òà çì³ñòîâî¿ îïîðè äëÿ ðîçâèòêó óì³íü óñíîãî àáî ïèñåì-
íîãî ìîâëåííÿ. Ö³êàâî â³äì³òèòè, ùî ï³ñëÿ ðîáîòè ç òåêñòîì ñòóäåíòè 
ìàþòü ÷óäîâó íàãîäó ïîâåðíóòèñÿ äî çàãîëîâêó òà îáãîâîðèòè, ÷è âè-
ïðàâäàëèñü ¿õ î÷³êóâàííÿ òà àñîö³àö³¿, ùî ç’ÿâèëèñü ó íèõ íà ñàìîìó 
ïî÷àòêó ðîáîòè. Òàêà ñõåìà ðîáîòè ç òåêñòîì äîçâîëÿº íå ò³ëüêè ì³í³-
ì³çóâàòè ìîæëèâ³ òðóäíîù³ â ðîáîò³ ç òåêñòîì, àëå é íàéá³ëüø òî÷íî 
çðîçóì³òè îñíîâíó ³äåþ òåêñòó òà àâòîðñüêó òî÷êó çîðó. Öå ñòîñóºòüñÿ 
íå ò³ëüêè õóäîæí³õ òåêñò³â, à òàêîæ ³ ïóáë³öèñòè÷íèõ, òîìó ùî íàé-
÷àñò³øå ñàìå ïóáë³öèñòè÷í³ òåêñòè ïîòðåáóþòü â³ä ñòóäåíò³â êóëüòó-
ðîëîã³÷íî¿ òà êðà¿íîçíàâ÷î¿ ³íôîðìàö³¿. 

Ìàã³ñòðàì-ô³ëîëîãàì áóëî çàïðîïîíîâàíî îçíàéîìèòèñü ç òåê-
ñòîì “Italy opens up island of Montecristo to tourists” ³, çâè÷àéíî, 
ïåðø çà âñå çâåðíóòè óâàãó íà çàãîëîâîê òåêñòó. Ñòóäåíòè ïîâèíí³ 
áóëè âèñëîâèòè ñâîþ òî÷êó çîðó ç ïðèâîäó òîãî, âèêëèêàº â íèõ 
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æîäíèõ óòðóäíåíü çàãîëîâîê òåêñòó ÷è í³ ³ ïîÿñíèòè ÷îìó. Ìàéæå óñ³ 
ó÷àñíèêè îïèòóâàííÿ ïî÷àëè äîñèòü âïåâíåíî ãðàòèñü â ð³çíîìàí³ò-
í³ àñîö³àö³¿ ³ âêàçóâàëè ó ñâî¿õ â³äïîâ³äÿõ ò³ ÷è ³íø³ ïîä³¿. Á³ëüø³ñòü 
ñòóäåíò³â óñï³øíî âèêîíàëè ïîñòàâëåíå ïåðåä íèìè çàâäàííÿ ³ ÷³òêî 
â³äçíà÷èëè, ùî ìîâà éäå ïðî òâ³ð âèäàòíîãî ïèñüìåííèêà Îëåêñàí-
äðà Äþìà “Ãðàô Ìîíòå Êð³ñòî” ³ òàêîæ ïðî òå, ùî â³í ó ñâîºìó øå-
äåâð³ ïðîñëàâèâ öåé ÷óäîâèé îñòð³â. Äåÿê³ ñòóäåíòè íå çðîçóì³ëè, 
ùî ñàìå öåé îñòð³â ³ áóâ äæåðåëîì ñõîâàíèõ ñêàðá³â. Êð³ì öüîãî, 
ñòóäåíòè íàâ³òü ïðèïóñòèëè, ùî öåé îñòð³â ïðîñòî íàçâàëè ³ì’ÿì â³-
äîìîãî ïåðñîíàæà. 

Italy opens up island of Montecristo to tourists 
The tiny Tuscan island of Montecristo, whose mysterious history is filled 

with saints, monks and pirates, is to be opened up to the public for the first 
time. The diamond-shaped island which is around four square miles in size, 
was immortalized by Alexandre Dumas in the Ñount of Monte Cristo as the 
site of an enormous hidden treasure. For almost 40 years, since it became 
a nature reserve, only scientists and researchers have been allowed within 
three miles of the island’s granite cliffs. The waters were regularly patrolled 
to make sure the island’s population of monk seals, dolphins, tuna and rare 
birds was not disturbed. Anyone entering the waters illegally was liable to an 
instant 150 pounds fine. However, the Park Authority for the Tuscan Archi-
pelago has now decided to allow up to 1,000 tourists a year to visit Monte-
cristo, which lies 22 miles south of Elba and 40 miles from the coast of Italy. 
Visitors will be allowed from April 1 to July 15 and then from August 31 to 
the end of October each year. Trips for 2009 have to be booked with the au-
thority by the end of January next year. 

Dumas arrived on the island in 1842, in the company of Napoleon 
Bonaparte’s nephew. “It is fantastic and lonely, smelling of thyme and 
broom,” he wrote, in a letter. He decided to write The Count of Monte 
Cristo to remind him of the trip. Dumas was inspired by tales of a pirate’s 
haul, buried in one of the island’s grottos. In the 1550s, two pirates, Red 
Beard and Dragut, sacked the monastery on Montecristo and set up their 
base. Dragut, a Turk, is thought to have accumulated vast wealth and hid-
den his haul somewhere on the island. However, for most Italians, its nick-
name is “the island that doesn’t exist”, as almost no one has set foot upon 
it. “Montecristo is an open-air museum and people who go there must un-
derstand what treasures they will see.” 
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Îòæå, ïðè âèêîíàíí³ çàâäàííÿ ñòóäåíòè ç³òêíóëèñü ç òðóäíîùàìè, 
âèêëèêàíèìè íåñòà÷åþ çàãàëüíèõ ôîíîâèõ çíàíü. 

Âèñíîâêè. Òàêèì ÷èíîì, ðîçâèòîê ó ìàã³ñòð³â-ô³ëîëîã³â òàêîãî 
âàæëèâîãî ÷èòàöüêîãî âì³ííÿ, ÿê ïðîãíîçóâàííÿ, òîáòî âì³ííÿ ïðè-
ïóñêàòè, ïåðåäáà÷àòè çì³ñò òåêñòó ³ç çàãîëîâêà òà ãðóïè êëþ÷îâèõ 
ñë³â º çíà÷íèì ìîìåíòîì ï³äãîòîâ÷îãî åòàïó ðîáîòè ç òåêñòîì. Ñåðåä 
ïðèéîì³â, ùî ñïðèÿþòü ôîðìóâàííþ âì³ííÿ ÷èòàòè òåêñòè ð³çíîãî 
õàðàêòåðó, ñë³ä ïðèä³ëÿòè îñîáëèâó óâàãó çàâäàííÿì, ñïðÿìîâàíèì íà 
ðîçâèòîê ìåõàí³çìó ïðîãíîçóâàííÿ (àíòèöèïàö³¿), à ñàìå ïðîãíîçó-
âàííÿ çì³ñòó òåêñòó çà çàãîëîâêîì, åï³ãðàôîì; ñêëàäàííÿ ïîïåðåä-
íüîãî ïëàíó òåêñòó äî éîãî ÷èòàííÿ ç óðàõóâàííÿì çàãîëîâêà òà õà-
ðàêòåðó ñàìîãî òåêñòó [6, ñ.16–17]. 

Òàê³ äîòåêñòîâ³ çàâäàííÿ ñïðèÿþòü ö³ëåñïðÿìîâàíîìó ÷èòàííþ, 
à òàêîæ çìóøóþòü ñòóäåíò³â á³ëüø ãëèáîêî îñìèñëèòè çì³ñò òåêñòó 
íàâ³òü ùå äî ñàìîãî ÷èòàííÿ. Âèêëàäà÷ ïåðåä ÷èòàííÿì òåêñòó ìîæå 
çàïðîïîíóâàòè ñòóäåíòàì íàïèñàòè àñîö³àö³¿, à ïîò³ì îáãîâîðèòè ¿õ ó 
âèãëÿä³ äèñêóñ³¿. Ðîáîòà ç çàãîëîâêîì òåêñòó ìîæå òàêîæ âêëþ÷àòè â 
ñåáå àíàë³ç ëåêñè÷íèõ òðóäíîù³â. 

Ãàçåòí³ ñòàòò³, áåçóìîâíî, ì³ñòÿòü àêòóàëüíó ³íôîðìàö³þ òà ö³êà-
â³ àâòåíòè÷í³ òåêñòè, ùî ñòèìóëþþòü ñòóäåíò³â äî ðîçâèòêó íàâè÷îê 
òà âì³íü. Ïðàâèëüíå âèêîðèñòàííÿ ãàçåòíèõ ïóáë³êàö³é íà çàíÿòòÿõ ç 
³íîçåìíî¿ ìîâè çäàòíå íå ò³ëüêè äîïîìàãàòè ñòóäåíòàì ðîçâèâàòè íà-
âè÷êè ÷èòàííÿ, à òàêîæ ³ äîçâîëÿº ¿ì îâîëîä³òè ãðàìàòè÷íèìè ñòðóê-
òóðàìè ìîâè, ùî âèâ÷àºòüñÿ, à òàêîæ çáàãàòèòè ñëîâíèêîâèé çàïàñ. 
Ó ïðîöåñ³ ï³äãîòîâêè äî çàíÿòü ç ³íîçåìíî¿ ìîâè âèêëàäà÷ ìîæå îáè-
ðàòè òåêñòè ð³çíèõ æàíð³â. Êð³ì òîãî, ìîæå âàð³þâàòèñÿ è òåìàòèêà 
ñòàòåé — ö³êàâ³, ïðîáëåìí³ ìàòåð³àëè çäàòí³ çá³ëüøèòè çàö³êàâëåí³ñòü 
ìàã³ñòð³â-ô³ëîëîã³â ó íàâ÷àëüíîìó ïðîöåñ³ òà ïðåäìåò³ â ö³ëîìó. Ðîáî-
òà ç çàãîëîâêîì òåêñòó º âàæëèâèì åòàïîì ðîáîòè ç ïóáë³öèñòè÷íèì 
òåêñòîì íà çàíÿòòÿõ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè. Ñàìå àíàë³ç çàãîëîâêó ïåðåä 
ïðî÷èòàííÿì òåêñòó äîçâîëÿº ïîäîëàòè ìîæëèâ³ ìîâí³ òà ñìèñëîâ³ 
òðóäíîù³, ïîâ’ÿçàí³ ç ðîçóì³ííÿì êóëüòóðîëîã³÷íèõ òà ë³íãâîêðà¿íî-
çíàâ÷èõ êîìïîíåíò³â çì³ñòó òåêñòó. 
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Âèìîãè äî îôîðìëåííÿ íàóêîâèõ ïðàöü, 
ùî äðóêóþòüñÿ â “Íàóêîâîìó â³ñíèêó 

Ï³âäåííîóêðà¿íñüêîãî íàö³îíàëüíîãî ïåäàãîã³÷íîãî óí³âåðñèòåòó 
³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî: Ë³íãâ³ñòè÷í³ íàóêè” 

Çã³äíî ç ïîñòàíîâîþ ïðåçèä³¿ Âèùî¿ àòåñòàö³éíî¿ êîì³ñ³¿ Óêðà¿íè 
â³ä 15.01.2003 ð. çà ¹ 7–05/1 çì³ñò íàóêîâèõ ñòàòåé ïåðåäáà÷àº: 

1) ïîñòàíîâêó ïðîáëåìè ó çàãàëüíîìó âèãëÿä³ òà ¿¿ çâ’ÿçîê ³ç âàæëè-
âèìè íàóêîâèìè ÷è ïðàêòè÷íèìè çàâäàííÿìè; 
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âèð³øåíèõ ðàí³øå ÷àñòèí çàãàëüíî¿ ïðîáëåìè, êîòðèì ïðèñâÿ÷óºòüñÿ 
îçíà÷åíà ñòàòòÿ; 

3) ôîðìóëþâàííÿ ö³ëåé ñòàòò³ (ïîñòàíîâêà çàâäàííÿ); 
4) âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ ç ïîâíèì îá´ðóíòó-

âàííÿì îòðèìàíèõ íàóêîâèõ ðåçóëüòàò³â; 
5) âèñíîâêè ç äàíîãî äîñë³äæåííÿ ³ ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ ðîç-

â³äîê ó äàíîìó íàïðÿìêó. 
Ïðàâèëà îôîðìëåííÿ ñòàòò³: 
Íà ïî÷àòêó ñòàòò³ ó ë³â³é ÷àñòèí³ âêàçóºòüñÿ ÓÄÊ; â ïðàâ³é ÷àñòèí³ 

ïîäàþòüñÿ ³í³ö³àëè ³ ïð³çâèùå àâòîðà íàï³âæèðíèì êóðñèâîì. Íàçâà 
ñòàòò³ ïîäàºòüñÿ ç âèð³âíþâàííÿì ïî öåíòðó ñòîð³íêè âåëèêèìè ë³òå-
ðàìè òà âèä³ëÿºòüñÿ íàï³âæèðíèì øðèôòîì. Äàë³ òðüîìà ìîâàìè — 
óêðà¿íñüêîþ, ðîñ³éñüêîþ òà àíãë³éñüêîþ íàäàºòüñÿ ðåçþìå, â ÿêîìó 
÷³òêî ôîðìóëþºòüñÿ îñíîâíèé íàóêîâèé ðåçóëüòàò, ùî º íîâèì òà îá-
´ðóíòîâóºòüñÿ â ñòàòò³. Òàê ñàìî íàâîäÿòüñÿ êëþ÷îâ³ ñëîâà. 

* Îáñÿã ñòàòò³ — äî 12 ñòîð³íîê (0,5 äð. àðê. — 20 000 çíàê³â). 
* Ñòàíäàðòè — êåãëü 14pt, ì³æðÿäêîâèé ³íòåðâàë — 1,5, àáçàöíèé 

â³äñòóï — 1,25 ñì, ïîëÿ — 2 ñì, øðèôò — Times New Roman. 
* Òåêñòîâèé ðåäàêòîð — Microsoft Word. 
* Òèïè âèä³ëåííÿ — íàï³âæèðíèé, êóðñèâ, íàï³âæèðíèé êóðñèâ. 
* Ìîâà ñòàòò³ — óêðà¿íñüêà, ðîñ³éñüêà, àíãë³éñüêà, í³ìåöüêà. 
* Îôîðìëåííÿ äîâ³äêîâîãî ìàòåð³àëó — á³áë³îãðàô³÷í³ ïî-

ñèëàííÿ òà ïðèì³òêè ó òåêñòi áåðóòüñÿ ó êâàäðàòíi äóæêè. Ïåð-
øà öèôðà — íîìåð äæåðåëà ó ñïèñêó ëiòåðàòóðè, äðóãà — íîìåð 
ñòîðiíêè. Íîìåð äæåðåëà òà íîìåð ñòîðiíêè ðîçäiëÿþòüñÿ äâîêðàï-
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êîþ, íîìåðè äæåðåë — êðàïêîþ ç êîìîþ. Ó êiíöi ñòàòòi — ñïè-
ñîê ëiòåðàòóðè ç ïiäçàãîëîâêîì “ÏÎÑÈËÀÍÍß ÒÀ ÏÐÈÌIÒÊÈ” 
(“ÑÑÛËÊÈ È  ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈß”, “REFERENCES AND NOTES”, 
“ANMERKUNGEN”). Áiáëiîãðàôi÷íi äæåðåëà ïîäàþòüñÿ íàïðèê³í-
ö³ ñòàòò³ â ïîðÿäêó öèòóâàííÿ çã³äíî ç ÄÑÒÓ 7.1–2006 òà íóìåðóþòü-
ñÿ. Ñïèñîê ë³òåðàòóðè ìàº ì³ñòèòè ëèøå äæåðåëà, íà ÿê³ º ïîñèëàííÿ 
â òåêñò³. 

Íàóêîâ³ ïðàö³ i â³äîìîñò³ ïðî àâòîðà (óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ ïð³çâè-
ùå, ³ì’ÿ òà ïî áàòüêîâ³, íàóêîâèé ñòóï³íü, â÷åíå çâàííÿ, ïîñàäà, ì³ñöå 
ðîáîòè, àäðåñà, òåëåôîí, e-mail) ïîäàþòüñÿ îêðåìî íà äèñêó òà îäèí 
ðîçäðóêîâàíèé ïðèì³ðíèê íàäñèëàºòüñÿ íà àäðåñó ðåäêîëåã³¿ (65020, 
Îäåñà, âóë. Ñòàðîïîðòîôðàíêiâñüêà, 34, êàá. 35, âiäïîâiäàëüíîìó 
ñåêðåòàðåâi Þõèìåöü Ñâ³òëàí³ Þð³¿âí³, ê. ïåä. í., äîöåíòó êàôåäðè 
ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè, òåë. 0636003399, 
E-mail: yukhymets@inbox.ru). 

Ìàòåð³àëè ìàþòü ïîäàâàòèñÿ ç ðåöåíç³ÿìè äîêòîð³â ô³ëîëîã³÷íèõ 
íàóê; ï³äïèñ ðåöåíçåíòà ìàº áóòè çàâ³ðåíèì ó âñòàíîâëåíîìó ïîðÿäêó. 

Òåêñò ñòàòò³ òàêîæ äîäàºòüñÿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ çã³äíî ç ï. 2.9 
Íàêàçó Ì³í³ñòåðñòâà îñâ³òè ³ íàóêè, ìîëîä³ òà ñïîðòó Óêðà¿íè â³ä 17 
æîâòíÿ 2012 ðîêó ¹ 1111. 

Ðåäêîëåã³ÿ çàëèøàº çà ñîáîþ ïðàâî íàïðàâëÿòè ìàòåð³àëè íà äî-
äàòêîâå ðåöåíçóâàííÿ â³äïîâ³äíèì ôàõ³âöÿì, â³äõèëÿòè ñòàòò³, ùî íå 
â³äïîâ³äàþòü âèìîãàì àáî íàóêîâèì íàïðÿìêàì çá³ðíèêà, ïåðåíîñè-
òè ñòàòò³ äî íàñòóïíîãî âèäàííÿ çá³ðíèêà. Â³äõèëåí³ ìàòåð³àëè ðåäàê-
ö³éíî-âèäàâíè÷èé â³ää³ë àâòîðàì íå ïîâåðòàº. 
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